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JOHNOBLII HA IIVIEHAPHOMY 3ACIJTAHHI
METHODS OF TRANSLATION CONTROL
Elsa VASYLYEVA (Mariupol, Ukraine)

Cmamms npucesuena npoonemi KOHMpoOAo sAKocmi nepekiadie. Y cmammi
V3A2a/lbHEHO 20JI06HI MemoOu OYIHIOBAHHS NepeKIady, NepeniueHo NnepekIadaybKi
6MIHHSL AK 00 '€Kmu KOHMPOIIO, 4 MAKONC BU3HAYEHO 6npasu OJisi (HopMySaHHs

nepekiaoaybkoi KomnemeHnuyii.

Knwuosi cnosa: mediayis, yHigikosana cucmema OYIHIOBAHHS, MemOOU

OUIHIOBAHHA nepeKnady, 6a308i nepexiadaybki BMIHHA, NepPekIalaybka KOMNemeHyis.

The article deals with the problem of translation assessment. The main methods of
translation assessment were generalized, translation skills as objects of control were

analysed, and exercises to develop translation competence were defined.

Key words: Mediation, unified system of translation assessment, methods of

translation control, basic translation skills, translation competence.

Mediation can be considered in various aspects: as an aid in language learning, a
useful testing device and an invaluable skill in itself in which capacity is to be
developed within the Theory and Practice of Translation Course [2; 3]. Methods of
control are directly connected with the objectives which are set by the teacher and
which arise under the necessity to make a perfect translation.

The purpose of this research is to generalize methods of translation control.

It 1s worth saying that methods of control are not the same in teaching different
types of translation due to their characteristics and also to different conditions of
functioning of the translator's mental mechanisms.

Researches attempted to create a unified system of translation assessment which
will comprise the considerations of the following basic requirements: the translation can
only be evaluated in comparison with the original; the assessor should know and take
into account the external conditions of the original text (time, place, purpose, potential

recipients, etc.); one should assess the overall translation competence (i.e. specific
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actions, translator's decisions and their consequences, as well as the overall quality of
the translation) [1: 143-144].

All methods of control are designated to check the level of basic skills which are
necessary for professional fulfillment of this work, namely: a) speed of speech when
translating; b) completeness of translation (amount of missing information); c)
distortion (linguistic and factual errors); d) linearity of speech (completeness of phrases,
the presence of tautology); e) the correctness of speech (compliance of literary norm,
stylistic conformity, normative pronunciation); f) behavior of the interpreter (facial
expressions, gestures, strength and confidence of speech), etc.

Training types of work may include exercises of suggestive and mnemonic
techniques for the development of random access memory; the development of listening
skills focused on perception of the important information; training exercises with pre-
translation analysis of selected items (the number of meanings, synonyms-antonyms,
hyponymy, emotional and stylistic units marked, etc.); two-way translation of micro-
texts; making exercises of monologue expression development for practicing individual
speed of speech, etc.

To evaluate the translation competence of future specialists in the field of
different types of interpretation the following types of control methods can be offered:

1. To listen to a fragment of the text in a foreign language and to provide its
full reproduction it the native language. In this case the interpreter's speech reactivity
and his memory y is assessed. The teacher should pay much attention to the
completeness of the translation, its semantic correspondence to the original text, the
linearity and speech accuracy.

2. One-sided text interpretation on the familiar subject (10-15 minutes).
Since the student knows the vocabulary which is available in the text proposed for
translation, such measure verifies student's ability to use previously obtained knowledge
and skills.

3. One-sided synchronous text interpretation on unfamiliar subject (10-15

minutes). This task checks not only the erudition of students, ability to self-education



and self-improvement, but also the ability to act properly in unexpected situations, to
solve difficult tasks of the translation, to find the right solutions etc.

4. Consecutive text translation on familiar subjects. Since the consecutive
translation covers various types of speech activity (productive — speaking and writing,
and receptive — listening and reading), this task will test the language competence (both
in receptive and productive terms), communicative competence, translation and
interpretation competence (skills and bilingualism translation), technical competence
(the ability to encode and decode the information, a form of presentation) and personal
characteristics (memory development) of the future translators.

5. Consecutive text translation on unfamiliar subject. The problem of the
communicative competence of the future translators is closely connected with the
cultural differences and requires that a translator should know the culture of the original
language and the target language and other extra-linguistic knowledge.

6. Two-way synchronous and consecutive interpreting. This form of control
is primarily directed to check students' ability to switch from one language to another,
as well as the mastering of the technique of two-way translation through the skills in the
operation of speech units and concepts.

7. Translation from the sheet is directed to check the level of novice in
interpreting of the written text (reviewing).

It’s worth mentioning in conclusion that the translator should possess a
perfect knowledge of lexical, grammar and stylistic devices of the target language in
addition to professional knowledge, abilities and skills which are required for certain
types of translation. The evaluation requirements are mostly determined by stylistic

affiliation of the text as well as by specifics of the language used in a particular field.
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BAPIATUBHICTD ITPUCJIIB IB AK JIIHTBICTUYHUHU TA COL{IAJIbHUH
OEHOMEH
Ceitnana lllenitbko (Mapiynmoasb, Ykpaina)

Te3u npucesueri npobaemi iCMoOpUUHO20 Ma COYIANbHO20 BAPIIOBANHHS NPUCTIE I8
ma onucy @axmopie, wo 6nauearomsv HA CUCMEMHI YePYNY8AHHA iX CUHOHIMIYHUX
8I0NOBIOHUKIS.

Knrwuosi cnosa: npucnis’s, coyianvHi 3smiHu, icmopuyHiti (hoH.

The article tackles the problem of historic and social divergence of proverbs and
description of the factors influencing the systemic groupings of their semantic
equivalents.

Keywords: proverbs, social changes, historic background.

«Bce mnHe, Bce 3MIHIOETHCS» - MOYMHAIOYM CBOI T€3U 3 IILOTO aopusMy, MU
BBAXXAEMO 3a JOIIJIbHE MNPOUIIOCTPYBATH, K M y JOCUTh CTallil CHUCTEMi JEKCUKH
(bpazeonorii, i1ioMaTHIIl) il BIUIMBOM COILaTbHUX ()aKTOPIB BiI0YBAIOTHCS 3MIHH.

['enaepuuii GanmaHC CHOTOACHHS BIJMOBINA€, HANPHUKIAI, 3a 3aMiHy B JaBHIX
MPUCHIB’ X IMEHHUKA «many, 110 MO3HAYa€e YOJIOBIYUHN PiJ HA HEUTPATIbHI «SOmeoney,
«persony. 3aMiHa MaTpiapXajbHOIO YKJIAAy B CyCHUILCTBI HA Cy4aCHUN YHEMOXKIUBIIOE
BXKUTOK TaKoro MpuciiB’s sk «A woman, a dog and a walnut tree, the more you beat
them the better they bey.

Apnanrariiss TpuCIiB’iB O Cy4aCHUX COIaJIbHUX peajiidi He MOo3Hayae 3aMiHy iX
CEMAHTHUKH, aJieé MPOJIOHTYE iX JKHUTTA, MOAU(IKY€e 3aco0U iX CHPUUHATTA JIOJUHOIO,
BeJI€ /10 TOIIYKIB YHIBEpcalliil B iX psiiax.

Ockinbku ¢opMaT Haml OOMEXKEHHH Te3aMu, HaBEAEMO OJUH TPUKIAT IS
MOsSICHEHHS. AHTIChKe TIPUCHIB’S «An ape's an ape, a varlet's a varlet, though they be
clad in silk or scarlety Bmepme 3’sBuiiock B 1539 poui y pobori R. Taverner —

nepekiaai Erasmus Adages 21. An ape is an ape although she weare badges of golde. B
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1659 poui y J. Howell B xuusi Proverbs (English) ue mnpucniB’ss Bxke Mae
TpaHcopmarilii, Mo HaOIMXKaTh HOro o cydacHoi gopmu — an ape’s and ape, a
varlett’s a varlett, though they be clad in silk or scarlet. Tyt Tpeba mnoscHUTH
CEMaHTUKY cioBa varlet, sike mo3Hayano ciyry, abo HerigHuka y Ti yacu. /[lo
HEOOX1JHUX (DOHOBUX 3HAHb TAKOXK Tpeba BIAHECTH 1 COLIOKYJbTYPHY Ta 1CTOPUYHY
iHpopMmamito, mo scarlet OyB KodbopoMm O(DiIIHHOrO, EPEMOHIANBHOTO OJIATY,
HalyacTile Cy/IiB.

VY 1732 poui npuciniB’st moxkHa Bifctexutu y T. Fuller B Gromologia no 6391 -
an ape’s an ape: a varlet’s a varlet, tho’ they be clad in silk or scarlet, ne BoHO
noteprae ¢popMadIbHUX 3MiH, aJileé CEeMaHTUKA MOTO HE 3MIHIOEThCH.

VY 1967 poui D. Morris B «Naked Ape» BUKOpPUCTAB 11€ IPUCIIB’ S TAKUM YUHOM:
«The naked ape is in danger of “forgetting that beneath the surface gloss he is still very
much a primate (“An ape’s an ape, a varlet’s a varlet, though they be clad in silk or
scarlet”). Even a space ape must urinatey.

OpHak, Ha CbOTOJIHI OUIBII y BXXHUTKY € CHHOHIMIUHE npuciiB’g «all is not gold
that glitters». Ha nam morusiz, 1€ mosiCHIOETbCSI TUM (PAKTOM, IO peatii, KOMIIOHEHTH
AKUX OyJIM 3aKJIaZieHl B CEMaHTUYHY CTPYKTYpY IPHUCIIB’ S, B)Ke BUUILIK 3 00iry. Hemae
BXKE€ CIyTH, KOJIIP MaHTIi CyJIiB HE BCIOJU € YEPBOHUM. AJie 30J0TO € YHIBEPCAIbHOIO
peaniero. OTKe YCTAJCHICTh 3aJIEKUTh BIJ TOTO JEHOTAaTy, IO € MPUHHATHUM MJIs
PI3HUX JIIHTBOKYJIBTYP, HE 0OMEKEHUM 1CTOPUYHOIO Ta KYJIBTYPHOIO CBOEPIIHICTb.

binbmicte mpUCHIB’iB HE € 130JbOBaHMMH, BOHU BCTYNAlOThb B CHUCTEMHI
BIJIHOIIEHHS 3 IHIIMMM, 5Kl € CHHOHIMIYHUMH B ILIaHI 3MICTY 1 BapilOIOThCS B IUJIaH1
BUpakeHHs. CeMaHTUYHA CTPYKTypa MPUCHIIB’iB Ma€ 3a OCHOBY JI€HOTATHUBHUM ACHEKT
3Ha4YEeHHS, peEepeHTOM SIKOTro € cUTyalis ado Mojis, Te, 10 BiAPI3HIE MPUCTIB’S Bij
3BUYAWHOI MPOMO3UIli, 1€ — Yy3araJbHEHUN XapakTep JEHOTATUBHOTO AacCIeKTy
3HA4YE€HHS, TOOTO MM MaEMO Ha yBa3l HE KOHKPETHY MO/III0, a XapaKTepHI 0COOIMUBOCTI
TaKuX TUMIOBUX CUTYaIllH.

OCHOBHMI JIEHOTAaTUBHUN aCHEKT 3HAYEHHS CYNPOBOJKYETHCS KOHOTATUBHUM,

10 JIETEPMIHY€ €KCIIPECUBHO-OIIHHI BIATIHKY mpuciiB’si. CHHOHIMHU, 1110 CHIBOaAal0Th



3a CBOIM J€HOTATMBHUM, TaK 1 KOHOTATUBHUM 3HAYEHHSM, IIMPOKO MPEACTABICHI Yy
MOBi1. BoHU Pi3HATBCS TUTBKU CBOIMH OOpa3amu.

Bce 1e no3Bosisie BiIHECTH O CHHOHIMIB HAIIOIO MPUKJIAAy Bxke HaBeleHy «All
is not gold that glitters» a Ttakox «Appearances are deceptive» 3 BapiaHTaMHu
«Appearances often deceive», «Appearances may be deceitful». «Judge not of men and
things at first sight», «a fair face may hide a foul heart/soul», «you can not judge a tree
by its barky.

[IpoToBapiaHT MNpHUCIIB’SL HA MOYATKYy HAIIOrO JOCIHIKEHHS IOE€IHYBaB JIBa
KOH(QPOHTYIOY1 IPOCTOPU — MPOCTIp TBAPHUHH, 110 32 CBOIMH 3BHUKAMU CIPUNMAETHCA
HETaTUBHO (ape) Ta MPOCTIp METaly, [0 BBAXKAETHCS HAUIIHHIIIUM [71s1 toauHu (gold).
[{s1 koHppOHTAIlIE CMUCIIB, KA € HAUCTIUKINIOW 10 3MiH € 1HBaplaHTOM CEMAaHTHUYHOI
CTpykTypu mpuciiB’s. MoxnauBo, cuHoHiM All is not gold that glitters Tomy 1 €
PO3IMOBCIOJIKEHUM B 1HIIUX MOBaX,( MOPIBHAEMO, HANPUKIIAJ: «HE BCE TE€ 30JI0TO, IO
OJIUIIUTBY, «HE BCE TO, 30JI0TO, UYTO OJECTUT»), 11O BOHO € ONU3BKUM 10 0Opasy

MPOTOTHUILY.

LnrocTtparuBHUil MmaTepiasn:
The Oxford Dictionary of proverbs edited by Jennifer Speake, co-edited John Simpson.
— Oxford: University Press, 2004.

CEKLIA 1
TAJY3EBA KOMYHIKALISI BCYYACHOMY COLIAJILHOMY
KOHTEKCTI

HEPIII IEKCHKOIPA®H I'PELIT
FOuaisa IIOTHIAK, Pycram KIOP (MapiynoJsb, YKkpaina)
YV cmammi pozenanymo nosagy nepuiux Jjaexkcuxkoepagivnux npays y 1 peuyii,
30Kpema, 6 eNNIHICMUYHYy enoxy, HABe0eHO IMeHa 2peybKux @Qinono2is-yKkiaoayis

nepuux C/IOBHUKIB, I”lpOCZHCZ]ZiS’OGClHO B6HECOK KOJMCHOCO 3 HUX.



Knwuosi cnoesa: nexcuxoepaghis, enoca, enocapit, oianekm,Onexcanopilicbka
wKoaa.

The article describes appearance of the first lexicographical works in Greece
especially in Hellenistic epoch, names Greek philologists-drafters of the first
dictionaries and analyzes contribution each of them.

Key words: lexicography, gloss, glossary, dialect, Alexandrian school

HaiinaBHimii cBiTYEHHS PO BUKOPUCTAHHS MEpeKIaay — 1€ HalKuCH, 3HAlAeH] Ha
rpoOHulsix npaButeniB Enedantunu, mo BigHocATbes a0 Il TucsyomitTtss 10 H. e.
[IpoTe iCHYIOTH IHIINI MaTepialibHI CBIIYEHHS Mpo ICHYBaHHS mnepeknamy. lle —
clOoBHUKHU. CIIOBHHMKHM ICHYIOTh CTIIbKH, CKIJIBKHM ICHYy€e caMa mucemHicTb. Lllymepchbki
TaOauyKu, o BigHOCATHCS 10 2600 p. 10 H. €., — 1Ie HalcTapillll HOMEHKIIATYpH, SKi
30epernuca 10 Hammx JHIB. Ll TaOnM4yku cilyryBaJli OJHOMOBHUMH CIOBHUKaMH,
nepeniyyroun npodecii, xyno0y, Mmocya, peMaHEeHT, OokecTBa. Y HUX HaBOASTHCA
TEPMIHM, MPUUAHSTI IIKOJAMH MHUCIIB, 1 Il MEPENIKU CTAIM OCHOBOIO OUIBII MOBHOTO
CJIOBHUKA I1i€1 MOBH, yKJ1ajieHoro 011. 2200 poky 110 H. €. [3: 149].

[llomo rpenpbkoi aekcukorpadii, BIAOMHUN CHEIIANICT 3 TPperbKoi (GUI0JIorii,
npodecop BI3aHTINCBKUX JOCHiIKeHb boHHCbkoro yHiBepcutery Epux Tpann
3a3Hayae, 110 BI3AHTIMCHKI TpaMaTHKH, JIeKCUKorpadu Ta (UIONOTH HE MPOSBIISLIHA
BEJIMKOTO 1HTEpEeCy Ta HE JIOKJIaJalyd OCOOJMBHUX 3YCHIIb JI0 PO3BUTKY CBO€I KHUBOI
MoBHU. BukitoueHnHst ctanoBuTh €Bctadit deccanoHIChbKU, SIKUM Y CBOTX KOMEHTapsIX
1o TBopiB ['omepa yacTo 1uTye cydyacHi KOMy HapOJHI BUCJIOBH abo0 CJiOBa B Mpolieci
MOSICHEHHSI TOMEPIBCHKOI JIEKCUKH a00 sIKUXoch moiaiil. OcoOMMBO IIHHUI MaTepiani
MicTuThes y cnoBHUKY Cynu ta 'y IlceBno-3onapu [4].

Opnak, siK 3a3Havae rpeibka gociaigauus-Qiiaonor Bikropis Motciy, 1aBHI Ipeku
3QIMIIAIA HaM JIOCTaTHbO CIOCTEPEKEHb YUCTO MOBHOTO XapakTepy, cepell SKUX
MapKyBaHHA AlaleKTUUYHUX (opMm (MepeBakHO 100 (POHETUYHOT (POPMH OKpEMHX
ciiB), Oepyud 1O yBaru, mo Bxe 3 V CT. JI0 H.e. «aTTUYHE 3BYYaHHS» BU3HAETHCA
MOJICIITIO «TapHO1» rpelbkoi MOBU. TaKoXK BUIALIAIOTHCS 3alI03MYEHI CJIOBA («1HO3EMHI»
a00 «BapBapCchKi Ha3Bu»). 3 V CT. 10 H.C. MOYMHAETHCS CHUCTEMAaTHYHE BUBUYCHHS

TOMEPIBCHKOTO CIIOBHMKA, CKJIAIAIOThCS Tiocapii — PIAKICHI, apXaiuHi Ta AlajeKTHI
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cinoBa. Lleil HampsiM MPONOBXKYEThCS W MI3HIIIE, B EJUIHICTUYHY €MOXY, OCOOJIUBO
¢dinonoramu ciaBeTHO1 OnekcanApiiickkoi mkonu [5: 14].

EnninictTiyHa emoxa cTajla MepioioM PO3KBITY JieKCUKorpadii: CKIagaloThCs
CJIOBHUKH «IJIOC» Ta «CHiB» (TOOTO riiocapii), BUBUAETHCS HE JIUIIE TOMEPIBChKa MOBA,
ajle ¥ B3arajii MoBa Ta CTHJIb BHJATHUX NHUCHMEHHHUKIB, @ TAKOXX 1JJIOMAaTHYHI BUCJIOBH
[5: 14].

OmuH 3 mepmux OJEKCAHAPIMCHPKUX TpaMaTUKIB Ta NEPIIMA  OYUIbHUK
Onekcanapiiicekoi  010miorekn  3eHonot Edecbkuil mnapanenbHO 3 KPUTUYHUM
BUIaHHAM TekcTiB ['omepa, ['ecioga, AHakpeoHTa Ta iH. CKJIAB CIIOBHHUK MOETHYHHX
ciiB («I'ocu»), B IKOMY BHEpIIIE€ CI0BA PO3TAIIOBYIOTHCS B ajipaBITHOMY MOPSAKY, Ta
CJIOBHHUK [IIaJICKTHUX Ta 1HO3EMHHX CJIB Yy JiteparypHux TBopax («HarmionanbHi
CIIOBaY).

Opnak «0aTbKOM» HAyKOBOI JIEKCUKOrpadii MOBUHEH BBa)XaTUCSH YYE€Hb
3eHonota, Apictopan BizanTiiicekuii. BiH mnepmmii yBIB 3HaKM IyHKTyauli Ta
3Haku Harojiocy. IlyHkryamiiiHa cuctema ApictodaHa ckiajganzacs 13 Kpamok, siKi
pPO3MIIllyBaJIMCSl BHU3Y, MOCEpPEIUHI ab0 3BEpXy psijKa, MO0 MOKa3aTH, HACKUIBKU
rboko Tpeba BAUXHYTH aKTopy, MO0 mpounTatd (parMeHT TEKCTY BroJioc.
Apicrodan miaroryBaB KoMmeHToBaHe BuaaHHs «lmiaam» Ta «Opiccei» ['omepa Ha
OCHOBI1 TIpallb TONEpeIHMKIB, BuAaBaB ['ecioma, mipukiB VI 1 V crTomiTe m0 H.e. —
Ankmana, Aunkes, Am#HakpeoHTta, [linmapa. [lo Apicrodana TeKCTH JIIPUKIB
3aMMCYyBAJIMCA MOCHUIb, K Mpo3a; (QUIOJIOr y CBOEMY BHJAHHI 3alPONOHYBaB IMOLI
JTIPUYHUX TOETIB HA KOJIOHH, 1 1€l MOJLIT HaJalll BIITBOPIOBABCS ISl IEAKUX aBTOPIB
no XIX cr. Bin migroryBaB BuJaHHs Komexaiorpada Apicrodana, Brepiie BUJIaB
tpareaii Codoxna ta EBpiniga. ImoBipHO Bijg ApicTodana Oepe mo4aTok NPUHHATHI B
AnekcaHJpli «KaHOH» BHUJATHMX mUCbMEHHUKIB [1]. Jlekcukorpadiunuii Tpynq
ApicTodana, 3 SsKOro 30eperiacs MajeHbKa YaCTHHA, BKIIFOYA€ CIIOBHUKHA aTTUYHOTO Ta
JAKOHCHKOTO JiaJeKTy, TeMaTU4yHI CJIOBHUKHU. Benuka yBara mnpuaiisuiacs 3MiHi
3HAQYE€HHS CJ1B 3 TUIMHOM Yacy.

VYkiaaueM eTUMOJIOTTYHUX CIIOBHUKIB OyB Amnomionop Adincekuii [S: 15].
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Jlekcukorpadiuna pobota npojoBxkyBaigack 1 B | c¢r. n1o H.e. bynu Hamucani
JTOCHIKEHHSI TPO TOMEPIBCBbKI TJIOCH Ta JlalleKTHI CJIOBHHMKHU JIAKOHCHKOTO Ta
cipaky3bkoro mianekty (DillokceH), «TeMaTU4HI» CIOBHHKM Ha3B POCIHUH Ta TBApHUH
(Tpudon). imim XanteHtepyc ykKJaB OaraTo CHElIallbHUX CIIOBHHUKIB, TaKHUX, SIK
«Cnoga Tparenii», «CioBa KoMeIii».

Y I cr. pgo H.e. rpamatuk Ilam¢in y3aranbHUB Ta cHCTEMaTU3yBaB
nekcukorpadiuHi mpaili CBOiX MOMEPETHUKIB B OJHOMY CIIOBHUKY, KWW CKiIagaBcs 3 95
KkHUT [5: 16]. Inmuii ¢dinonor, JlioreHian, 3po0UB HOro nepekas y 5 KHHUrax, sikuil cTaB
OJIHMM 13 OCHOBHHUX JIKE€pesa BIJIOMOI mparmi [cixisi, SKUM CTBOPUB CIOBHUK TPEIbKOI
MOBHU Ta ii J1anekTiB «30IpHUK yCiX ClIB B aia(aBITHOMYy HOPAIKY», KM MICUTh
omm3bko 51 Tuc. ciais [2].

Cnin 3a3HAYUTH, OJIHAK, IO OUIBIIICTH OE3LIHHUX TBOPIB JIaBHBOTPEIBKUX
dbutoNoriB HEe MIWNMIIM 0 Hammx dYaciB. KpiM TOoro, He3Bakaroud Ha iX I[IHHICTb,
JOCIHIUKEHHSI TaKOro IUIaHy — IJIOCH, IJIocapii, TEMaTH4HI1 KaTajJord — HE MOXKYTh
BBAXKaTUCS HAYKOBOIO JIEKCUKOrpadi4yHOIO MPAIICto.
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IH®OPMAIIIHHHH CEJEKT AK PE3YJIBTAT POFOTH ITEPEK/IAJAYA
I'anna PYITHUIIBKA, Onena TABEHKO (MapiynoJs, Ykpaina)

YV me3ax npoananizoeana ponv nepexnaoauis y npoyecax Qinbmpayii HOGUHHO20
NOMOKY, GU3HAYEHI OCHOBHI HeOoOXiOHI npogecilini 6MIiHHA Nepexknaoavié 0l
30epedxcennss  A0eKBAMHOI  KAPMUHU — CEIMOCHPUUHAMMA  NpU  NepeKkiaol
IHCYPHANICMCOKUX MEKCMIB.

Kniouoei cnoea: ceiimkinep, nepexnaoau, 0eHomamuene 3Ha4eHHsl, KOHOMAamueHe
3HAYeHHs, eMOYIUHUL KOMNOHEHM, KOMYHIKAMUBHA )CMAHOB8KA

The role of translators in the process of news flow filtration, the basic professional
skills of the translators that are necessary for the adequate communication of the events
have been analyzed.

Key words: gatekeeper, translator, denotative meaning, connotative meaning,
emotional component, communicative setting.

CyuacHe CychniibCTBO, BH3HaueHe sK iH(doOpMaliiiHe, pPO3BUBAEThCA HaA Tl MU
3aBJSIKM MpoliecaM rio0anizaiii, TexHoJorizamii Ta inpopmaru3zaiiii. CBIT cTa€ YMOBHO
MEHIIUM, 1 Ha TAKOMY TJIi 3aCO0M MAacOBOi KOMYHIKallli CTal0Th IEPBUHHUM JIKEPETIOM
3HaHb Ta i1HGOpMaIlli Opo MIMUCHICTh. Y Cy4yaCHOMY CBITI BEJIMKE 3HAYEHHS MAaloTh
MDKHApOJH1 1HQopMariiiHi oO0miHu. B iX OCHOBI JeXxuTh Tmepegaya AyMOK 1
0COONMBOCTEHM CIOCOOY MUCIEHHS, HaBITh €MOLIM 1 1HTOHAIINA (Yepe3 MyHKTYyalliiiHi
3HAKW, 1HOJMI, OCOOJMBHUH MOPSAOOK CIIB, Cy4YacHy TEHIECHIII0 BHKOPHUCTOBYBATU
CMaiiM) 3a JOMOMOIOK 3HAaKiB 1 CHMBOJIB. Y Cy4YacHUX Mpolecax riao0aabHOTO
MDKHApOJHOTO 1HGOpMAIIMHOTO 0OMIHY KIIIOUOBY pOJb BiAIrparoTh nepekiaaadi. Came
g Kareropiss (axiBiiB, SKI CTalOTh B 4Yep3l TeUTKillepaMH HOBHHHOIO TOTOKY,

3a0e3reuye HaTOBHEHICTh 3HAUCHHSM Ti€l iHdopMallii, SKa MPUXOJIUTH 3-32 KOPJIOHY.
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Takum 4YMHOM, aKTyaJbHUM CTa€ JAOCIIKEHHS pOJl MEepeKIIaiauiB y IUX MpoIecax
1 BU3HAQYEHHS HEOOXIMHUX NpodeciiHUX YMiHb, METOK 3aCTOCYBAHHS SIKHUX €
3ano0iraHHsl BUKPUBIICHHIO ICHYIOUOi PEalbHOCTI T4 HEAJEKBATHOMY 1i CPUIHSATTIO.

VY po060Ti MU BUPIIIKIW MOPIBHATH 3ar0JOBKH OJIHI€E] HOBUHU, HAMUCAHI PI3HUMHU
MOBaMH (YKpaiHCHKOIO, aHTTHCHKOIO, 1ITANIIMCHKOI0, POCIMChKO0) Ha caldTi MixkHapoIHi
HOBHUHM: €UrOnews.com Ta MpoaHali3yBaTH E€MOLIMHY peakilito, SIKy BOHU B Hac
BUKJIMKAIOTh. Y BHUIAJIKOBO OOpaHOMY IMOBIJIOMJICHHI MOBa WIlJla MPO MOCTIAHUIMA
obOctpin micta JlebanbiieBe Ha Cxoal YKpaiHu Ta Mpo €Bakyailito 3 HbOro MiBTOPU COTHI
MelkaHIiB. Po3risHemMo 3aronoBok aHrmiiickkoro mMoBoto: «Heavy shelling in eastern
Ukraine forces civilians to flee». [To-nepuie, B 3aronoBky BiACYTHS Ha3Ba KOHKPETHOTO
MICTa, B IKOMY Il OA11 B1AOYBalOThCS, TOOTO MOKHA MPUITYCTUTH, 10 BaXKIUBUM € HE
Ha3Ba MICTa, a MOJii, siki TaM MatoTh Micue. [lo-npyre, NOMITHOIO € BeauKa KUIbKICTh
CHIB, K1 BUKIHUKAIOTH 3/1e0ubmoro TpuBoxkHi emolii (heavy shelling, forces, to flee).
[Ipuuomy, came mousTTs shelling (apTunepiiicbkuii 00CTpis), 3TAHO 3 TIyYMayHUM
CJIOBHUKOM aHIJIINCHKOT MOBH, BXKE€ MAa€ y CBOEMY 3HAUEHHI KOMIIOHEHT «CHUJIbHHII»
(«heavy fire of artillery to saturate an area rather than hit a specific target»), ane y
3aroJI0BKY BOHO IIl€ OLIbIle MOCUIIOEThCS MpUKMETHUKOM «heavy». KpiMm mporo, y
3aroJIOBKY YITKO MPOCTEXKYEThCA, IO CTPAXKIAIOTh BIJ OOCTPUIIB came IUBUIbHI,
OCKIJIbKM BOHU BUMYIIEHI TIKATH.

SIKIO PO3IIISIHYTH 3aroj0BOK TOTO CAMOTO TEKCTY POCIHCHKOI0 MOBOIO, TO MOKHA
no0ayuTH Ieno 1HIy KapTUHY: «/lebanbieBo: 6ou u 3Bakyanus HaceneHus». llepmr 3a
BCE, Y POCIMChKOMY 3aroJIoBKy, Ha BIIMIHY BiJ] aHTJIACHKOTO, 3a3HaU€Ha Ha3Ba MiCTa
JleOanbiieBe, a 3aMICTh IIEBHOI KIJTBKOCTI CIIIB, K1 BUKIIMKAIOTh 3aHCTIOKOEHHS, 0a9MMO
muiie ofHe: «Oom». Y pociiicbKOMY 3arojoBKy MENIKaHLl HE TIKalTh, SK Y
aHTIIIChKOMY, a IX €BaKyIOIOTh, II0 TEX BUKJIMKAE 30BCIM Pi3HI €MOILIlii Y PEeIUIIEHTIB,
SK1 YUTAIOTh HOBUHU POCIACHKOIO Ta aHTJIIHCHKOI0 MOBaMHU.

Vkpaincekuit 3arojioBok: «JlebanbiieBe: 001 3a MICTO Ta €BakKyallis I
MPULTBHUM BOTHEM» MA€ CIUIbHI PUCH 3 POCIMCHKUM, ajie OLIbII YITKO BKA3ye, M0 AJIs
YKpaiHChKOr0 YuTaya BAXKJIMBO 3HATHU IPO €BaKyallllo JIOAEH 13 MiCTa, HE3BaXKAr0UM Ha

HaACKIaaH1 0OCTaBUHU.
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3arojioBok itaniicbkoro: «Ucraina. Fine settimana di combattimenti a Debaltsevey,
3a€ThCs, 3A€OUIBIIOr0 KOHCTaTye (akT, a He MOKIUKAHUW BUKJIMKATH €MOUIi Yy
pELUITIEHTIB. Y 3arojioBKy BKa3aHO KpaiHy, MICTO, ajie IOCWJIaHHS Ha «BUXigH1D» (fine
settimana), MOK€ HaBECTH Ha IyMKY, 1110 HOBUHH MPO i1 MOJI1i BUCBITJIFOIOTHCS KPaiHOIO
HE KOKHOTO JIHSI.

SKIo MOpIBHATH peakiiii, SKI BUKIMKAE KOXHHUM 3 HABEJCHUX 3aroJIOBKiB, TO
MO>KHa MOOAaYUTH, 110 BC1 BOHU AyXe€ Pi3HI. Tak, aHTTACHKUI 3aroJIOBOK BUKIIUKAE Y
peluIlieHTa MaHIKy Ta TPUBOTY, POCIMCHKUM HIOM Ja€ 3pO3yMITH, IO CUTYyalis Mij
KOHTPOJIEM, a TIPO MEIIKAHIIB TYpOYIOThCA (€BaKyIOIOTh), YKPAiHCHKUU MiJKPECIIOE,
[0 HE3BaXAalOuM Ha Jy’Ke CKIAJHY CUTYyallil0, MEIIKAHI[IB HAMAaraloThCsi BPATYBATH, a
ITaMACbKUNA € 31e01Iboro 1HQOpMAaIliiHUM Ta MEHII €MOIINHHO 3a0apBICHUM.
AHTIACHKUM Ta YKPAiHCHKUN 3ar0JIOBKM MOXXHA HAa3BaTH TaKUMHU, SIKI MalOTh 3a METY
BUKJIMKATH y PELMUITIEHTIB MEBHI €MOIllii, TOOTO MalTh YCTAaHOBKY Ha MEPEKOHAHHS, a
POCIMCHKUI Ta 1TANMINCHKUN 3aroJOBKH, CKOpIlIEe, IPOCTO MepenarnTh 1HPopMaIlioo, a
OT)K€, MAalOTh YCTAHOBKY Ha 1H(opMalito. 3BICHO, LI€ TAKOXK MOKe OyTH O00yMOBIIEHO
BKJIMBICTIO LIMX MOMAIN JJISI KOXKHOI 13 KpaiH Ta COPUUHSATTSIM CUTYallli )KYypPHAIICTOM 1
MepeKIIalaueM.

Bce ne cBiguuTh mpo Te, MO I8 NPUUHSATTS 3BaXKEHOrO PIIIEHHS i 4ac
MepeKIialy ra3eTHO-MyOMIIUCTUYHOTO TEKCTY, MepekiIagayy BaXKJIMBO BU3HAUYUTH, SKa
(yHKI[IOHATbHA XapaKTEPUCTUKA, JEHOTATUBHA YW E€KCIPECHBHA, € JOMIHAHTHOIO Ta
3pO3YMITH, $IKYy PpEakKlil0 IOBIJIOMICHHS Ma€ BHUKIMKATA Y PELUUMIEHTA TEKCTY
nepekiany. TakuM YWUHOM, BiJ 1HAMBIAYaJIbHOTO pIIIEHHS MEpeKagaya 3aJieKUTh
aJlckBaTHA W EKBIBAJICHTHA Nepefadya 3HAUYE€Hb 1 BUOIP MEBHOTO 3HAYEHHS 3 HU3KU
NOAIOHUX 3aJIeXKHO BiJl TpodeciitHOT KOMIIETEHTHOCTI 1 TOCBIAY Mepekiagaya.

[lepexnamaui 3a0e3nedyroTh aJeKBaTHY NepeAady KapTHHU CBITY MK PI3SHUMHU
MOBHO-KYJIbTYPHUMH CE€peoBUIIIAMU. SKICTh II1€1 epeaayl 3aJIeKUTh Bl podeciitHol
KOMIIETEHTHOCTI Ta JOCBiAy mnepeknaaadiB. Ilepekmamad, mo-mepiie, MTOBUHEH
JIOCKOHAJIO BOJIOJITH THUIOJIOTIEI0 MOB, 3 SIKUMHU BiJ Mpalloe MpU Mepekiani, Ta
MexaHi3MaMH TpaHcdopMailii Mojienelt nepeaaydl TyMOK y pi3HMX MOBHUX IJIOIIMHAX.

[To-apyre, nparHyTu €KBIBaJE€HTHOCTI AEHOTATUBHHUX 1 KOHOTATUBHMX 3HAYEHb CIIB y
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pi3Hux MoBax. Ilo-Tpere, BOJIOAITH 3HAHHSAMU 3 TOPIBHIBHOI (hpaszeoiorii,
BPaxOBYBAaTH €KCTPATIHIBICTUUHHI KOMIIOHEHT. [loMuIika nmepekiiazaya MOXe CTaBaTH
MPUYUHOIO BUKPUBJICHHSI PEabHOI KQpTUHU CBITY 1, TAKUM YMHOM, B1I0Opa)xaTUCh HA

(bopMyBaHHI1 CBITOTJISALY ayqUTOPIi.
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TAKTHKH BEPBAJII3AI[II KOHTPOJIIOIOY0I TA OPIAHI3YIOYOI
JUCKYPCHBHHX CTPATEITH ITPABOCJIABHOI'O ITPOITOBITHHKA
Mapis CMUPHOBA (Mapiyno.ub, Ykpaina)

YV  meszax poszensoaromucs makmuku — eepoanizayii - KOHmMpoOIwYoi ma
Op2aHi3yI040i OUCKYPCUBHUX cmpamezili NPagoCiaéHo20 NPONOBIOHUKA HA mamepiani
AH2NTUCLKOI, HOB02PEYLKOI, YKPAIHCLKOI ma pociucbKoi Mos. Aemop ananizye nputiomu
peanizayii cmpameziti, HABOOUMb HOMEHKIAMYpPY MpAOUYIUHUX MAKmMuK OJisl
NpasociagHoi nPonoeioi.

KurouoBi ciioBa: duckypcusni cmpameeii ma maxmuku, npagociagHa nponogiob.

The author of the article examines the verbalization of the tactics of the orthodox
preacher’s controlling and organizing discursive strategies on the material of English,
Modern Greek, Ukrainian and Russian sermons. The methods of the strategies’
realization are analyzed; the range of the tactics traditional for the Orthodox sermon is
presented.

Key words: discursive strategies and tactics, Orthodox sermon.

Kontpontoroua nucKypcuBHA CTpaTeriss BUKOPUCTOBYETHCS B TOMY BHUMAJKY, KOJIH
MPOMOBITHUK TIparHe YJIOCTOBIPUTUCH, 110 MHUPSHUH MPABUIBHO 3pO3YMIB MOAaHY

iHpopMarito. 3a s OTO MOBEIb BUKOPUCTOBYE SIK €MOLIMHO-BIUIMBAIOYY TaK 1

paliOHAJIbHO-arPYMEHTYIOYY TaKTHUKH, SKI y CBOI 4Yepry peai3ylThCsi MNEBHUMU
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PUTOPUYHUMU MPUHUOMAMU — TPOMOBITHUK EMOIIMHO CTABUTh 3aMUTAHHS, CTBEPIKYE
MEBHI ICTUHU, Kl BUKIMKAIOTh HEBEPOAIbHY peakilito (Hampukiaj, KUBOK, OMYIIECHHS
oueil 10 70JTy, HAHECEHHs Ha ce0e XPEeCHOro 3HaMEeH1 TOIIIO).

Cepen HeBepOalbHUX MPUMOMIB peatizallii i€l cTpaTerii BIAIrparoTh BaroMy poJib
TOHAJBHICTh TOJIOCY, KpIM TOro MPOMOBIJHUK BUKOPUCTOBYE 3BEPTaHHS, pIi3HI
KOMEHTapi.

Kontpontoroua auckypcuBHa  cTpaTerisi  BepOali3yeThbcsi 3a  JOMOMOTOIO

PHUTOPHUYHUX TAKTHK, KOJIN HpOHOBiI[HI/IK 3aJga€ IMUTaHHA A0 IIaCTBH, a ITOTIM Haga€ Ha

HBOTO BIJIMOBI/b: pocC. «Ecau nHuzwue meapu paspyuwaromes movko O0jisi 60CCO30AHUSL
HOBOU JHCUZHU, MO HEYIHCENU Yel08eK - IMOM 6eHely MEOPeHUsl, KPacoOma 8cell CeleHHO
- Xyoice uepes, unu 3epra eopuuuno2o?» (apx. Kupunn (Ilasénos)). Ha npuknani mu
0aunMo, 1110 OKPIM PUTOPUYHOI TAKTUKHU MPOTOBITHUK BUKOPUCTOBYE TAKOXK €MOLINHO-

BILUIMBAIOYY TAKTUKY Ta TaKTHKY amnensiii jo Joriku. [IpomoBimHuK Oylye CBOE

BHUCIIOBJIIOBAHHS, Hajarouu Oe33anepedyHuid (GakT 0Opo TBapUH Ta  JIIOJEH,
BUKOPHUCTOBYIOUM €MOIIIIiHO-3a0apBIIeH] TPOIH, a OTIM MPOIMOHYE MOPIBHATH YEPB’sIKa
Ta JIIOJIMHY, TAKUM YHHOM OTPUMYIOUH 3r0Jly IACTBH 31 CBOEO JIIHIEID apryMeHTallli Ta
KOHTPOJIIOIOYH MMPABUIIBHE PO3YMIHHS MACTBOIO 3a3JaJIer1lb BUKJIAIEHOTO.

Crparteris NponoBiAHUKA aKTyali3yEThCS TAKOX 3aBIASKH BUKOPUCTAHHIO TaKTHUKU

amensmii go aBtoputeTy LlepkBu Ta TakTWUKW iAeHTHdikaiii. Tak, MNpOMOBIIHHUK

3aKJIMKa€E 10 MEeBHOI Mojeni Mii Bif imeHi LlepkBu, abo Harosonrye npuiHATHICTh THX
a00 1HIIMX 1M AJ1A BIPYHOYOI JIFOAWMHY, 3aJIMIIAI0YU Ha 11 BIACHUM PO3CY]l BUPILIYBATH,
YU BIJIHOCUTH BOHA ce0e 110 111€i kaTeropii: auri. « When Holy Mother Church asks us to
comply with her laws, we should respond positively, not because it is the right thing to
do, but rather because it is the will of God for us. (Rev. Robert E. Lucas)».
Opranizyroda JUCKYpCHUBHA CTpaTerisi CIOpsiMOBaHA Ha OPTaHi3allil0 CyCHIIbHUX
BepOanbHUX a00 HEeBepOaIbHUX i KOMYHiKaHTIB. [le Moxe OyTu CHiIbHUN 3aKIUK J0

MOJMUTBHU, 3a00poHa a0 J103B1J HA MEBHI i1, Hopaja.

CTpaTeFiﬂ aKTyaHi3y€TBCH PHUTOPHYHOIO TAaKTHKOIO 3BCPTAaHHA Ta TaKTHKOIO

34KJIMKY: POC. «/lopocue bpamus u cecmpbl, NOMOIUMCSL FOC”O@)/ 00 omueouux Hawux

cpodﬁukax, umoowr I'ocnoos npocmuysl UM cpexu u 6ceyiujsl uUx 6 CejleHus I’lpa6€0H1/lK06»
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(apx. Kupunn (Ilasnos)). TlpomoBIAHWUK 1S JOCATTCHHS CpaTeriyHOI METH
BUKOPHCTOBYE TpaMaTUYHY KOHCTPYKIlito Let us+ mpsimuit nogatox: «Let us ask Him to
grant us His mercy, so that through the interventions of most blessed Lady and Ever
Virgin Mary, the Theotokos, and all the Saints to achieve our salvation in Christy (V.
Rev. Archimandrite Panteleimon P. Lampadarios Patriarchal Vicar of Alexandria)».

Kpim Toro, CBsIlIEeHHUK 1HKOJM BUKOPHUCTOBYE TAKTUKY TOPIBHSHHSI,

HaroJIOUIylouu Ha TOMY, IO HE TIIbKHU Y AYXIBHUIITBA € CBOi 00OB’SI3KH, alie # MIpSHU
MOBUHHI BUKOHYBATW CBOi, HampUKIald, rpel. «Eyovue ki gueig tig evfoves pog aila
Exete K1 £0¢€lg 116 01kéS aogy (Ilpwtorpeafotépov m. Ltepavov Avayvwaromoviov).

Jlns opranizamii mpaBWJIBHOTO 3 TOYKM 30pYy IPaBOCIABHOI BipM  MOJIUTBU

BHUKOPUCTOBYETBHCS TAKTHKA anenﬁuii’ A0 aBTOPHUTCTHOI'O JLKEPECIa, HAPOAHOI'O I[OCBiI[VI

rpen. «2tv Kpntn Aéve o1 maioiotepor: «Kar atnv kopopn tov fovvod va. fpebeic todty
™y nuépa olouodvoyos, Oo TpEmEL Vo YOVOTIOEIS KOI VO KGUEIS TO GTOOPO OOLY
(Mntpomolitov Ilpoikovviooo lwong).

3Bakaro4yM Ha Te, 10 Ha CBsTa MEBHI CIIyO0B1 00psAIU 3MIHIOIOTHCS, TO Y HEIUIIO
Ta y BENHWKI CBATA, a TaKOX YyBECh dYac BiJ Mepmioro IHsS BemukomHs 10 1THS
[T'sTuaecsaTHUL 3eMHI TOKJIOHU 3a00pOHEH1, 00 111 JIHI MICTATh CHOTaau MPO JIIOACHKE
npuMupenss 3 borom, «mo cioBy amnoctona: "Tu Bxke He pad ane cun" (lan. 4, 7),
CMHaAM € HE JUYUTh TBOPUTU paOCbKe MOKJIOHIHHA, 1 BIpYHOUM HE OHUIOTH 3€MHI
MOKJIOHW», TO CBSIIIEHHUK Yy TMPOMOBIAI JETadbHO PO3’ACHIOE 111 MOMEHTH,

BUKOPUCTOBYIOUM TAaKTHUKH HOSICHEHHS Ta 3aKIMKY: Ipell. «2iupwvo ue tovg lepoic

Kovoveg, kat yio vo vmoypouiileTor to Yopoouevo Kot cmTiplo 1UivVOUO. TWV OVOTTOOLUMDY
Proudarwv e Exxinoiog, n xpoocvoyn twv Opbodolwv yivetar «opBoaradnvy. Xe opbio
onioon otooyn, kor oxi ue yovokiicio. Ouws t™v @po 100t 10 «0pBoaTadnvy
opouepiletal, oxr uovo yio. vo, yoipetiocoovus Gsompencrs to llovayio Ilvevua, «ot’ ov
Hotnp yvwpiletor xor Yio¢ ooldletal, kou mopa TAVIWV YIVOOKETOL Ulo. ODVOUIS, pio
ovvtolig, uio mpookvvnoig g Aylog Tpiaoogy, uo kat yio vo, Todue KOTo TS TOIPIaLEl
0E TOPOTTPOTHUEVOVS, OTWS ELUATTE OAOL UAG, YWwpPIS e alpean, TO «NUAPTOUEV!», Kal va
{noovue 10 éAgog tov Ocod, ™V apeon, v kabopon, ™ ovyyvouny (Mnytporolitov

Ilpoikovvyooo lwong).
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PosrnsnyBmm peanmizaiii  KOHTPOJIOIYOI Ta  OPraHi3yloudoi JAUCKYPCHUBHHUX
CTpaTerii y TMpaBOCIaBHIA TPOMOBIAI Ha Marepiajl pi3HOCHOPIAHEHUX MOB,
BCTAHOBJICHO KJIIOYOBI TaKTHUKH iX BepOaiizallii, cepesl SKUX - €MOLIHO-BIUIMBaOYa,
pallioHalIbHO-arPYMEHTYI04a, MOSICHEHHS, 3aKJINKY, arelsiii 10 JIOTIKH, O aBTOPUTETY
[lepkBU, 10 aBTOPUTETHOTO JXKepeja, HAPOAHOTO JOCBiAY, TaKTUKHU 1AeHTHU(IKaIIi],
pUTOPUYHA, 3BEPTAHHS, TOPIBHSHHS.
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JIO IUTAHHS JEKCUKO-CEMAHTUYHUX OCOBJIMBOCTEM B
PEKJIAMHUX TEKCTAX HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI, POCINCBHKOI,
HOBOTI'PEIILKOI TA HIMEIIbKOI MOB
Ipuna POKKOBA (Mapiynoas, Ykpaina)

YV cmammi pozenanymo Oesaxi xapakmepHi J1eKCUKO-CeMAHMU4HI 0CcOoOIUBOCMI
PEKNAMHO20 OUCKYPCY HA HNPUKIAdi YKPAiHCbKOIL, pOCIliCbKoi, HOB802peybKoi ma
HIMeUbKOI MO8.

Kuaro4doBi ciaoBa: pexnamuuii  Ouckypc,  clo2am,  AeKCUKO-CEeMAHMUYHI
0cooaUB0CMI, MAHINYIAMUBHUL BNIIUE, HAYIOHAIbHO-K)IbIMYPHUL KOMNOHEHM

The article deals with some typical lexico-semantic features of advertising
discourse in Ukrainian, Russian, Modern Greek and German.

Key words: advertising discourse, slogan, lexico-semantic features, manipulative
influence, national-cultural component

[IpuTamManHu CHOTOJEHHIO CTPIMKHI PO3BUTOK 3acO0IB MacoBoi iHGoOpMaIllii Ta
iX BIUIUB Ha AISUTBHICTH JIIOJAWMHU 3YMOBIIIOIOTh AKTYAJBHICTh JOCHIKEHb PEKIAMHUX

TEKCTIB. Po3risgatoun pekiamy sik OJIMH 13 BUAIB KOMYHIKaIlli, HAyKOBI[l HArOJIOIIYIOTh
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Ha TOMY, IO BOHA € HEBIJ €MHOI) YaCTHUHOIO JIIOJCHKOI JISTIBHOCTI — COLIQJIbHOI,
MOJITUYHOT, EKOHOMIYHOI, HAYKOBO1, KyJIbTYpHOI TOIIO [1].

Cepen eneMeHTIB PEKJIaMHOT0 TEKCTY HaWIIKaBIIIUM 3 TOYKH 30pYy BEpOAJIbHOIO
HAlOBHEHHSI Ta MAaHIMYJSTUBHOTO BIUIMBY € CJIOTaH, SIKUM TMOBHHEH aKyMYIJIIOBAaTH
pekiiamHy i1er0. CrioraH micyMoBye Mi(OJOT130BaHl W CHMBOJII30BaHI IepeBaru
PEKJIaMOBAaHOTO O0’€KTa 1 J1a€ MOKJIMBICTh 3aTPUMATU B Mam’ STl JIAKOHIYHY MOBHY
dbopmyiny [3: 265]. PexiiamHuii cioran BUpakae OCHOBHY 1110 KUJIbKOMa CJIOBaMu, IO
MOJIETIIIYE JEKOAYBaHHS 3aKJaJeHOi B HbOMY I1HQoOpMallii ¥ copusie ii IIBUIKOMY
3amam’sITOBYBaHHIO, MOT0 BIJIHOCHA aBTOHOMHICTh, amesis OO0 €MOLIM Ta MOYyTTiB
aapecaTa 00yYMOBJIIOIOTh HOT0 MaHIMyJIsITUBHUM BIUIMB y pekiiami [1]. Lle yHiBepcanbHa
XapaKTepUCTUKa JJIsi OUTBIIOCTI PEKJIAMHHUX TEKCTIB Ha PI3HMX HalllOHAJIbBHUX MOBaX:
YKp. MOBa — “/laniccimo... Hexall ygecob c8im nouexkac” (3 pexi. uocypmy «Danissimoy);
"Me3zum — winynky doope 3 Hum" (3 pexiu. nikig), poc. MoBa — MHocoa nyuuie dcesamo,
yem 2osopumo (Stimorol , Ecmb uoess — ecms IKEA, HiM. MoBa — Nichts ist unmaoglich.
Toyota.;, LEXWARE. Alles In Ordnung.;, ROBINSON. Zeit fiir Gefiihle.; Audi.
Vorsprung durch Technik.; Opel. Wir leben Autos, nogoepey. mosa — H véo yevid
emiléyer Pepsi, Metald pog METAXA.

OpHi€ero 13 HAMOUIBII XapaKTEpPHUX BEPOAIBHUX XaAPAKTEPUCTUK PEKIAMHOIO
JTUCKYpCY, B TOMY YHUCJH1 13 MaHIMYJSTUBHUM Ta CyT€CTUBHUM €()EKTOM € CTUIIICTUYHI
Tponu Ta ¢irypu. DyHKIIOHYBaHHS YHUCEIBHUX EMITETIB, MeTadop, MOPIBHSIHB,
yocOOJIeHb Ta 1H. CTAaHOBUTh OJHY 13 HaHe(EKTUBHIIIUX CYTeCTUBHHX TaKTHK
CYy4acHOTO PEKJIIAMHOTO JUCKYpCY. Y LIbOMY KOHTEKCTI HaBeJeMO JesKi IlikaBi (akTH,
0 CTOCYIOThCSI IEBHUX HAI[lOHAJIBLHUX MOB. Hampukian, y pekiiaMHUX MOB1IOMIIEHHSIX
poCiiicbKOI0 Ta YKPAaiHCbKOI0 MOBAMH, JY>K€ XapaKTEPHUMU € JIEKCUYHI OJMHHUIII,
O3HAYEHHSI, B TOMY YHCJI EMITETH Ta MOPIBHSHHS [JIsi MO3HAYECHHS HU3BKUX I[IH:
Hedopoei (Hedopoeue), HeBUCOKI (HeBblcOKUe), HU3LKI (HU3KUE), HAUHUNCYL YIHU (camble
HU3KUe yeuvl), ob6ean yer (poc.) ma in. Y PEKIAMHUX TOBIJIOMJIICHHSAX HIiMeHbKOIO
MOBOI0 HAaBIAKH IMi/DKMENKEpU HAaMararoThCsi HE BUKOPUCTOBYBATH JIEKCUYH1 OJMHUIII
31 3HAYCHHSIM «HU3bKa (Yina)» - billig «oewesutin, nicht teuer «nedopoeuti», niedrig

«nusbkuty. HIMEIbKUI CIIOKMBAY aCOLII0E€ HU3BKI IIHU 3 HU3BKOIO SIKICTIO MPOJIYKTY.
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Tomy OIbII KpaluM € JICKCUKA TUIY guenstig «8ulioOHuti» 1 MOro CHHOHIMIYHUM
BapiaHT preiswert. [IpuBabIUBUMU AJisl TIOKYMIIS € 1 cOellanbHl WiHU: Sonderangebot
«po3npooaddc 3a 3HudNceHuMu yinamuy, radikal reduziert «dysce 3nudsceni», zum halben
Preis fuer Kinder «3a nisyinu ons dimeiy. I'pellbkuil CydacHUN peKIaMHUNA AUCKYPC
TaKOXX HaMaraeTrhCcsi HE ameioBaTH JI0 HU3BKUX IiH, Y LboMYy (GopmaTi peKJIaMHi
MOBIJIOMJICHHSI HOBOTPelbKOI0 MOBOIO OLIbIl HAaraJayroTh HIMEIbKi, A€ ICHYIOTb
CTEpPEOTUIHN TUITY «JICHIEBO — HESIKICHO». B rpenpkiil pekiiami yacTiiiie MOKHa 3yCTpITU
Takl JEKCUYHI OJAMHUIIl B LBOMY KOHTEKCTI — ue KaAj Ty (3a 6ucioHo YiHow),
VIOPTOOTIKESC TPOCPOPES (C8AMKO8I nponozuyii) (0wpo Xpiotovyevvwv KtA. — pi30esaHi
NOOAapyHKU ma iH.)

B ykpaiHCBKHX peKJaMHHX TeKCTaX BCE YacTillleé BUKOPUCTOBYETHCS
HalllOHaJIbHA TeMAaTHKa Ta BIMYYTHO 3pOCTA€ 3HAYUMICThH marpiotusmy. ['acno «Kynyu
VKpaiucoke!», sKe BHUCyHYyNIa VYKpaiHChbKa HapoJHA MapTisi, AKTUBHO MiJIXOMUIN
YKpaiHChKI BUPOOHHMKHU JJIsl CBOIX PEKJIAMHUX KaMmaHii. («Aemomobini 3A3: kynyii
VKpaincoke — niompumau ceoix!» ma in.) [4]. HadBHICTh HaAllIOHATBHO-KYJIbTYPHUX
CTEpPEOTHNIB Ta €THIYHUX MOTHUBIB XapakTepu3ye TaKoXK 1 PpocCiicCbKui, |
rpenbKOMOBHUII cydyacHUH pekjaaMHuMil quckypce. Ha Biaminy, pexinama HiMelbKOIO
MOBOIO MTOPIBHSIHO PIIAKO areoe J0 NaTPIOTUYHUX MOYYTTIB KIII€EHTA, TOHSATTAM Hallis,
HapOJHICTh, HE BUKOPHUCTOBYIOTHCS 1 00pa3u 3 ICTOPUYHOTO MHUHYJIOTO, 1CTOPU3MH,
JEKCUKa 13 HAalllOHAJIbHO-KYJIbTYpHOIO 3abapBiieHicTio. lleil ¢akT KOHCTaTyIOTh
JOCIIIIHUKA HIMEIbKOMOBHOTO pekinamHoro auckypcy (Kopuesa O.B., Kozy6 JI.C.,
Jlemenko O.B. Ta 1H.), K1 HaJI4yIOTh MAJIOYUCEbHI MPUKIAIN 3 KIOYOBUMH CIOBAMU
deutsch (nimeyvkuii), Deutschland (Himeuuuna): «Feines Rapsol aus deutschen
Landeny (pexnama pociuHHOTO Macna); « Wir forschen international, aber am liebsten
in Deutschlandy (pexiiaMma MEAUYHOTO AOCIITHUIILKOTO IIEHTPY) Ta iH.
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TECHNIKI WPLYWU MOWNEGO NA PUBLICZNOSC W NAGEOWKACH
GAZET I CZASOPISM
Hanna MASLOVA, Nataliia STRUKOVA (Mariupol, Ukraina)

Y emammi pozenanymo cmpyKmypHo-cMUCI08Y Cheyuiky 2a3emHo-HCyPHAIbHUX
3A20/108Ki68 3 MOUKU 30pPY BUKOPUCTNAHHS NPULLOMIB MOBIIEHHEBO20 BNIUBY 5K 3AC00i8 ix
Mapxysamus y cneyianvhiu timepamypi. Ilpoeedeno ananiz okpemux 1eKCUdHUx CnoayK
ma 8UsBJIEHO iX 6NJUE Ha adpecama.

KurwouoBi ciioBa: mosnennesuti 6nius, CUHMAKCUYHI KOHCMPYKYIL, eMOoyiunHuu
8NIU8, JI02IUHI onepayii.

The article discusses the structural and semantic specifics of newspaper and
magazine titles in terms of using speech techniques as a means to influence their marks
in the literature. The analysis of lexical individual compounds detected and their impact
on the recipient.

Key words: speech influence, syntactic constructions, emotional impact, logic
operations.

Analiza strukturalno-semantycznej specyfiki naglowek gazet i1 czasopism w
zakresie stosowania technik wplywu mownego jako sposobu cechowania w literaturze
przeprowadzona niezwykle rzadko 1 nie byta przedmiotem kompleksowych badan. Pod
wplywem mownym rozumiejag wykorzystanie cech urzadzenia 1 eksploatacji tych

systemOw symbolicznych 1 jezyka, zwlaszcza naturalnego, w celu stworzenia
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wiadomosci, ktora ma zwigkszong zdolnos¢ do oddzialywania na $wiadomos¢ i
zachowanie adresatow wiadomosci.

Koncepcja wplywu mownego zwigzana z koncepcja komunikacji werbalnej. Jesli
wezmiemy pod uwage komunikacje werbalng, jak zlozony wieloaspektowy proces
nawigzywania kontaktu migdzy nadawca i1 odbiorca, wtedy kazdy akt komunikacji
mozna zdefiniowa¢ jako wptyw mowny, ale zmiany cech subiektywnych — jako efekt
wplywu mownego. Problem oddziatywania mowy jest rozwijany przez naukowcoOw
dawno temu [3: 12]. Obecnie badania lingwistyczne problemu wpltywu mownego
przedstawiono przez kilka tendencji: teoria argumentacji, teoria mowy zargonu, teoria
wplywu mownego [3: 15].

Trafnos$¢ tematu decyduje o gwaltownym wzroScie zainteresowania w gazecie 1
dziennikarskim stylu w zwigzku z rosnacg rolg tego ostatniego jako sposob wpltywania
na publicznosc.

Celem jest przeglad 1 analiza techniki wptywu przemowienia w nagldéwkach gazet
1 czasopism. Realizacja wybranego celu polega na rozwigzywaniu problemow
zdefiniowania pojgcia wplywu przemowienia, okreslania specyfiki strukturalno-
semantycznych prasowych naglowek czasopism, wyznaczania instrumentow wpltywu
mownego. Przedmiotem badan sg nagltowki gazet 1 czasopism, obiektem jest wplyw
mowny na czytelnikow w nagtowkach gazet i czasopism.

Dla celow wplywu mownego moze by¢ wykorzystana prawie kazda strona
konstrukcji jezyka. Z innego wzgledu instrumentem wpltywu mownego w niektorym
sensie jest uzycie znaczacej zmiany struktur jezykowych, przy czym roéznice miedzy
nimi, czasem bardzo subtelne, niekiedy bardzo znaczne, sg ignorowane przez adresata
wiadomos$ci w okresie «kompromisu komunikatywnego», wiec naklada si¢ jeden z
kilku mozliwych interpretacji rzeczywistosci [1: 124].

Wybor / konstrukcja stow 1 zwrotow. Najbardzie; powszechnym 1 najlepiej
opanowanym sposobem jezykowym, ktory jest stosowany w celu oddziatywania mowy,
jest wybor stow oraz ekwiwalentnych kombinacji, w szczegdlnos$ci frazeologizmow. Ze
wzgledu na roznorodno$¢ semantyki leksykalne; dobdr stow jest wszechstronnym

instrumentem, przez ktory realizujg si¢ rozne rodzaje wplywu.
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W znaczeniu leksykalnym wielu stow jest skladnik emocjonalny, 1 wybierajac
takie stowa mozna wywiera¢ silny wplyw emocjonalny. Na przyktad, atakujac
czytelnikow cigglym strumieniem odniesienia do zdrady, grabiezy, szkodliwych fal,
straszliwych najezdz (przyklady z artykulu w gazecie "Rosja Radziecka" w dniu 19
sierpnia 1995 roku), mozna czlowieka wnie$¢ w stan podniecenia, rozztosci¢ go,
zastraszy¢, a tym samym zmodyfikowac jego zachowanie.

Stylistycznie neutralne stowa moga mie¢ komponent oceny 1 réoznego rodzaju
konotacji 1 skojarzen, uwzglednienie ktorych sprzyja, a nie uwzglednienie —przeszkadza
celom wpltywu mownego [2: 54]. Tak wiec, po dziesigeciu lat intensywnej debaty
negatywne aspekty rozwoju spotecznego rewolucyjnego stowo «rewolucja» stracito
pozytywng szacowang konotacje¢ 1 pozytywne skojarzenia. Sa stowa, w ktorych
szacowana sktadnia zastoni w codziennym uzytkowaniu ich znaczenia — to jest
rzeczywiscie przeklina, ktéra obejmuje 1 wyrazenia takie, jak faszysta lub ekstremista.
Jednym z istotnych rezerw wpltywu mownego za pomocg leksykalnego wyboru jest
stworzenie (czasami wypozyczenie) nowych stow 1 wyrazen. W jezyku polskim jest
duzo mozliwosci dla budowy wyrazen, pojec takich, jak handlowka (Zasadnicza Szkota
Handlowa), krajowka (Komisja Krajowa Solidarnosci), pudlarz (uliczny handlarz, ktory
przechowuje towar w pudle.)

Wybor sktadni. Wybor sktadni w stanie zmieni¢ punkt widzenia, umieszczac czy
nie w centrum uwagi tych czy innych uczestnikow procesu, 1 tym samym o0siggna¢ ten
samy eufemistyczny efekt lub unikna¢ go. Dobrze znang metodg wptywu mownego jest
uzycie strony biernej i1 tzw. nominalizacji (wzieci zaktadnicy // wzigcie zaktadnikow).

Podczas korzystania strony biernej informacja o rzeczywistym producencie
dziatania moze nie wzmiankowac si¢, zeby nasuwalo si¢ poczucie niekompletnosci
wypowiedzi: gtdownym jest zdarzenie, a odpowiedzialnym za niego, jakby nikt nie jest.

Operacje logiczne: bezposrednio$¢ lub niejednoznaczna informacja. Wyrazenia
jezyka naturalnego sg bardzo czesto nierdwnoznaczne, 1 przyczyny tego s3 rozne: stowo
moze mie¢ duzo znaczen albo niejednoznaczno$¢ konstrukcji sktadni (na przyktad, ta
konstrukcja sktadniowa z dopelniaczem «Posag Fidiusza» ma trzy znaczenia: a) ta, co

nalezy Fidiaszu; B) wyrzezbiony przez Fidiasza; c) przedstawiajagca Fidiusza).
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Wszystkie te zrodta niejasnosci moga by¢ wykorzystywane do «zaproszenia» stuchacza
do pelnego 1 korzystnego dla mowigcego zrozumienia. Kierowanie logicznym
wynikiem moze dochodzi¢ do skutku poprzez zapobieganie jakichkolwiek niechcianych
dla méwigcego wynikow.

Wigc, w konstrukeji tekstu gazet 1 czasopism bardzo wazna rola nalezy nagtowku,
ktory jest jednostkg komunikacji, krotko informuje czytelnika o tresci artykutu, czesto
wskazuje na stopien wazno$ci zdarzen 1 na poziomie podswiadomosci wptywa na
oddzialywanie czytelnictwa.
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KAHPOBO-CTHIIICTHYHI OCOBJIHBOCTI BI/ITBOPEHHA PEK/TAMHHX
TEKCTIB
Beponika ABEPKIHA (MapiynoJb, YKpaiHa)

Cmamms npucesiuena o0coOIUBOCMAM NepeKnady aHeIOMOBHUX —PEKIAMHUX
MeKCmié Ha YKPAiHCcbKy mogy. Pozenanymo nonwamms ma ocobaueocmi 6i0meopents
PEKNAMHO20 MEKCmY, U020 CMUTbOBL PUCU A HCAHD.

KuarwuoBi caoBa: pexnamuuti mexcm, HCAHPOBO-CMULICIMUYHI  0COOIUBOCII,
nepexnao, CMuIbo8i pUCHU, HCAHD, MOBA PEKIAMU, 00 EKMUBHT YUHHUKU.

This article is devoted to the peculiarities of translation of advertisements from
English into Ukrainian. The concept and peculiarities of translation of the
advertisement, its stylistic markers and genre are examined.

Key words: advertisement, genre-stylistic peculiarities, translation, stylistic
features, genre, language of advertising, objective factors.

Jo xinmg XX cT. 3a J0MOMOror 3aco0iB MacoBOI KOMYHIKaIlli pekjiama
NEPETBOPUIIACA HAa €IUHYy I00aldbHy IHIYCTPIIO, B AKIM 3alHATH TUCAYl JIIOAEH. Y

Cy4acHOMY CYCHUIbCTBI pekiamMa — Ii¢ 1 MOTyXHa Tally3b I1HAYCTpli, 1 OPOIYKT ii
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TISUIBHOCTI, CHOPSMOBAaHMM Ha 3a0e3MeUeHHs MOTEHIIIHHOIO ajpecara PEKJIaMHOIO
MOB1IOMJICHHS 1H(OpMalll€l0 PO TOBapu ab0 MOCIYrd 3 METOK iX MOMyJsipU3allii.
IcTopis pexnaMu Ta nMpoOIEeMU KAHPOBO-CTHIIICTUYHOI CIEU(IKU PEKIaMHOTO TEKCTY
€ o0’ekToM aHamizy Takux MoBo3HaBIiB sk JI.B. Jlebenesa, T.H. JliBmun, M.H.
Koxuna Ta 1H111.

O0'ekTOM JOCIIJIKEHHS BUCTYyNAa€e pekjiaMHuil TekcT. [IpenMeToM AOCIiIKEHHS €
AKAHPOBO-CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI BIATBOPEHHSI aHTJIOMOBHUX PEKJIAMHUX TEKCTIB Ha
YKpalHCbKY MOBY.

Mera poOoTH moasrae y BHSIBIEHHI Ta aHami3l XaHPOBO-CTUIICTUYHHMX
0COOJMBOCTEH BIATBOPEHHS aHTTIOMOBHUX PEKJIAMHUX TEKCTIB Ha YKPAiHCbKY MOBY.

Ha ocHoB1 00'exTa, mpeamera 1 METH AOCHIPKEHHS MOKHA BHJUIMTH HACTYIIHI
3aBJAaHHS: HAJATH BHU3HAYCHHS TOHSTTIO «PEKJIAMHHUM TEKCT», BUSBUTH >KAHPOBI-
CTUJIICTUYHI OCOOJMBOCTI BIATBOPEHHSI PEKIAMHOIO TEKCTY Ha MaTepiaji aHTJMChKOi
Ta YKpaiHCBKOI MOB, pO3IJSIHYTH Ta MpoaHalIi3yBaTH >KaHPOBO-CTHIIICTUYHI
OCOOJIMBOCT] BIATBOPEHHS AHIJIOMOBHUX PEKJIAMHUX TEKCTIB Ha YKpPAiHCbKY MOBY.
Hactynni MeTroau BHKOPUCTOBYBANMCS JJisi BUPIIICHHS BUILE BKA3aHUX 3aBlIaHb
JOCIIKEHHS: TOPIBHAIBHUN METO/I, OIMCOBUI METOJI 1 METOJI CYLIIIbHOI BUOIPKHU.

MarepianoM AOCHIJKEHHS] CTajlu TeJeBI31MHI peKJIaMH1 CIIOTaHU, >KypHallbHI Ta
ra3eTHI peKJIaMH1 TEKCTH.

TeopernuHa 3HAYyIIICTh JaHOT pOOOTH BU3HAYAETHCA MOJATBIIUM JOCIHIIKEHHIM
cTpaTeriii BIITBOPEHHsI peKIaMHUX TEKCTIB. [IpakTuuHe 3HaY€HHS pOOOTH MOJIATaE B
MOXJIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHSI PE3YyJIbTATIB MOCHIKEHHS Ha MPaKTUIl MpU poOoTi 3
PEKIIAMHUMHU TEKCTaMH, a TAKOXK MPU BUKIJIAJIaHHI JIHTBOKPAaiHO3HABCTBA, MOPIBHIBLHOT
JIEKCUKOJIOT1] Ta MPAKTUKHU NEepPEKIIay.

T. H. JliBuui BHU3Ha4Yae MOBY pEKJIaMU SIK OCOOJMBY MIJCUCTEMY B paMKax
nyomIucTUYHOrO cTuito. [ligcTuib MOBM pekjIaMU Mae€ pUCH TOAIOHOCTI Ta
BIJIMIHHOCTI 3 MyOMIIUCTUYHUM cTtuiieM [2: 76]. IliacTtuns MoBu pekinamu, BBaxae T. H.
JliBmiuil, moAiOHO MyOIIIIUCTUYHOTO CTHIIIO, XapaKTePU3YEThCS €AHICTIO ABOX (DYHKIIA
— 1HpOpMYye Ta BIUIMBAE, MPOTE 3arajibHa eMolliifHa 3a0apBIEHICT, MOBHU PEKJIaMU Ma€e

JesIKl BIAMIHHOCTI. SIKIIIO TEKCTU MyONIIIUCTAUYHOTO CTHIII0 MOXYTh BUKJIUKATH BECh
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CIEKTp JIOJICBKUX €MOIlil, TO PEeKJIaMHHI BIUIMB CIUPAETHCS LUIKOM Ha TMO3UTHBHI
OITIHKH U emortii [3: 77].

M. H. Koxuna Bupinsie o0'€KTUBHI YMHHUKH, SKI CTBOPIOIOTH MEBHUN CTUJIb Ta
MOB'sI3aH1 3 MPUPOJIOI0 MOBU-MOBJIEHHS, 1 EKCTPAIIHTBICTUYHI (PAKTOPH, HE MOB'sA3aH1 Hi
3 NPUPOIOI0 MOBH, Hl 31 CIIOCOOOM MpOSIBU Y MOBJEHHI. Y THepury rpyny BXOISTh
IrpOMAJIChbKa MISUIBHICTH; (popMa CYCHIIBHOI CBIIOMOCTI. JpyTy rpyiy CKJIaJaroTh: a)
corianbH1 akTopu: mpodecis, OCBITHIN IeH3, BIK, CTaTh MOBIIIB, iX CIMEHHHI CTaH 1 T.
1. 0) 1HauBiAyalbHI OCOOMMBOCTI OO'€KTIB MOBHU: IX TCHUXIYHI OCOOJMBOCTI, MOTHUB
CHIJIKYBaHHs, HACTpii B MOMEHT MOBJICHHS, OOJIK MOBIIEM COLIQJIBHOTO CTaHY
CHIBPO3MOBHHUKA, MOr0 CTaBJIEHHA 10 ce0e 1 00'€eKTYy MOBJICHHS.

Cepen  CTWIBOBUX pHC, NPUTAMAaHHUX PEKIAMHOMY  CTUJIO, BUJIUISIOTH
1H()OPMATUBHICTh, MPEAMETHY KOHKPETHICTb, y3arajlbHEHYy OOpa3HICTb, aJIPECHICTb,
nepcoHidikaiito 1 JakoHIYHICTh [1: 56]. 3a3HaueH1 CTWIBOBI PUCU CIUPAIOTHCA Ha
CIEKTp eKCTpaliHrBicTUYHUX (akTopiB. [HHopMaTuBHICTH 0OyMOBIIEHA 3aBJAaHHSMHU
peKiiaMH, SKi T[OJSAralTh Yy TOMY, I00 NpoiHGOPMYBaTH CIIOKHBAaya PO
pEeKJIaMOBaHU TOBAp 1 KOT0 KOPUCHUX BIACTUBOCTSX.

J1o >kaHpiB KHMXKKOBOI pEKJIaMH TPAJUIIIIHHO BITHOCATHh PEKJIaMHY pereH3ito (abo
No0IpKy pelieH3ii), aHoTallil0, YPUBKH 3 PEKIAMOBAHOI KHUTH, IUTaTH, BIATYKH
YUTayiB, 1HTEPB'I0 3 aBTOpoM 1 OiorpadiuHy n0BiAKYy. [eski aBTOpH poO3MISAAIOTh
repepaxoBaHl BHUILE KAHPU JIMIIE K CKJIAJOBI PEKJIAMHOI pEleH3li: pekjiaMa KHWUT,
TeaTpaJIbHUX BUCTAaB HAWYacCTIIIEe MUIIEThCS Y KaHpl pereH3ii, 1o 00yMOBJIEHO CaMUM
00'€eKTOM peKJIaMyBaHHS.

Ha Bigminy Big 3BHYaliHOI peleH3il, Yy pEeKJIaMHIN peleH3ii MpUIyCTUMI JIMIIE
MO3UTUBHI BIJIOMOCTI MPO peKIamMoBaHU 00’€KT. B peknaMHy peleHs3ilo 4YacTo
BKJIIOYAIOTHCA  [IMTATH 3 KHUTH, BHUCIOBIIOBAaHHA AaBTOPUTETHUX OCIO TMpo
pEeKJIaMOBaHUN 00'€KT, TyMKH aBTOPiB KHUTH, TBOPIIIB KIHO(P1IbMIB Ta BUCTAB [4].

CriBpOOITHUKH PEKIAMHUX areHTCTB 3HAXOMAATHCS B MOCTIMHOMY IMOIIYKY HOBHMX
croco0iB BIUIMBY Ha CIOXKHUBAuiB, 110 POOUTH pPEKJIAMHY MPOAYKIII HEUMOBIPHO
MiHJIHBOMO. [lonryk HOBUX (opM 1 crtOCOOIB BILIMBY MPU3BOAUTH JI0 TOCTIHHOTO MOSIBU

OpUTIHAJIBHUX >KaHPIB, HETPAAUIIIHHUX METOIB MOJja4ul MaTepiany.
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OTxe, NEepCNEeKTUBHUMU B IbOMY aCMEKTi BUCTYMAIOTh JOCHTIIXKEHHS MOB’s3aHl 3
AKAHPOBO-CTHJIICTUYHUMH  OCOOJIMBOCTSIMU ~ BIATBOPEHHS pPEKJIAMHUX TEKCTIB, Ha
Marepiali pi3HUX MOB (aHTIIIMCHKOI, YKPaiHCHKOI).
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HEPEKJIAJAIIBKI TPAHC®OPMAIIII B HAYKOBO-TEXHIYHOMY
TEKCTI
Hap’a KAYYPA (MapiynoJb, YKpaiHa)

Poboma npucesuena oocniodcennio mexkcmis HAYKOBO-MEXHIYHO20 CMUNIO MA
NPULioMi6 nepekiady makux MmeKcmié 6 aH2NIUCLKIli ma YKpaincobKiu moeax. byno
NPOAHANi308aHO 0COOAUBOCMI HAYKOBO-MEXHIYHO20 mekcmy. Takooc 6y10 eu3HauyeHo
OCHOBHI nepeKknaoaybKi mpancgopmayii 6 mexcmax 0aHo2o CIMuio.

Kaw4oBi ciaoBa: unaykogo-mexuiunuti  cmuib,  NPULOMU  nepeKkiady,
ocobusocmi nepekiady, nepexknadaybKi mpancgopmayii.

This paper is devoted to the study of scientific and technical style and ways of
translation of such texts in English and Ukrainian. The peculairities of scientific and
technical texts are analyzed. The basic translation transformations, which are used in
the texts of this type, are determined.

Keywords: scientific and technical style, ways of translation, peculiarities of
translation, translation transformations.

AKTyanpHICTh  JaHOi pOOOTH BU3HAUAETHCA  BAXJIMBICTIO  TEOPETUYHOTO
OCMUCJIEHHS MPOoOJieM KOMIUIEKCHHX CMHUCIOBHUX NEpEKIafalbKkux TpaHnchopmaiii y

3B'SI3Ky 3 MIABUIIEHHSIM POJII HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKaay 1 HeOOX1AHICTIO MOro
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aZIeKBaTHOTO 3a0e3MeueHHs] JOCHIKeHHsAMHU. JIIHTBomepekIaganbKe IOCTIIKEHHS
0COOJMBOCTEM KOMIUIEKCHUX MEpEeKIalallbKuX TpaHcpopmaliid Ta BUKOPUCTAHHS iX
IpU NMEePEeKIIajil 3 aHIIIMChKOT MOBH Ha YKPAiHChKY HAaO0YBarOTh B HAalll 4Yac 0COOJIMBOIO
3HAYEHHS y 3B'A3KY 3 HEOOXIJHICTIO BCEOIYHOTO BUBUYEHHS MOBU HAYKH 1 TEXHIKU Ha
Cy4acCHOMY €Tari HayKOBO-TEXHIYHOTO MPOTpeccy.

Metoro HamOro JOCHIKEHHS € pO3MJIsii KOMIUIEKCHHX CMHUCJIOBUX
nepekyiaiallbkux TpaHcopMmailiii 3 TOYKH 30py 3MiH, SIKUM BOHHU MIJJIaIOThCS B
TEKCTaX HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEPATypPH, BUBUUTH 1 3pO3yMITH OCOOJIMBOCTI HAYKOBO-
TEXHIYHOTO TEKCTy Ta HABUYUTUCh YHUKATU TPYIHOII, SKI MOXYTh MOCTAaTU MEpes
HaMHM B IIPOILIEC] EPEKIIATy.

O0'eKTOM IOCHIIKEHHS € NePEKIIa] HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB .

[IpenMeToM AOCIIIKEHHS € CIOCOOM Ta MPUHOMHU MEPEKIIaay aHTJIOMOMOBHHUX
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB YKPaIHCHKOIO MOBOIO.

PosrnsgaemMo 0cCOOIMBOCTI HAyKOBO-TEXHIYHOTO CTUIIO. XapaKTepHI pHUCH
HAyKOBOTO 1 TEXHIYHOTO CTWIIO: 1H(OPMATUBHICTh, JIOTIYHICTh, TOYHICTH 1
00’ €KTUBHICTh, a TaKOX SCHICTh Ta 3p03yMUIICTh. KpiM TOTO BUIUIAIOTH TaKi O3HAKH,
K TMPEIMETHICTb, y3arajibHEHHs, OJHO3HAYHICTh, JIAKOHIYHICTh, JOKA30BICTb,
MePEeKOHIMBICTh Ta 1H. /|0 TOJIOBHUX MOBHHX 3acO0IB HajeXaTh aOCTpaKTHA JICKCHKA,
CHMBOJIM, BEJIUKa KUIBKICTh TEPMIiHIB, CXeM, TaOJuIlb, rpadikiB, 3pa3KiB-CUMBOJIB,
IHIIOMOBHUX CJIIB, HayKoBa (pa3eosioris, IUTATH, MOCWUJIAHHS, 3arajlbHOBXMBaHA
JeKCcHKa, 0e3cy0’€KTHICTb, 0€30CO00BICTh CHHTAKCUCY, BIACYTHICTh BCHOT'O TOTO, LIO
BKa3zyBaJio 0 Ha 0co0y aBTOpa, MOro ymnoao0aHHs (€MOLIHO-eKCIIPECUBHI CUHOHIMU,
cy(dikcu, 6barato3HauyHi CJI0Ba, XyJI0KH1 TPOIMH, IHAUBITyadbH1 Heonorizmu)[1: 13].

Cepen JIHTBICTHYHMX XapaKTEPUCTHK, IO BiAPI3HAIOTH HAyKOBO-TE€XHIYHI
TEKCTH BIJ IHIIUX TUIIB TEKCTY, OUIBIIICTh aBTOPIB HA3UBAIOTh HACTYIIHI: CKJIAHICTh
CUHTAKCUYHUX  KOHCTPYKIIM, JE€KCHMYHAa, CHUHTAaKCMYHA Ta  KOMIIO3UIlIHA
CTEpPEOTHUMI3AIMS; MIANOPSAKOBAHICT, €CTETUYHUX BIACTUBOCTEH MMparMaTUYHUM
yCTAaHOBKaM Ta IHTEHIII aBTOpa; pErjJaMEeHTOBAaHUW XapakKTep BUKOPUCTAHHS
EMOIIMHUX MOXJIUBOCTEW; BUKOPUCTAHHS CUHTAKCUYHUX 1 JIEKCUYHUX IITAMIIIB;

nepeBakaHHsl 00’ €KTUBHOCTI Y BUKJIA/1, TOEAHAHHS 0€3Cy0’€KTHOTO CIIOCO0Y BUKJIIATY
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3 BUP@XKEHHSIM CYO’€KTHBHOI JAYMKH aBTOpa, IIUPOKE BUKOPUCTAHHS CHUMBOJIB, Ta
1H.[6:46].

Byno BuaisieHO HACTYIHI MPUHOMU NIEPEKIaay HayKBO-TEXHIUHOTO TEKCTY:

e [Ipuitom cMHCIIOBOTO PO3BUTKY - MOJISITAE€ B 3aMiHI MEPEKIAAHOI OJTUHUII Ha
KOHTEKCTyaJbHE, JIOTIYHO MOB'S3aHE 3 HEIO CJIOBO YU CJIOBOCHOJIy4eHHs. B O0CcHOBI
JICKUTH MPUHIIUI, KOJU 3rajlaHa B TEKCTI MPUYMHA PO3BUBAETHCA 1 3aMIHIOETHCA il
HaciaKkoM (a00 HaBMaKH).

Approximately - TO4HO / HAOJIMKEHO

Trip - BMUKaTH / BUMHUKATH

Apparent - 31a€TbCsl / OUEBUTHUM

e [lpuilom neKCHMYHOrOo OMYIIEHHS - TepeAdadae IrHOPYBaHHS B MpPOIECi
nepeKyialy ACeSKMX CEMAaHTUYHO HAJJIMIIKOBUX CIIB, fKI HE HECYTh Ba)KJIMBOIO
CMHUCIIOBOT'O HaBAHTAXKEHHS, iX 3HAYEHHS HaW4acTillle KOMIUIEKCHO BITHOBIIOETHCS B
nepekiiaii. OmyIeHHs € METOIOM MPSAMO MPOTUIICKHUM MPUNOMY JTOTaBAHHS.

- Just and equitable treatment - cipaBeyIMBE CTaBICHHS;

- Normal and regular — 3BuuaitHuii.

e AHTOHIMIYHMM Tepekyiaa - 1€ JEKCUKO-TpaMaTHU4Ha TpaHcdopmarlisi, npu
K1 3aMiHa MO3UTUBHOI ()OPMHU B OpUTIHAJNII HA HETraTUBHY (opMmy B mepekiasl ado,
HaBMaKW, HETATUBHOIO HAa CTBEPAHY CYIMPOBOKYETHCS 3aMIHOIO JIEKCUYHOI OJMHUIIL
1HO3eMHUX MOB Ha oANHUIO [ 3 mpoTUIe)KHUM 3HAYCHHSIM:

If n =1, we may dispense with this condition;

SIxmo n = 1, MM MOKeMO 11i€1 BUMOTH HE HaKJIaJIaTH.

e OnucoBuil nepexnaj - 1€ JIGKCUKO-TpaMaTU4HA TpaHc(opMmarlisi, Ipu sKii
aexkcuyHa oauHuLg MO 3aMiHIOETBCS CIOBOCHOJYYEHHSIM, €KCIUNKY€E ii 3HA4YeHHS,
TOOTO 110 Ja€ OUIBII-MEHII MOBHE MOSCHEHHA a00 BU3HAYEHHS I[bOI'O 3HAYEHHS Ha
MIT .

- Coil gradient - Ilepeman TtemmepaTypy MDK KOTYIIKOIO 1 HaBKOJUIIHIM
MacioMm;

- Hydraulic water - Bona, n1o HaaxoauTh B rijipaBiiyHui kiaacudikatop.
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OT1xe, MU PO3MIISTHYJIM PI3HOMAaHITHI TPUHOMHU, 32 IOMIOMOTOI0 SIKUX MU MOKEMO
rPpaMOTHO Ta YITKO 3pOOMTH TMepekiaJ HayKOBO-TEXHIYHOTO TekcTy. Jlo Takux
NPUHOMIB HAJIEKATh MPUIOM CMHUCIOBOTO PO3BUTKY(MOAYJIALIS), MPUHAOM JIEKCUUYHUX
OIYIIIEHb(KOMIIPECISi), aHTOHIMIYHUN TMepeKyiaa, Ta ONUCOBUI mepekiaa. Bci BoHM
MaroTh CBOi BIJIACHI OCOOJMBOCTI, aj€ BHUKOHYIOTb OJHY TOJIOBHY pOJib: BOHHU
JOTIOMAararoTh NEpeKIajauyeBl CTBOPUTH 1 MOOyayBaTh O€3MOMMIIKOBY CTPYKTYpPY
MEPEBTUICHHS 1 IEPEKIIaly TEKCTIB HAYKOBOI raiys3i.
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KOMITO3HI[IHHI OCOBIHBOCTI CYYACHOI I'PEI[BKOI
XPHCTHAHCHKOI ITIPOITOBIII
Ouaena OJIMHUK (Mapiynoas, Ykpaina)

Y emammi pozensaoaemuvcsa xpucmusincbka nponosios 3 JiH28ICMUYHOT MOYKU 30D).
Cmamms npucesiuena ocobau8oCmam KOMRO3UYii CYy4acHoi epeybKoi nponosioi, a came
cmpykmypi ii nobyoosu. @yuKyii KOIHCHOI CKIA0080I YACMUHU NPONOBIOT MAKOI’C
ONUCAHI ABMOPOM 3 HABCOCHHAM NPUKIAOI8 3a0N1 HAOYHO20 NIOMBEPOIHCEeHHS
BUCIOBTICHUX Me3.

Knwuoegi cnosa: nponogionb, cmpykmypa, KOMRO3UYIsl, AHAli3, HCAHD.

The article deals with Christian discourse, which is learned from linguistic point of

view. The article is dedicated to features of modern Greek discourse’s composition, in
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other words to structure of its construction. Functions of every composing part of
discourse are described by the author with some examples to confirm presented theses.

Key words: discourse, structure, composition, analyze, genre.

VY 3B’I3Ky 31 3MIHOIO TpPOMAJCHKO-TIONITHYHOI cuTyamii y I'pemii 3a ocTaHHI
NECATWIITTS, peniris sk ¢opMa TPOMaJSHCHKOiI CBIJIOMOCTI AKTHUBHO BIJTHOBIIIOE
BTpaueHi mpoTsiroM XX CTONITTA MO3WIlT Ta 3aliMae BIaCTHBE 1 MICLE y >KUTTI
JIOIMHU Ta CYCHIbCTBA.

3rinHo 3 ayMmkow apximanaputa Padaina (Kapemina) y xanpoBomy psny
peniriiHoro ctwis (MOJUTBA, CHOBiJAb, MPUBITAHHA Ta 1H.) MOPOIMOBIAL — OAWH 3
HaWsSICKpaBIINX PENpPe3eHTATUBHUX >KaHPIB, BUBYEHHS SIKOTO Y JIHTBICTHUIl TPEIBKOL
MOBHU TUIBKH PO3MOYMHAETHCS. Lle 00yMOBIEHO HENOCTATHHOIO PO3POOKOIO TEKCTOBOIO
TpakTyBaHHS (yHKI[IOHAIBHUX CTUIIB. HaliO1abIe 11e Ma€e BIIHOLIEHHS O PEIriiHOro
CTHUJIIO, CTATYC 1 MICII€ SIKOTO y CUCTEMI (DYHKIIIOHAIbHUX CTHUIIIB TPELbKOI JITepaTypHOL
MOBHU OyJiM BHU3HAYEHI JIMIIE HA MEXI CTOJITh y 3B’SA3KY 3 KapJAWHAJIbHUMHU 3MIHAMU
COIlIaJIbHUX BIJTHOCHUH Ta 3POCTAHHSIM POJi PENiriiHoi cepu y rpoMajiCbkOMy KUTTI
(BIAKpUTTS HEAUIBHUX IIKUI; BBEJEHHS PENirii, sk 000B’SI3KOBOTO MPEAMETY, Y LIKOJL;
3aCHYBaHHSI TEOJIOTIYHUX Kadenp Ta (akyIbTETiB; 3POCTAHHS YUCENBHOCTI BY3bKO-
CIPSIMOBAHUX JyXOBHUX HAaBUAJIbHUX 3aKiafdiB (ILIKiJ, FIMHA31i, YHIBEPCUTETIB) Ta 1H.).
Bce 1e cTBOpmiio HEOOXIHICTh OMOPU TEKCTOBOTO aHANI3y Ha XPUCTUSHCHKY KapTUHY
CBITY, 1[0 MPU3BEJIO JO YCTAHOBH Ta OMKCY CAKPATbHOI CKJIaIOBOI MPOMOBIIL [5].

3a  JI.A.3Be3niHuM, JKaHp TMPaBOCIABHOI TPeIbKOi MPOMOBIAl  3arajioM
MPEACTABICHUN TPYINOI TEKCTIB, OJHOPIAHUX 3a CHUTYyalll€l0 CIUIKYBaHHS, 34
CTpaTerivHO0 METOI0 KOMYHIKAIlli, 3a TO3HUII€I0 aBTOpa Ta 3a XapaKTepoM
aJpecoBaHOCTI [2].

Ha nymky amepukancbkoro Bukiagada romuietukun Ppena b. Kpennoka,
BIIMPABHOIO TOYKOIO MPOMOBII HEOOOB SI3KOBO Ma€ CIYryBaTH BUKIIOYHO O10J1HCHKIM
TekcT. Ile Moxe OyTu Oynb-sika Tema, iest 4u o0pas, J0 SAKOTO Mi3HIlIe MiA0UPaAETHCS
BIAMOBIAHUN O010yeMChKkHil TeKCT. Y OyIb-IKOMYy pa3i, MOBa MPOIMOBIIHUKA U TEKCT

bi6111i CTBOPIOIOTH €AMHE 111JI€ 1 TOBUHHI PO3TIAIaTUCS CyMicHO [3].
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3rinno 3 ®penom b. Kpenmgokom, Oylb-sika MPOMOBIIb 3a CBOEI CTPYKTYPOIO
MOIUIAETHCS Ha TPH YMOBHI YaCTHHU: BCTYI, OCHOBHA YaCTHHA Ta 3aKJFOYHA.

Beryn BUKOHY€ KOHTaKTHOBCTAHOBIIOIOUY (YHKLIIO, TOOTO OCHOBHOIO METOIO €
MPUBEPHEHHS YBAaru CIyXadiB Ta MPOBOKYBAHHS iX Ha CIIBUYTTS Ta CIiBIEPEKUBAHHS:
O unvog Avyovarog eivar o unvag g Yrepayios Ocotoxov, s Lovayiog uog. Av ko'
O0A0 10 €T0G Eyovue OLYVES Kal TOKVES ovopopés yio ) Mntépo tov Kvpiov, ekel mov
OTOKOPVPAOVETOL 1 J0L0AOVIKY, TIUNTIKY KOl IKETEVTIKY avapopd uog o' Exeivy, eivoi
KQTA TOV Unvo. avto, A0yw s eoptng ¢ Kowunoews e kou ¢ ue ooty katd tmv
rapdooon s Exkinoioc pog ovvoeosuévns uetaotaoens tg. — Cepnenb — micayw
npucesuenuil Ilpecesamiu Jisi nawii, bocopoouyi. Hezsasxcawouu na me, wo npomseom
YCcbo2o poky mu 32adyemo boowcy Mamu, ane came menep mu HaAuOLIbUL 38eIUYYEMO,
wianyemo Ii ii 36epmaemocs do Hei 3i ceoimu mpusozamu yepes yepkosHy mpaouyito
ceamkyeanns ceama Ycninusa [6]. TakuM 4MHOM, caMe€ y BCTYMI JEKJIAPYEThCS TeMa
MIPOTIOBI/II.

OCHOBHa YacTHHA TEKCTY MPOMOBIJAl Yy OUIBIIOCTI BUIAJKIB MPEACTABISAE COOOIO
BUKJIQJICHHS T€3 Ta MiATBEPUKYIOUUX apryMeHTiB, Hanpukiaa: Olor lowmov maoyovus
elwtepikd kou eowtepixa. ECwtepixad. ue Tic O1000peg oppwoTieS, TOVS TOVOVGS, TIS
O00KLUOTIES THS (WHS, EGOTEPIKA: UE TO. OLAPOPO. TN Kol TIS advVoules nog. — Yci mu
CMpajicoaemMo 3 308HI ma 3 cepeounu. 3308HI uepe3 NOCMIlUHI X8opobu, OO ma
AHCUMmMeEST BUNPOOYBAHHS, A BHYMPIUHBO Yepe3 Haull npucmpacmi yu crabkocmi [6].

Ha upoMy erami y HpomoBiHUKAa Ha METI € PO3KPUTTS CYTHOCTI MpOoOJieMH,
NEPEKOHAHHS ayAUTOPIi B ICTUHHOCTI apryMeHTIB. Bij cilyxadiB OYIKY€TbCS PO3yMIHHS.
JIOMiHYIOUMM THUIIOM MOBJIEHHSI B OCHOBHIM YaCTHHI MPOMOBIJI BUCTYNA€ HE TUIBKU
MIpKYBaHHS, ajie i ONMKC YU OMOBiAb (HaifyacTilie e HEBEIUKI PO3Ka3H YM 1CTOPIi, SKi
BUKOHYIOTh UTFOCTPATUBHY (DYHKIIIIO).

VY 3akiIr04yHIM YaCTHHI K y3arajibHIOEThCS MTOBHA KapTHHA CKa3aHOTO, POOJISATHCA
BUCHOBKH. Came TOMy, HaWyacTillieé MPOMOBIJIb 3aBEPIIYETHCS MOOAKAHHAMHU YU
npusuBaMu, Hanpukian: H Hovayio pog Aoimov Exer t ovvoun va pag fonbnoet o ola
Has to. Ipofinuota. — bocopoouys mae cuny Ham OOnOMoemu y 8CiX HAWUX He3200aX,

Aev Epovue mOPaA Vo, TPOTTPEYOVUE TVVEXWDS T ADTHYV — KO Oyl UOVOV UE TIG TOPOKANOEIS
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— ue v memoifnon ot n Ponbeid. e amotelel Kou yopad, aild kar oavaykn ts. — Mu
nosunHi 36epmamucs 0o Hei 6 nawux monumeax 3 meepooio Haoieio na Ii donomozy ma
cniguymms [6].

OO06o0B’s13K0Ba pUTyajabHa KiHIIBKA — CJIOBO «aMIHbY.

OTxe, cydacHI MpPOMNOBIAl, fAKIIO PO3MVISIAATH 1X KOMIIO3ULIMHY CTPYKTYpY,
MOAUISIOTHCS. HA TPU OCHOBH1 YACTUHHU, KOKHA 3 IKUX BUKOHYE MEBHY (DYHKIIIIO, a OTKE
MPOMYCK TI€1 UM 1HIIOT CKJIaJIOBOIO YACTUHU HE € MOXKJIMBUM.
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apxumanaputa Padawmna (Kapenuna). — Pexum poctymy :  http:// www.hram-
ks.ru/Karelinl.shtml 6. Ymepdyia Ocotoke, cwcov nudc [Enekrponnmii pecypc] /
ITAPAKAHXEQON THX ITANAITAY // KHPYI'MATA. XvAhoyn Knpuvypdtov I'ad
Kabe Kvpoxkn, ‘Eoptdv Kol Avyiov. — Iy
http://kirigmata.blogspot.com/search/label

JIIHTBOKYJIbTYPHHH ACIHEKT ITEPEKJIAJY IOPHJHYHHX TEKCTIB
Banepis CEPEJIA (Mapiynoasb, Ykpaina)
Y cmammi poszenanymo numanns nepekiady 10puOUYHUX MEKCMmie ma GUpiuleHHs
npobnem npu 1020 30IUCHEH] 3 MOYKU 30pPY JIH28OKYIbMYPHO2O acnekmy. Posensanymo

Gpaxmopu nepexnady WpUOUIH020 MeKCHmy 8 YMO8AX MIJNCKYIbMYPHOI KOMYHIKayii ma
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8UAGNIEHA POIb NepeKnady K NocepeoHuxa y npoyeci 30acHeHHs [ PO3YMIHHA PIZHUX
KYTbmyp.

KuarouoBi cioBa: ropuouunuii nepexnao, npooiemu nepexnaoy, AiHe80K)IbMYpHUL
acnekm, MIdHCKYJIbMYpPHA KOMYHIKAYIA.

Legal translation and solving its problems in terms of linguocultural aspect are
examined in the paper. The factors of legal translation in terms of intercultural
communication are examined and the importance of translation as a mediator in the
process of cultural dialogue is defined.

Key words: /legal translation, translation problems, linguocultural aspect,
intercultural communication.

PO3BUTOK  JIHTBOKYJIBTYPHOIO HANpsSMKy OOYMOBIIOETHCS TPArHEHHSIM 7O
OCMUCJIEHHS (eHOMEHa KyJIbTypu SK crnenudiuHoi ¢Gopmu ICHYBaHHS JIIOJUHU 1
cycniibcTBa B cBITI. Came mepekiaj € TMOCEpPeIHUKOM Yy TMpoleci 30arHeHHs i
PO3YMIHHS PI3HUX KYJbTYp, B 3/IIMICHEHHI KOHTAKTIB 1 COLJIKYBaHHI MK HUMU [3].

TeopeTuuHy OCHOBY JaHOTO AOCHIUKEHHS B Tally3l BIUIMBY JIIHTBOKYJIbTYPHUX
(akTopiB Ha MepekiIaj IOPUIUNYHUX TeKCTIB cTaHOBIATh npaili JI.C. bapxynaposa, B.M.
Kowmicapona, f.1. Penkep, T.P. JleBunpkoi 1 A.M. ditepmaH. AKTyalbHICTh HAIIIOTO
JOCJI1IKEHHS] 3yMOBJIEHA HEOCTATHHOIO JIIHTBICTUYHOIO BUBYEHICTIO MOBHHUX «3BUYOK)
HOCIiB PI3HUX KYJbTyp Ta HEOOXIJHICTIO aHali3y KyJIbTypHO-ICTOPUYHOTO Ta
aKTyallbHO-MIOJIE€BOTO  XapakTepy JIHIBOCTHIYHMX PO30DKHOCTEM MK HOCISIMH
1HO3eMHOT MOBU Ta MOBH MEPEKIIATy NpH MEPEKIal IOPUIUYHUX TEKCTIB [4].

OG’€KTOM HAIIOTO TOCHIIXKEHHS € aHTJIOMOBH1 IOPUJINYHI TEKCTH.

[IpenMeToM TOCHIIKEHHS € BIUIUB JIIHIBOKYJIBTYPHUX (PAKTOPIB HA MEPEKJIIA]] TEKCTIB
IOPUJIMYHOTO XapaKTepy.

Merta nocniKeHHS MOJIIrae y JOCATHEHHI ONTUMAJIbHOTO MEpEeKIIany FOPUIUYHUX
TEKCTIB 3 aHIJIIHCHKOI HAa YKpaiHCbKY MOBY, 3a YMOBH 3a0€3[1€UeHHsI MOBHOI peai3anii
CYCIUJIBHOIO TPU3HAYEHHs, BIAMOBIAHOCTI IPAaBOBOIO Yy3yCy Ta YpaxyBaHHSIM
JIHTBOKYJIbTYPHUX OCOOJMBOCTEN MOB OpUTIHAITY Ta NIEPEKIIATY.

JIist HOCSITHEHHSI METU TOCHIPKEHHS TpeOa BUPIIIUTU TaKl 3aBJAHHS:

1) BUABUTH 3arajibHi 0COOIMBOCTI IOPUAUYHOTO MEPEKIAIY;
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2) pO3TJISAHYTH JIIHTBOKYJIBTYPHI (PAKTOPHU NEpEKIIay IOPUIUYHUX TEKCTIB;

3) BU3HAYUTH TPYAHOILLI NEPEKIAAY FOPUINIHUX JOKYMEHTIB;

4) BUSIBUTU CHEKTp TpaHchopMailiii, sIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS MNPHU IOPUIAYHOMY
MepeKiajii, Ta ONUCAaTH TOJOBHI INUISIXM BHUPIIICHHS MPOOJIeM MepeKiaay
IOPUANYHUX TEKCTIB 3 BUKOPUCTAHHSIM ITUX TpaHC(opmaIliii.

Metoau JOCHIIKEHHST — METOJA TMOPIBHSJIBHOIO aHali3y, OMNHCOBUNU METO/I,

1ICTOPUYHHI METO]I.

MarepianoM st TOCHIPKEHHS CTaJ OPUTIHAJIBHI TEKCTH OKPEMHX HOpPM CTaTei
Konctutymii CIIIA (Constitution for the United States of America) Ta JOKyMeHTH
HOpMaTUBHO-MIpaBoBoi 06a3u CIIA.

Teopetrune 3Ha4YeHHs AaHOI POOOTH MOJSTa€E B TOMY, IO BOHA MOXE SIBISATHUCS
OCHOBOIO I TOJAJbUIOT0 BHUBYEHHS OCOOJIMBOCTEH BIUIMBY JIIHTBOKYJIBTYPHIX
(haxTOpiB pH MEepeKIaal OPUINIHUX TEKCTIB.

[IpakT4Ha LIHHICTH JOCIHIJKEHHS MOJATA€ B TOMY, IO HOTO pe3ysbTaTH MOXKYTb
OyTH 3aCTOCOBaHI B HaBUAJIbHOMY Ipoleci (MpuU BHUKJIAJaHHI TEOpli Ta MNPaAKTUKU
nepekiaaay Ta (axoBoro mnepekiaay), a TaKOXK CIYyryBaTH OINOPOI0 IpHU IepeKIIasl
TEKCTIB IOPUIUYHOTO HAIPSMKY.

HaykoBa HOBU3Ha OTpUMaHMX pPE3yJibTaTIB TMOJISITa€ B po3poOili, OOIPyHTYBaHHI
MEBHOTO aJTOPUTMY BHUPILIEHHS NTpoOJeMH TNepeKaay OPUIUYHOTO TEKCTY Ta
PO3BUTKY HAYKOBO-METOAOJOTIYHUX TMIAXOMAIB 1 MPaKTUUYHUX PEKOMEHJali 3
(dbopMyBaHHS Ta 3aCTOCYBaHHS JI€BUX MEXaHI3MIB MEpPEKIaay IOPUIUYHOTO TEKCTY
PI3HHUX HOCIIB KYJIBTYpH.

MoBa mpaBa mnepemdavae Cremiagi3oBaHICTh JEKCHKH, SKa OXOIUIIE ITUPOKHM
CIIEKTp NpaBOBUX rany3ei Ta 1HCTUTYTIB. [lpu mepexnaal OpUIAUYHUX JTOKYMEHTIB
HEOOX1JIHO BpPAaXOBYBAaTH ICHYIOUY pPI3HHUII0 B 3aKOHOJABCTBaX KpaiH, OCOOJIMBOCTI
YKpaiHCHKOTO Ta aHMIIHCHKOTO OPUAUYHOTO AuCKypcy. Ilepen mepeknagayem mocrtae
npoOjieMa aJeKBAaTHOI Mepenayl 3MICTYy HOPUAUYHUX JIOKYMEHTIB MpU MepeKyiaal 3
onHi€i MoBH Ha iHILY [1]. Po3rasa ¢gakropiB nepeknany Oyab-sIKOTO TEKCTY B YMOBax
MDKKYJBTYpPHOI KOMYHIKalii OyJyeTbcs 3 ypaxyBaHHSIM OCHOBHHMX OCOOJMBOCTEN

MOBHOI KyJbTYpH, THUIYy 1 MEXaHI3MYy COLIAJBHOTO KOJAYBaHHS PiAHOI (YKpaiHCHKOi) Ta
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1HO3eMHO1 (aHrmiiicbkoi) MOB. Takuii miaxXiA J03BOJSE BUSBUTU HOBY TOUKY 30pY JJIS
BUPIIICHHS MPaKTUYHHUX 3a/ia4, MOB'SI3aHUX 3 MpoOJeMaMu MepeKiaay HOPUIANYHOTO
TekcTy. YiUIbHY pOJb Yy I[bOMY 3B'3Ky TIpa€ HE TIIbKH BOJOAIHHSA COI[laJbHUMHU
3HaHHSMH MPABOBUX HOPM, FOPUIUYHOI TEPMIHOJIOTI, CYJOBO-IPOLIECYaTIbHUX CHUCTEM,
ane W OCOOHMCTICHI SIKOCTI MepeKiazaya, OCKUIbKUA Mepekiaj Oyab-sSKOro TEKCTY
MIPUITYCKAE B3a€EMOJIII0 CYBEpPEHHUX HAIlIOHAILHUX MOB, 1, BIAMOBIIHO, KYJIbTYpPHHUX
KoHIenTiB. [lepekianauy moBMHEH BOJOAITH crenudikoro oOpa3iB 1 3B'A3aHUX 3 HUMHU
nporpaMamu AiSIbHOCTI TUX THUIIIB KYJIbTYP, MK SIKUMH BEJEThCSI KOMYHIKAIs [2].

[lepcriexkTrBa HAMIOro AOCIHIKEHHS TOJISITA€ Yy TMOJANBIIOMY BHUBUEHHI BILUIUBY
JIHTBOKYJIbTYpPHUX (haKTOPIB HA MaTepialii HIMEIIbKOMOBHUX IOPUJIUYHUX TEKCTIB.
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CEKLIIS 2
KOHTPACTUBHA JIHTBICTUKA TA JIHIBICTUYHA TUIIOJIOTIS:
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A3BIKA
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The article analyzes the process and the result of transfer of certain native
linguistic phenomena into the target language.

Keywords: interference, transference

[Ipy KOHTPACTUBHBIX JIMHTBHCTHYECKUX WCCICIOBAHUIX OOHAPYKUBAIOTCS
OTKJIOHCHUS U CXOJTHOCTHU MEXTY UCXOTHBIM, POAHBIM SI3BIKOM i HHOCTPAHHBIM SI36IKOM
— nenbto. [Iponece u pe3ynabTaT nepeMenieHus: OnpeaeaEHHbIX IBICHUN POIHOTO SI3bIKa
B HOBBIH, W3Y4YaeMBIM S3BIK OMpefensercss kKak wuHTepdepermus. HMutepdepeHimo
MOXHO MpPENATCTBOBAaTh, B OOpaTHOM cliyyae UIET peub o TpaHchepeHuuu. B 3Tom
ciydae HY>KHO TTPOAHAIIM3UPOBATH OIIMOOYHBIC SIBJICHUS U YCTPAHUTh UX B Oymymiem. B
MpuUMepax HIDKE CICAYIOT CIydau HHTep(hepeHIIny U TpaHCHEPESHITUN MEXKIY Pa3HbBIMU
EBPOTEHCKUMU SI3BIKAMU U OOBSCHIETCS KX TTPOUCXOXKICHHUE.

CepObl u XopBaThl, >KuUBymMe B [‘epMaHuu, WMEIOT TPYAHOCTH TIPH
MIPOU3HOILIEHUH 3BYKOB /0/ 1 /il/ HEMEIKOTO 53bIKa, TaK KaK 3TU 3BYKH OTCYTCTBYIOT B
(hOHOJIOTMYECKOM COCTaBE€ MX SI3BIKOB. B 3TOM cilyyae OHU YNOTPEONSIIOT 3BYK /e/
BMECTO 3ByKa /0/ 1 /i/ BMecTO 3ByKa /ii/:

schon kpacuewtii > schen miide ycmanwiii > mide

['pexu 1 UTATBSHIIBI PEMIAIOT 3Ty MPOOIeMy depe3 TUPTOHTU3AIIHIO:

schon > schion miide > miude

[IIKOTBEHUKY TIEPBBIX KJIACCOB, Y KOTOPHIX POAHOU S3BIK SABJSETCS HEMEIIKUM HE
MOT'YT IPOU3HOCUTD Cpa3y 3BYKH /0/ 1 /0/ mpaBUIbHO U yHOTPEOISIIOT BPEMEHHO 3BYKH
/z/ COOTBETCTBEHHO /t/:

this is amo > zis is I think oymaro > 1 tink

NHOCTpaHIBl ¢ HU3KUM YpPOBHEM OOpa3oBaHUs, JKUBymue B ['epMaHum, He
BJIAJICIOT MOP(OJIOTUEN HEMEIIKOTO SI3bIKa COBEPIICHHO W MPH TPYIHOCTSAX YHPOLIAIOT
CKJIOHCHHE CYIECTBUTEIHHBIX W CIPSDKEHUE TJIarojioB. Hampumep, mpu CKIOHEHUU
CYILIECTBUTEILHOTO 00M TIOJy4aeTcs CIeAyolias mapajgurma:

HMEHHUTENIbHBIN MMaJeK, eAUHCTBEHHOE unciio: das Haus dom

POIUTENBHBIN MANECK, eAUHCTBEHHOE yncio: des Hauses

HMEHHUTEILHBIN MaeK, MHOKeCTBeHHOE uncio: die Hauser

Bce 3t dopmel 3amemiarot ¢ omnbouHoit popmoii die Haus
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[Ipu crips>keHHM T1aroJioB yrnoTpeoisitoT, B 00IIEM U 11eJI0M UHOUHUTHUB:

trinken numeo

ich trinke no0 > ich trinken du trinkst noéuwp > du trinken

YacTto mpomycKarT JIUYHBIE MECTOUMEHUS, KOTOPhIE B HEMEIKOM SI3BIKE
SBJISIIOTCS] 00S13aTENIbHBIMU, €CJIA B UX POJHBIX S3bIKAX OHU OTCYTCTBYIOT:

ich verstehe nonumaro > verstehe

ich verstehe nicht ne nonumaio > nicht verstehe

Hocutenun S3bIKOB B KOTOPBIX KaTErOpHH OMNPEACIEHHOTO apTHUKIS |
rpaMMaTUYECKOTO poOJia OTCYTCTBYIOT (TYpPKH, BEHIPbI) HE MOTYT Cpa3y OCBOUTH
MpaBUJia U JJOTUKY UX MPUMEHEHHUS U YIIPOIIAIOT Bce allIoMOPdBI B OAHY PopMmy.

OnpenenéHHbli apTUKIbL B HEMEIIKOM S3BIKE SBISETCS OJHOBPEMEHHO U
yKa3aTelieM TI'paMMaTH4YeCKOro pojJa W MpPH CKIOHEHUM HUMEET ISl KaXXJI0Tro mnajexa
ceou dopwmel (der, des, dem, den, die, das). CraTucTudecku q0Ka3aHO, YTO M3 ITOTO
MHBEHTaps npennouyutaercs Gopma die u yTo OHA ymoOTpeOJSIETCSl i BCEX MaJiexKei
000X YHCel.

B s3b1kax, KOTOpbIE UMEIOT KAaTETOPHIO OMPEAeIEHHOTO apTHKIIS, IIpaBuia ero
ynoTpeOJieHHs HEe BCErja COBMAAarOT. boniblue OTKIOHEHUST OOHApYKUBAIOTCS B
PYMBIHCKOM SI3bIKE:

Ciile Ferate Romine Pymosinckue Keneszuvie oopozu

[TepBoe cnoo (Caile) cocToUT OT CyIIECTBUTENBHOTO €ai dopozu u cypduxca —
le, onpeieI€HHBIN apTUKIIb, UMEHUTEIBbHBIN MaJeXK, MHOKECTBEHHOE YUCI0. B npyrux
SA3bIKaX, UMEIOIIUX APTUKIIb, HEIb3S YIIOTPEOUTH €ro:

Deutsche Bahn Hemeukue /Kenesznwie /lopozu

British Rail bpumanckue 7K/1

buarapcku [dep:xasun Kenesuuum bonzapckue I'ocyoapcmeennvie K/]

ELinvikoi Zwompoodopopor I peueckue 7K/

Ferrovia dello Stato I'ocyoapcmeennvie K/] (Mmanus)

Universitatea Bucuresti Yuueepcumem byxapecma

[TepBoe cnoBo B BepxHeM pymbiHCKOM mnpumepe (Universitatea) cocTtout oT

CYIIECTBUTENILHOrO universitate u cypdukca —a, onpenenéHHbIl apTUKIb, KEHCKUM
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PO/, UMEHUTENbHBIN MajeX, €IUHCTBEHHOE YUCIIO. B clemyrommx s3bIKax HEIb3s
YIOTPEOUTH apTUKJIb:

Universitat Basel bazeavckuil ynugeepcumem

Université de Colmar Koasmapckuit ynueepcumem

Hoavemotnuio AOnvov Agunckuit ynueepcumem

Pa3nuily MOKHO HaiTH ¥ MEXY SI3bIKAMU UMEIOIUMH KaTETOPUIO II1arojibHOTO
Buaa. bonrapckuil s3Ik 00pasyer BpeMsi epdeKT B COBEPUIEHHOM U HECOBEPIIEHHOM
Buje. CoBepui€HHBIN nepdekT 0003HaYaeT OJHOKpATHOE, 3aKOHUYEHHOE JEHCTBHE, a
HECOBEPUIEHHBI MHOTOKPATHOE, UIMTEIBbHOE JAEHCTBUE M JACHUCTBUE K KOTOPOMY
OTHOCHUMCS C PACCTOSIHUEM U XOTUM BBIPA3UTHCSI HEOTPEIEIEHHO.

Bonrapsel, u3ydaroiiue rpeueckuid S3bIK IPUMEHSIOT 3TOT CIIOCOO 00pa3zoBaHMs
B JIBYX TJIarOJIbHBIX BUaX U B SI3bIKE — LIEJIU:

BHIK/IAJ CbM 6uOdesl  BUASJ CbM yeuoen

Exo Prémer euden &Y de1L yeuoden

B rpeueckom s3bike MOXKHO (QopMHpoBaTh BpeMs NephEeKT TOIbKO B
COBEpIIEHHOM BHUJE (£ 0€L), a 3Ta hopMma umeeT Bce GyHKIMU IBYX Gopm nepdexra
B 00JITapCKOM SI3BIKE.

Pa3Huipl CymecTByOT U NpU NPUMEHEHHH COCJIaraTtelibHOr0 HaKJIOHEHHS B
00JITapCKOM U TPEUECKOM si3bIKe. B MepBOM sI3bIKEe YMOTPEOJSIETCS cocararelibHOe
HaKJIOHEHHE HECOBEPHIEHHOTO BHJA, KOTJA PeUb UJIET O YEM-TO KOTOPOE IIAHHPYEM
WJIU cTapaemcs JieNiaTh. B rpeueckoM sI3bIKe 3TH CEMAHTUUYECKUE HIOAHCHI BBIPAXKAIOTCS
cocJiaratesIbHbIM HAKJIOHEHUEM COBEPIIEHHOTO BUJIA:

HNBan oTuae B OnbMOTEKATA 12 CHOMPA MaTepHAJl

Hean nowén ¢ oudbauomexy coopams mamepuavl

Ha rpeueckoMm si3pIk€ MNPUIATOYHOE TMPEJIOKEHHE HAJ0  BBIPA3UTh
cocllaraTelibHbIM HAKJIOHEHHWEM COBEPIIEHHOTO BHJA, TaK KakK TJarojl IJIaBHOTO
MPEJUIOKEHUS TOKE B COBEPIIEHHOM BU/JIE:

O IBav mye ot Prprodnkn vo peléwer viiko

I'pexu, wuzydaronme OOJTapcKuil S3bIK YacTO OOpa3yroT BBHIINIE CKa3aHHOE

MPEUIOKEHHE CIIETYIOIMHUM 00pa3oM:
40



HNBan oTuge B OM0MoTEKaTA 1a ChOEpe MaTepuaJl

OTta CTpyKTypa, TpaMMaTHYeCKH MpaBUIbHA, HE COAEPKHUT CEMaHTHYECKHIA
KOMIIOHEHT HaMepeHwus, miaHupoBanus. HaoOopoT, Oonrapbl m3ydaromume rpedecKuit
S3BIK YHOTPEOISAIOT B Hayalle M3YYEHHS STOTO sI3bIKa COCJaraTelbHOE HAKJIOHEHHE B
COBEpIIEHHOM BHUJE, HO TaKasi CTPYKTypa B TPEUECKOM SI3bIKE HEJOMyCTUMA!

O IBav mye ot Prprrodnkn vo pelevel vilko

Pycckue, KoTOphie M3y4arOT HEMEIKUN WM aHTIUHCKHNA S3BIK, TOJ] BIUSHHEM
aHAJIOTUH, TMPOIYCKAIOT B HadaJdbHOW (Da3e M3yUEHUS DTUX S3BIKOB COUYMHHUTEIBHBIN
riaron (copula) uz-3a (akrta, 4TO B pyCCKOM SI3bIKE HACTOsIIEe BpeMs oOpasyercs 0e3
TaKOTO TJIarojia B BUC TaK HA3bIBAEMBIX HMEHUTEIIbHBIX MPETOKEHU:

ich Student 2 cmyoenm ich bin Student I am a student

I eating kywmaro I am eating

Kakx mokaszamu maHHBIE CBEpXy TOSCHEHHS W TPUMEPBI, WHTEPPEPECHITHUSI
SBJISICTCSI TPUYUHONW OMMOOK TpHU W3YYCHHH BTOPOTO s3biKa. KoHTpacTHBHas
JMHTBUCTUKA TIOMOTAET MPECKa3aTh U BHICICAUTH CIy4an HHTePPEPEHIINN U3 POJTHOTO
B U3Y4aeMbIil S3BIK M 00JIErYaeT MPOIIECC €ro yCBOSHUSI.
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CIIOCOBH BUITBOPEHHA AHITIOMOBHHUX ABTOPCbKHX
HEOJIOTI3MIB 34COBAMH YKPAITHCbKOI MOBH
Terana AKIHIHA (Mapiynoasb, Ykpaina)

YV oaniu cmammi posenanymo cnocobu 8i0OmeopeHHs aH2NOMOGHUX ABMOPCHKUX
Heono2i3Mie  3acobamu  YKpaiHcokoi Mmoeu. Buznaueno 3acanvie Hopmynio8anHs.
mepminy «asmopcvbKuii Heono2ism». OKpecieHo 0CHO8HI 3aco0u nepexnady amopcbKux
HeOoN0213Mi6, 0XapaKmepu308aHo 3a2albHi GU3HAYEHHS YUX cnocobie nepexknady ma
HA8e0eHO NPUKAAOU A8MOPCbKUX HEON02I3MIB.

KuarwuoBi caoBa: asmopcokuili neonocizm, cnocobu nepekiaoy, GIHCUBAHHA
Heol02i3Mi8, nepexiadayvbka npobdiema, Mpanciimepayis, MPAHCKPUNYIsL, KalbKa,
onucosuil nepexiao.

The present article deals with the methods of translation English author
neologisms into the Ukrainian language. The general term of the «author neologismy is
defined. The main methods of translation and the general definition of these methods
are characterized. Examples of the author neologisms are given.

Key words: author neologisms, method of translation, general definition,
transliteration, translation, calque, descriptive translation.

MoBa sBisie co0OK00 CKIaJHy JIWHAMIYHY CHUCTEMY, OCKUIbKH TmepeOyBae B
MOCTIMHOMY pycl, Oe3NmepepBHO PO3BUBAETHCS Ta BAOCKOHATIOETHCS. OIHUM 13
(dakTopiB, 110 3aCBIAYYE AUHAMIYHUM XapakTep MOBH, € MOMOBHEHHS ii JIEKCUYHOTO
CKJIaJy HOBUMH CJIOBaMHU, SIKI B HAYKOBIH JIiTepaTypi KBaJIi(PIKYyIOThCS K HEOJOT13MHU.

ABTOpCBHKI HEOJIOTI3MH BUBYAJIKCS B PI3HUX acHeKTaX. 30KpeMa BEJIUKUN BHECOK
3poounu I'abinceka O. A., 3emcbka O. A., Jlukos O. I'., Jlonatin B. B., ®enpaman H.
I.,, Xanmipa E. I. Ta 1. Ha ykpaiHCbKOMY MOBHOMY IPYHTI OCOOJMBOCTI TBOPEHHS
aBTOPChKUX HeoJiori3miB BuBUYanu Bokanpuyk I'. M. [2], I'epman B. B. [2], [TaBienko

JI. TI. [3], CtumoB O. [4], YabGanenko B. A. [6]. OgHak 0coOaMBOCTI BIATBOPEHHS
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OKpEMHUX KOMIIOHEHTIB aBTOPCHKHUX HEOJOTI3MIB NIpPH MEPeKal 3 aHTJIMChbKOI Ha
YKpaiHChKY MOBY HE OyJiHM BIJOOpa)Ke€H1 B Cy4acHUX MOCIIKEHHSX B JIOCTATHIN Mipi,
110 1 00YMOBUJIO AKTYAJbHICTH TEMH TaHOI pOOOTH.

006’€KTOM JaHOTO JOCIIIKEHHS € aBTOPChK1 HEOJIOTI3MU aHTIIIMCHKOI MOBH.

IIpeameTom nOCHIIKEHHS € BIATBOPEHHS aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB aHTIIMCHKOI
MOBU B YKPaiHCBHKIH.

MeTo10 [OCHIIKEHHST € BCTAHOBJIEHHS 3acO0IB  BIATBOPEHHS AaHIIINCHKUX
aBTOPCHKUX HEOJIOT13MIB B YKPAiHChKil MOBI.

MarepianoM HOCHIIKEHHS € CyLUIbHA BHOIpKa aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB 3 TBOPY
Hxoan Poyminr «Harry Potter and the Philosopher's Stone» Ta ioro mnepeknany
yKpaiHChKkO0 MOBOI0 BikTopa Mopo3oBa «['appi [lotrep 1 ¢putocodcbkuil KaMiHb» Y
KUTbKOCTI 145 oauHUIIb.

ABTOPCBKI HEOJIOTI3MH — II€ CJ0Ba, KOTpPl BHHUKAIOTh 3aBASKH IIO€TaM,
MUCbMEHHUKAM, MyOJiMCTaM 3 METO TMOCHJICHHS eKchpecuBHOCTI TBOpY. llloitHo
BHUraJlaHi aBTOPOM CJIOBA BIAPI3HSIOTHCS BIJ 3BHUYAMHUX, IIUPOKO YKUBAHUX CIIIB.
ABTOpPCBHKI HEOJIOTI3MH YacTO HE CTAHOBIATHCS OJMHUIISAMHM CJIOBHHKA, XO4a JEsKi,
HalOUIbII BJAjdl Ta KOMYHIKaTUBHO 3HAYyIll YU HEOOXIJHI CJIOBa, MEPEUMarOThCS
MOBHHMM KOJIEKTUBOM Ta MOMNAJal0Th B CJIOBHUKOBUMN CKJIaJ MOBH.

OnHiero 3 TepekiIajalbkuxX  MpoOJIeM €  CKIAAHICTh  BIJATBOPEHHS
0€3eKBIBAJICHTHUX OJMHUIb, JO0 SKUX HajleXaTh aBTOPChKI Heousorizmu. [Ipobnemi
nepekyianly Oe3eKBIBAJICHTHUX OJWHUIb NPUAULUIM yBary 3 MOYaTKy BUHUKHEHHS
nepekiiaiosHaBcTa. [IpuunHaMu iICHyBaHHSI TPYAHOIIIB MPU BIATBOPEHHI aBTOPCHKHUX
HEOJIOTI3MIB IepII 3a BCE € OCOOJMBOCTI CIOBOTBOPEHHS y MOBI1 OpHIIHANy 1 MOBI
nepexsaaay, Ta po30IKHOCTI y KapTHHI CBITY IUX MOB.

B xoA1 MI’KMOBHHMX KOHTAKTiB, OyJI0 CTBOPEHO Psiji LIJISAX1B Mepe/iaul aBTOPChKUX
HEOJIOT13MIB.

TpaHCKpHIIIisA 1 TpaHCHITEpaIlis BIAHOCATHCS 10 KBa3l Oe3mepeKiIagHuXx METOIIB
nepenayi HeoJsiorimiB. Ha3paHi Tak ToMy, 110 IPU BUKOPUCTAHHI LIUX MPHUIOMIB, aKT
nepekyialy sik OM OMHUHAEThCSA Ta 3aMIHIOETHCS aKTOM 3alO3WYEHHS 3BYKOBOI (IpH

TpaHcKpumilii) ado rpadiunoi (mpu TpaHcaiTepalii) GopMu clioBa pa3oM 13 3HAYEHHSIM.
43



The four houses are called Gryffindor, Hufflepuff, Ravenclaw, and Slytherin.
Each house has its own noble history and each has produced outstanding witches and
wizards.

TI'ypmoocumxu nazueaiomvcsa Ipugpinoop, agennag, Peiigenxnos i Cnusepun.
Koowcen eypmoorcumok mac winsixemmny IiCmopilo U RUUAEMbC CEBOIMU 8UOAMHUMU
YapieHUYAMU Ma YAKIYHAMU.

Bci dotupu cioBa € HazBamu (hakyJIbTETIB B YAKIYHCBKIM IIKOJI, Ta OyiIM Tak
Ha3BaHI Ha YECTh 3aCHOBHHKIB IUX (hakynbTeTiB. KoxHe 3 ciiB Oyino mepekaageHo 3a
JIOTIOMOT 00 METOJIy TPaHCKPUIIIIii, 1 00YMOBIIEHO THUM, 1110 1I¢ BiacHi Ha3BU. Gryffindor
— Ha3Ba 3ano3uyueHa 3 (PpaHily3bkoi MOBU — «3o0yioTuil rpudon». CioBo Ravenclaw
CKJIQJA0ThCA 3 IBOX CJIIB BOPOH + na3yp. MOXJIMBO Maloch Ha yBasi, IO YYHI LbOTO
(dakyJIbTeTy YMILIAIOTHCA 3a 3HaHHS MEPTBOIO XBAaTKOIO.

Sxmo noauuTu cnoBo Slytherin, TO TOMITHO, III0 OCHOBA Harajaye aHriaiiceke sly
— XUTpUH, JIyKaBUH, a 3akiHYeHHs therin — mock y cepenuni. MoxIimBo, 11e 03Havae Te,
10 B CEpEAMHI YOr0 XUTPICTh Ta JyKaBCTBO. Slither — pyx 3Mmii.

Hufflepuff — ¢dpazeonoriuauit 000poT, 110 MO3HAYAE: MUXTITU BIJl CTOMJIEHOCTI
micns Tsokkoi npartii. 1o € nyxe qopedyHuMm, Tak sSIK came CTYACHTH I[bOTO (DaKyIbTeTy
BUMYLIEH1 HAIIOJICTJIMBIIIE HABYATHUCS, TOMY 1110 BOHH 3 CIMEH MarJiB.

TpancniTepaliiss Ta TPaHCKPHUII[IS IIUPOKO BUKOPUCTOBYBAINCH MEpeKIagadaMu
ax 10 kiHug XIX cTomiTTs.

Cepen BlacHe MNEPEeKIATHUX METOMAIB, BUOKPEMIIIOETHCS KalbKyBaHHS, KOTpE
3aiiMae TPOMIKHE TMOJIOKEHHSI MOMIK MOBHICTIO MEPEKJIATHUMH 1 Oe3mepeKIaJHuMU
METO/JAaMH BIATBOPEHHSI aBTOPCHKUX HEosori3MiB. KanbKyBaHHS NpHIyCcKae iCHYBaHHS
JBOCTOPOHHIX MIDKMOBHUX BIJIMOBIAHOCTEN MIXK €JIEMEHTAPHUMH JIEKCUYHUMH
OJIMHULISIMH, KOTpl 1 BHKOPHUCTOBYIOTBCS y SIKOCTI «OYJIIBEIIBHOIO MaTeplamy» s
BIITBOPEHHS BHYTPILIHBOI (DOpMHU 3a1103UUE€HOr0 a00 MEePEeKIIaIHOrO CIIOBA.

It was sweltering hot, especially in the large classroom where they did their
written papers. They had been given special, new quills for the exams, which had been

bewitched with an AntiCheating spell.
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Cmosna 3adywiiuea cnexka, 0CoOIUBO YV BeIUKOMY KIACI, Oe BOHU CKIA0anu
nucemo8i icnumu. J[na yvoeo im eudanu HOBI nepa, 3avapoB8ami CneyianrbHUM
3aKAAMMAM 610 CHUCYBAHHAL.

Kouctpykuiss anticheating (spell), nepexnazgeHa aBTOpOM SIK  3aKIAmms 6i0
CHUCYB8AHHS CKIIAIAE€ThCSl 3 OCHOBU «cheat», KOTpa MEPEKIATAEThCA K OOMaHIOBATH,
crucyBatd Ta TmpediKC «aHTH-, MPOTU-». ABTOp TNEepeKsiaB JaHUW HEOJOTi3M
MaKCHUMAJIbHO OJIM3bKO JO KOHTEKCTY, BUKOPUCTAB CIOCIO TaKuM, SIK KaJbKyBaHHS.

[lepeBaroro MeToAy KajdbKyBaHHSI € CTHUCIICTh Ta MPOCTOTAa OTPUMAHOIO 3 HOro
JIOTIOMOTOI0 €KBIBAJICHTY 1 HOT0O CHiBBIJHOIIEHHS J0 MEPBUHHOTO CJIOBA, IO JOCSTAE
IIJIKOBUTO1 0OOPOTHOCTI BIJMOBITHUKA.

OnucoBuil mepekiiaj BIIHOCUTBHCS O HEKaJIbKYIOUMX METOJIB Iepenayi
HeosorizMiB. ONUCOBHM MEPEeKIa]] MOJSITae Y BIATBOPEH] 3HAUEHHS 1HIIOMOBHOIO CJIOBA
3a JOMOMOTOI0 O1UTBII-MEHII PO3IMOBCIOKEHOTO TosicHeHHs. llei crmocid moxkHa
3aCTOCOBYBATH SIK JJIsl TIOSICHEHHSI 3HAYEHHS Yy CIOBHHMKY, TaK 1 MpHU MepeKiajii
HEOJIOT13MIB Y KOHKPETHOMY TEKCTI [5].

His face fell, because the Remembrall had suddenly glowed scarlet...

Hesgin poszasue poma, 6o Hazadaitko panmom cmas CKpago-4€peoHuM...

3HaueHHs HEOJIOri3MYy IMEepelaeTbcs 3a JONOMOrorw mnosicHeHHs. CloBo
remembrall ckiagaeTbcs 3 IBOX CHIB: remember — mam’sitatu Ta all — yce. 3 MeTor0
30epekeHHs (paHTaCTUYHOI 3a0apBIEHOCTI, IepeKagay BUKOPUCTOBYE OMUCOBUHI
€KBIBAJIECHT 32 KOHTEKCTOM, OTPUMYEMO CJIIOBO — HA2A0AUMO.

Po3riasHyBIIM OCHOBHI BUAM NepekIagalbKuX TpaHcopmaiiil aBTOPChKUX
HEOJIOTI3MIB 3 AHIIIWCHhKOI HAa YKpaiHCbKYy MOBY Ha HpHUKIJIanl pomaHy JlxoaH
Poyninr «I'appi IlorTep 1 purocodchkuil KamiH» Ta MpoaHali3yBaBIIU 1X, MU
BU3HAUMIMU HalO1abII Ta HaWMEHII MOIIMpPEH1 3acobu mepekinany. B pesynbrati
MPOBEJICHOTO JOCHIAXEHHS OyJIO0 BCTAaHOBJIEHO, IO HAWOUIBII TOMUPEHUM
3ac000M MepeKaay aBTOPChKUX HEOJIOT13MIB 3 aHTVIIMNCHKOT MOBU Ha YKpaiHCBKY
€ Kainbka. HaiiMeHm  momupeHUM  crmocoOoM  mepeksiaqy  BHUSBUIACH

TPaHCKPHUIIII1S.
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[lepcriekTrBa MOJATBIIOTO AOCTIKEHHS MOIATal0 y BUBYEHHI 3aC001B MEepeKiIamLy
HE JIUIIE 3 aHIJIHCBKOI, ajlleé ¥ TpelbKoi MOB Ha YKPAiHCbKY. A TaKOX CTBOPEHHS
YHIBEpPCAIBHOI0 3ac00y NepeKiIaay aBTOPChKUX HEOJIOT13MIB.
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OCOBJIUBOCTI ITEPEK/IANNY YKPAIHCbKHX JIAJIEKTHHX PEAJITH B
CYYACHIH AHTJIIHCBKIH MOBI
Hoaina BOPOHUYYK (Mapiynoasb, Ykpaina)

Y pobomi poszensnymi ocobausocmi 6i0meopenHs OialeKmu3mié 6 AHIAIlUCbKUX
NnepeKnaoax YKpaiHcbKoi XyO0odcHbOi npo3u, cnocoou U 3acobu 3abe3neyeHHs
aoekeamHuoi nepeoaui  YKpaiHcoKux oOianekmusmis, ¢paseonozizmie ma  IHUWUX
OlaneKmHUx peanitl aueaitucokor mosor. llonamms Oianekmuszmie po3eisaoacmvpcs K
00HA 3 207I08HUX NPOOIeM nepexnacada nio Yyac nepexiady Xy00HCHb020 Meopy.

KuarouoBi cioBa: xyoooicns nimepamypa, dianrekmuszm,oiaiekmui peanii, cnocoou
nepexknaoy.

The features of reproduction of dialecticisms in the English translation of the
Ukrainian fiction, ways and means of ensuring adequate transfer of the Ukrainian
dialecticisms, idioms and other dialect realities in English are examined in the paper.

The dialecticism is considered to be one of the main problems of the fiction translation.
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JianektTuamMu — 11e OaraTuil HeNITEpaTypHHUI IMUIACT, KWW BUMAarae BCEeOIYHOTO
MEPEKIIaIO3HABYOTO JIOCHIJKEHHSI 3 ypaxXyBaHHSAM cCHenudikKu Horo CTpyKTypHO-
MOPGOIOTIYHOTO, CEMAHTUKO-CTUIIICTUYHOTO, COLI0(YHKIIIOHAIBHOTO aCIEeKTIB.

AKTyanpHICTh TEMU 3yMOBJIEHA 3arajbHOI0 TEHACHIIEI CyYaCHHUX JIIHTBICTUYHHX
Ta MepeKyIaJ03HABUUX JOCIIIKEeHb 10 0araToaCeKTHOrO aHaji3y XyA0KHbOTO TEKCTY.

O0’eKTOM [OCHIIPKEHHS € ABMINA IIaJIEKTU3MYy Y JBOX MOBaX — aHIJIIKACHKINA Ta
YKpaiHCBhKiM, a MpeIMEeTOM JOCHIIP)KEHHS — CHOCOOM BIATBOPEHHS CJIOBOTBIPHUX,
CEMAaHTUYHUX Ta (PYHKLUIOHATBHUX OCOOJMBOCTEH YKPAiHCBKHUX JIAJIEKTU3MIB Y
XYJI0)KHbOMY JUCKYPCI.

Merta poOoTH moJsArae y AOCHIIXKEHHI 0COOIMBOCTEN BIATBOPEHHS /11aAJIEKTU3MIB B
aHTIICHKUX MEepeKIaax YKpaiHChKO1 Xy10KHBO1 TPO3H.

Merta nociimpkeHHs nepeadadyae po3B’si3aHHs TaKUX 3aB/IaHb:

- 3’sicyBaTH KpUTepii 1IeHTU(IKAIlT aHTTIHCHKUX Ta YKPATHCHKUX J1aJIEKTU3MIB;

- YTOYHUTH MOHATTS “‘M1aJIeKTU3M”;

- BUBHAYUTH CTPATETIIO i TAKTUKY MEPEKIaay T1aJeKTU3MIB;

- BUBYUTHU crlocoOu il 3acoOu 3abe3reueHHs] aJeKBaTHOI Mepeaadl yKpaiHChbKHUX
JiaJeKTU3MiB Ta (hpa3eoiori3MiB aHTII1HCHKOI0 MOBOIO.

Merta 1 3aBAaHHs JOCHIPKEHHS BHU3HAYWIM WOro METOJU: ONUCY — A
cuctemMaTuzamii i kinacu@ikanli OAVMHUIL YKPAiHCBKHMX J1aJ€KTU3MIB Ta CIOCOOIB 1
MPUHAOMIB iX BIJITBOPEHHS; 31CTABJICHHS — JJIsl BCTAHOBJIEHHS B3a€MO3YMOBIIEHOCT] MIX
YKpaiHCBKUMHU  JlaJ€KTU3MaMu Ta IX aHTJIACHKUMH  BIAMOBIAHUKaMH. Takox
BUKOPHUCTOBYBAJIUCS €JIEMEHTU KOHTPACTUBHOTO T4 KOMIIOHEHTHOTO aHal13Yy.

MartepianoM AOCHIUKEHHSI CIyIyBaB KOpIyC MAlaJIeKTU3MIB TBOpy Banep’sHa
[TinmorunsHoro «Micto» y nepeknanai M. TapHaBcbKOro y KiibKoOcTi 70 OJTUHHULI.

TeopetnyHa 3Ha4yHIICTh pOOOTHM TMOJSATa€E y KOMIUIEKCHOMY JOCIIJIKEHHI
ceuu(ik  BIITBOPEHHSI  CJIOBOTBIPHUX, CEMAHTHUYHUX Ta  (PYHKIIOHATIBHHUX
O0COOJMBOCTEM YKpaiHCHKUX J1aJeKTU3MIB B aHMIICBKUX TNEpeKagax yKpaiHChbKOi

XYZ0XKHbBOI IIPO3HU.
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[IpakTryHa 3HAYYIIICTh AOCTIIHKEHHS MOJIATAE y 3MO031 BUKOPHUCTATH MaTepiayiu
TOCTIKEHHS SK JOTMOMDKHHM MaTepial IpH BHUKIAQJaHHI TaKUX JUCIUIIIIH SIK
JIHTBOKPATHO3HABCTBO, ICTOPIs MEpPEKIIay, TEOPis Ta MPaKTUKA MEePEKIIany.

Oco0nMBOCTI YTBOPEHHS Ta (PYHKIIIOHYBaHHS JITEPaTypHOrO0 CTAHAAPTY MOBHU
BILUIMBAIOTh HAa MOBHY CHUTYyallil0, III0 Y CBOIO 4epry (OpMye pUCH CTHIIO TEKCTIB
XYJI0XKHBOI JIITepaTypH.

JIst BUBYEHHSI CIIOCOOIB mepeaadl JAladeKTHUX peatiil, MU 3BEpHYJIHUCS 10 Mpalb
KJIacHKa yKpaiHChbkoro mnepekiango3HaBcTBa P.I1. 3opiBuak. Buena HaBoIUTh HACTYIIHI
criocoou TPaHCIALIIHOTO MepEeMEHYBaHHS JiameKTHUX peanii:
TPaHCKpUMIiA (TpaHCIITepallis); TinepoHIMIYHE NepeiiMEeHyBaHHS; JECKPUNITUBHA
nepudpasza; kKoMOIHOBaHAa PEHOMIHAIlIS;, KaJbKyBaHHS (IIOBHE 1 YaCTKOBE); MIXKMOBHA
TPAHCIO3UIlIE Ha KOHOTAaTUBHOMY pIBHI; METOAU YNOJIOHEHHS (CyOCTUTYIIIS);
BUHAMJIEHHS CUTYaTUBHOI'O BIJINOBIJIHUKA; KOHTEKCTyalbHe po3 TiaymadeHHs [1: 93-
141].

Maiixke yciMa UMM crocobamu KOpuCTyBaBcsi Makcum TapHaBChbKUM mOpu
nepekiaai TBopy B. I1. IligmorunbHoro «Micto». Kanancbkuii nepekiagady BUKOPUCTAB
HACTYIIHI cIOCOOU Tepeaayl JiadeKTUYHOL JIEKCUKH:

1) Tpanckpuniis (Tpancaitepanis) (y KUIbKOCTI 1 oquHuUIl): 3 uepsinyem Tpouien
[2: 14] - with one chervinets [3: 24];

2) rinepoHiMiuHe nepeiiMenyBaHHs (y KuUIbKOCTi 10 OJMHMIIL): BUMHHUTH HOMY
CMepTh KoJ10 360pHi [2: 39] - to execute him before the assembled villagers [3: 54];

3) neckpuntuBHa nepudpasa (y KUIbKOCTI 9 OAMHUIIB): BiH IKOCh MIOBEPHETHCA 10
pinHoro kyoza [2: 66] - he would return to his comfortable nest [3: 81];

4) xanbkyBaHHs (y KUIBKOCT1I 5 OJIUHMIIG): Mmo', 3acmiBaeMo [2: 28] — how ‘bout a
song [3: 42];

5) MIXKMOBHA TPAHCHO3UIIiSl HA KOHOTATUBHOMY PiBHI (y KUIBKOCTI 23 OJIMHMUIIB):
BIH cunomiysb eupsaouscs 1o HCTUTYTY [2: 49] - he forced himself to visit the
Institute [3: 63];

6) Metonu ynoAiOHeHHs (cyOcTutyiisi) (y KUIBKOCTI 3 OAWHUIIL): CKAIAMYmMb Y

nymkax [2: 16] —a muddiness in the mind [3: 27];
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7) BUHAWJIEHHS CUTYaTUBHOIO BIJMOBIAHMKA (KOHTEKCTyalbHUU mepeknan) (Y
KUTBKOCTI 4 OAMHUIIB): PUUMATH KOKHOMY BCiX oonocninuan [10, ¢.56] - hosting any
fellow-members [19, ¢.70];

8) KOHTEKCTyallbHE pO3TIIyMaueHHs (iHTeprpetamis peanmiil) (y Kiabkocti 15
OJIMHUIIb): BECHY B MICT1 HECYTh HE JACTIBKH, a OerowcHuku [2: 76] - spring 1s brought
to the city not by sparrows but by wagon drivers [3: 91].

AHani3ylouu Tnepekian, BUKOHaHMM Makcumom TapHaBCbKMM, MOXHa JIATH
BHCHOBKY, 1110 aBTOP CTaBUTh HA MEpIIEe MICIE IHTEPIPETAIiI0 pealii OAHIET MOBU Ha
1HI1Y, TOOTO TIEpeAaE KOHTEKCTYalIbHY CYTHICTb.

[Tutanus Opo Te, AK Kpalie nepeati peaitito — TPaHCIITEPAIIEI0 YU PO3MIUPUTH
3MICT, BUKJABIIM AeQiHIIII0 peatii, 1 JA0CI 3aJUIIAEThCS HEBUPINICHUM. Y BHUIAJIKY,
KOJIM TepeKyiaiad 3aHaJTO YacTO BUKOPUCTOBYE MPH MEPEKIal TaKUH CHOCIO SK
TPaHCKpUMIiA (TpaHCHiTepallisi), y 4dTaya, KOTpUH HE 3HAE€ MOBY OpPUTiHANIA, MOXYTh
3’SIBUTUCS] TIMTAHHS Ta ICHYE BEJIWKa BIPOTIAHICTD, 110 BIH HIYOTO HE 3po3ymie. Ane 3
IHIIOTO OOKY, BIJIMOBJISIFOYMCH BiJl TPAHCKPUIIIIIT (TpaHCHiTepallii) MOXHa BTPATUTH
CaMOOYTHICTb Ta KOJIOPUT MOBH, 3 SIKOi MEPEKIIAIAI0Th.

[lepcriekTBOIO pOOOTH € OUIBII MOTIMOJIEHE BUBYEHHS YKPAlHCHKUX peaniid Ta
3aco0m Tmepeiadi iX 1HIITUMH MOBaMH, 30KpeMa, HIMEIbKOIO.
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JIHTBOKYJIbTYPHHH AHAJII3 KOHIEIITY «ITTAX»
Basepis IBAHIOK (Mapiynoab, Ykpaina)
YV cmammi poszensinymi OCHOBHI NOHAMMS JIIH28OKYIbMYPONO2Ii,  NIOX00U 00

6UBYUEHHA KOHuenmie, a maxkootc came noHAmms:A JZiH260KyJmeypH020 KoHrYyenmy . Byﬂu
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ONUCAHI MemOoOU OO0CNIONCEHHS JIIHeBOKYIbMYPHO20 KOHYenmy ma 0y10 HpoeeodeHO
3icmasHull  aHaniz napemiu  aHeailuCLKoi, YKpaiHCcbKoi ma  epeybkoi Mo 3
sepoanizamopamu konyenmy «IITAX».

Knwuoei cnoea: 7nin260KYy16mMOpoON02is, NIHSBOKYILMYPHUL AHANI3, KOHYenm,
gepbanizamopu, KOHYenmyanibHull aHaui3.

TepMiH «KOHLENIT» BUKOPUCTOBYETHCS Yy CYYacHIA JIIHIBICTULI Ha MO3HAYEHHS
1H(popMaIiitHOT OIMHUIIL, III0 BEPOATI3YyETHCS Y MOBI.

[TutaHHs TIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIIEMTIB Ta 1X JIGKCUYHUX BIAMOBITHUKIB BXKE OyII0
nociimkeno B.M. Tenieto, H./I. ApytionoBoto, A. Bexouipkorw, O.C. KyOpsikosoro,
B.1. Kapacukom. [locaimkenusam BepOanizaropiB koHuenty «IITAX» 3alimanucs Txop
H. M. ta Ilonuxk L. C. [3]. Ane B IJIOLIKHI MOPIBHSUIBHUX CTYHIM Opakye AOCIIIKEHb
BepOai3aTopiB KOHIIENTIB HAa Marepiali Pi3HUX MOB, IO W 3yMOBIIOE AKTYyalbHICTb
HaIIOTO JOCHIIXKEHHS, fKa IiJICUIIIOEThCS BUBYEHHSIM OCOOJMBOCTEM KyIbTYypH Ta
CBITOIJISAly PI3HUX JIIHTBOKYJIbTYPHUX CIIUJIBHOT.

O06'extoMm nocaimxeHHs € BepOanizatopu koHEenTy «IITAX», 1o € pejeBaHTHUMU
JUTS1 aHTJIOMOBHO1, YKPaiHOMOBHO1 Ta TPEKOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYD.

[IpenmetroM nmocnimxeHHs € oOpa3Ha ckiagoBa koHienty «IITAX» Ha marepiani
napeMiil aHTiiCchKOi, yKpaiHChKOI Ta IPEIbKOI MOB.

MeToro Haoro AOCIIIKEHHS € aHali3 o0pa3Hoi ckiaioBoi koHuenty «IITAX» ta
HOro BIATBOPEHHS B YKPaiHOMOBHI, aHTJIOMOBHIM Ta TPEKOMOBHIHN JTIHTBOKYJIBTY].

VY cyudacHiil Hayli ICHYIOTh JIBA OCHOBHHMX MIJXOJIU JO BHUBYEHHS KOHIIETITIB:
JIHTBOKOTHITUBHUM Ta JIHIBOKYJIBTYPOJOriyHUH [2]. 3 OOKY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTHHOIO
MIIXOAY JIHTBOKYJIBTYPHUH KOHIENT PO3IJISIAEThCS SK MEHTAJIbHE YTBOPEHHS,
BiJI3HaY€HE €THOCEMAHTUYHOIO CIIEIN(IKOIO.

[Iloqo MeTOAMKH MOCHIIKEHHS JIIHTBOKYJIBTYPHHX KOHIENTIB, TO OCHOBHUM
METOJIOM JOCHIDKCHHS TMPUUHATO BBAXKATH KOHIENTyaJlbHUN aHanmi3. MeTtoauka
KOHIIENTYaJIbHOTO aHalI3y 3aJIeKUTh BiJ PO3YMIHHSA 1 MOXJIMBOCTI CTPYKTYpYBaHHS
KOHIIENTY. AHaii3 poOIT 3 CTPYKTypH KOHLENTY JI03BOJISIE 3pOOUTH BHCHOBOK, MO
JOCIIIHUKA PI3HUX HAyKOBHUX IIKIJT BHOKPEMIIIOIOTH B HOro ckiaal Jeskl mojiOHi

0a30B1 KOMIIOHEHTH, TaKl SIK 00pa3, MOHSATTS 1 JOJATKOBI O3HAKHU (I[IHHICHA CKJIaJI0Ba
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(B.I. Kapacuk, I'.I'. Cnumikin), 3Hauyma ckiajnosa (C.I.BopkaueB), iHTepnpeTaliine
nose ( 3.1. Ilomosa , [.LA. CtepHuH ) 1 T.11.).

JInsi  peKOHCTPYKIli MOBHOI  CBIIOMOCTI y  HalOMy JOCHIDKEHI MH
BUKOPHUCTOBYBAJU aHali3 00pa3Hoi ckianoBoi koHuenty «IITAX», mo € peleBaHTHUM
JUTsI MOBHOT'O MaTepiaiy, SKui 00MeKEHUN MPUCIIB’ SIMU.

Mu BUSABWIM CIUIbHE Ta ClHEUU(IYHE y aCOLIATHBHUX 3B’SI3KaX, MOB’S3aHUX 3
BepOali3aliel0 [bOr0 KOHILENTY B  AaHMJINCBKIM, YKpaiHCbKIH Ta TIpeubKid
napemiocdepax.

Hamre nocnimxenHst 6yso chokycoBaHO Ha JOCTIKEHHI CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH
BepOamizaTopiB  koHuenty <«IITAX», mo pamo 3Mory mnoOyayBaTh MOJEb
CEMaHTUYHOIO0 MOJs I JIEKCEM YKpPaiHCbKOI, aHIJINHCBKOI Ta TIpelbKoi MOB, IO
BepOanizytoTh KoHIenT «IITAX», a Takox Ha aHami3l 00pa3HOI CKJIa0BOi KOHIIEMTIB,
JOCJIIIDKEHH] Ta 31CTaBJIEHHI OOpa3HOi CKJIAJIOBOi KOHIIENTIB Ha MPUKIAAl MapeMiid
aHTJIACHKOI, YKPAiHChKOI Ta IPELbKOT MOB.

VY poboti Oyno mpoaHamizoBaHo 225 mapemiid 3 HapeMiONOTIYHUX CJIOBHUKIB
YKpaiHChKO1, aHTJIIACHKOT Ta TPELbKOi MOB, 1[0 MaJM Y CBOEMY CKJIaJll JIEKCEMHU, SIKi
penpesentyBanu KoHUent «I[ITAX».

Mu BupaxyBalid KiJIbKICHE CITIBBIJIHOILIEHHS BXKUBAHOCT1 JIEKCEM Ha MO3HAYEHHS
koHuenty «I[ITAX» B aHrmiicbkiid, ykpaiHChKiil Ta TpeubKid MoBi. Tak, HaNOUIbII
NPOJYKTUBHUMH Y TBOPEHHI aHIIIMCHKUX Mapemiil ctanu Taki jiekcemu: bird (20%),
duck (14%), crow (14%). B ykpaincbkiit MmoBi: BopoH (19%), kypka (16%), ntax (15%).
VY rpeubkiit MoOBi: 1 kOTa (1] 0pvNOQ) (24%), 0 KkpdKOC (N Kovpovva) (14%), 0 TETEWVOC
(0 koxopag) (14%), 1o movM (14%). Lle cBiguuTh mMpo Te, MO Yy MPOAHATI30BAHUX
napeMisix aHrIINChKOT MOBU Ha MEpUIMH TUTaH 3a B)KUBAHICTIO BHUXOJUTH JIEKCEMa
«bird» y 3HaueHi cB0OOOIU, Mpii, EAHOCTI, BAa4l, MyAPOCTI Ta IOCBIAYEHOCTI; HA IPYTU
miaH — JjekceMa «duck» Ha TmMO3HAYEHHS MPOCTOTH, BPA3IMUBOCTI, CIIAOKOCTI,
0e3rimy310cTi, 6aiayxocti. Ha TpeThoMy Miclli 32 BAKUBAHICTIO CTOITh JIEKCEMA «CTOWY,
Ha TMO3HAYEHHS MYJPOCTi, XUTPOCTI Ta MIACTYNHOCTI. B ykpaiHChkili MOB1 HalOUIBII
pPENPE3eHTOBAHOIO BUSBISETHCS JIEKCEMAa «BOPOH», SIKa BHUCTYINA€ Ha MO3HAYEHHS

MYIpPOCTi, XUTPOCTI Ta aypocti. Ha npyruil mian BUXOIUTH JIEKCEMA «KypKa», IIO
51



MOo3Ha4a€e J0alIUBICTh, KIHOYHICTh, O€3CHIIICTh Ta KBOJICTh, CIaOKICTh, MypicTh. Ha
TPETHOMY MICIII 3@ BXXMBAHICTIO, HAa BIIMIHY B1Jl aHTJIIMCbKOT MOBH, BUCTYIIA€ JEKCEMA
«maTax», U0 BXKUBAETHCA HA MO3HAYEHHS CBOOONM, TajllaHy, Bladl ad0 HEBAadi, BOJII,
HE3aJIe)KHOCTI Ta 1HAUBIAYalbHOCTI. Y TpelbKidi MOBI HalyXKMBaHIIIOK € JIEKCEMa T
kot ( 6pvnba), mo nmo3Havae AOANIUBICTh, METYIUIUBICTh Ta AypicTh. Ha apyromy
MiCIIl — JieKceMa 0 KpoKog (1 kovpovva) (14%), Ha mo3HAaYEHHSI JyPOCTI Ta XUTPOCTI, O
netewvog (o kokopag) (14%) Ha mo3HAYEHHS HEJOJYrocTi, HEBJAayl, ab0 HaBIaKU -
Tanany, to oAl (14%) Ha mo3HauYeHHs BOJII, HE3AJIEKHOCTI, XUTpocTi. Ha TpeTthomy
MICIII 3a BXKHMBAHICTIO BHUCTyINa€ JiekceMa 1 kovkovfaywo (n yAdvko), 10 YacTto
no3Hayae 100py ad0 HABIAKU NIOTaHy 3BICTKY.

OTxe, MU JIAIIIM BUCHOBKY, IO MpPHU pPIBHUX BepOanizaTopax MU MOKEMO
BUJIUIUTH CXOXKOCTI y 1X CEMaHTUYHOMY 3HaueHi. Tak, Hampukian, jiekceMu «birdy,
«ITax», «T0 TOVAL» BKUBAIOTHCS HA MO3HAYEHHS CBOOO/IU, HE3AJIEKHOCTI Ta BOJI1 B YCIX
TphOX MOBax. JIekceMu «Ccrow», «BOPOH», «0 KPOKOG (1 KOupoLVA)» B JaHUX MOBAX
BHUCTYMAIOTh Ha MO3HAYEHHS XUTPOCTI. B yKpaiHCBhKiM Ta TpelbKiil MOBI JIEKCEMH
«KypKay, «1n koto (1 6pvnOa)» BXKUBAIOTHCS Ha MO3HAYEHHS 10aWIMBOCTI Ta TypPOCTI.
Ane ICHYIOTH 1 BIAMIHHOCTI y BXHUBaHHI THX YU IHIIMX JIEKCEM, IO 3YMOBJIIEHI
eTHOocmenMikoro MOBH. B aHTIIHCHKIM MOBI, HampHKIad, OKPIM BHINE3a3HAYEHUX,
nekcema «bird» HaOyBae 1ie U 3HaYeHHS Mpli, €IHOCTi, BAayi, MYAPOCTI Ta
JIOCBITYEHOCTI; B YKpaiHCHKIM MOBIi JieKcema «ITax» HaOyBae 3Ha4YeHHs Bjadi abo
HEBJlaul Ta IHAWBIAYalbHOCTI. B yKpalHCBKiil Ta aHIMIKACHKIA MOBI, Ha BIIMIHY BIJ
IPEIbKOi, JTEKCEMU «Crow» Ta «BOPOH» MO3HAYalOTh MyApicTh. Jlekcema «m kot (1
o6pvnba)» B rpenbkiii MOBI MO3HAYa€ METYIUIUBICTh, & B YKpaiHChKI MOB1 HaOyBae
3HaYE€HHS 0€3CHI0CTI Ta KBOJIOCTI, CIAOKOCTI.
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Hall. yHiBepcurery iM. Jleci Ykpainku, 2009. — Bum. 5.

IHHAPEMIOJIOI'IYHE I1OJIE KOHIIEINITY ’KIHKA HA MATEPIAJII
AHIJITHCBKOI TA YKPATHCBKOI MOB
Auaina ICIKOBA (MapiynoJgsb, Ykpaina)

YV oocnioocenni 6yno euodineno coyianivHy poav JHCIHKU ma il 0CcOOUCMICHI
Xapakxmepucmuku 6 napemiax YKpaiHCbKo20 ma aH2nilCbKo2o Hapoody, maxodic Oyno
BUHALLOEHO PO30INCHOCMI Y CNPUUHAMMI TTH2BOK)IbMYPHO20 YHIBEPCAIbHO20 KOHYEeNnmy
ma 3acobax 1020 6epoanizayii 8 00CII0HCYBAHUX MOBHUX KYIbMYPAX.

Kuarouosi cioBa: xonunent XXIHKA, comiansHi poni, KapThHA CBITY, Hapemis,
JeKcema.

The research is an attempt to tackle the problem of the social roles of woman
and her personal characteristics in paroemias of Ukrainian and British nations were
distinguished. The differences in the perception of the concept of universal lingvistic
cultural concept and its verbalization in the studied language cultures were invented.

Key words: concept WOMAN, social roles, world view, paroemia, lexeme.

MoBa € HEOI[IHEHHHM JyXOBHMM 0araTCTBOM Ta 3aco0oM 1 MaTepiajioM
dbopMyBaHHS Ta CTAaHOBJEHHS OCOOMCTOCTI JIFOAWHHU, 3acCO00M  CIJIKYBaHHS,
30epeKeHHs 1 epeadl 3HaHb, IHCTPYMEHTOM B3a€EMHOTO pOo3yMiHHS. be3nocepennno y
MOB1 BIAOWTO XapakTep Hapoay, MHOro HalllOHaJdbHI 3BUYai, MNOOYT, MOpaJb,
HalllOHAJIBHUI XapakTep, a TAKOXX OJHY 3 HalBaroMillUX KaTeropii — TreHAEpHY
kateropito. CyCniibCTBO HaB'SI3y€ *KIHKaM Pi3HI PO, 110 CTEPEOTUITHO MPUMTHCYIOTHCS
iMm couiymMoMm. MoBa, Oyydd OCHOBHMM KaHajOM OJIEp)KaHHS COLIOKYJBTYpPHOI
iH(opMallii, MoBa BIJIMBAaE Ha TEHIAEPHI OCOOIUBOCTI, Ta (HOPMYy€E CTaBICHHS
CYCHUIBCTBA JI0 KIHOK.

Came Tomy, AKTYaJIBHICTH HaIIOro JTOCJI1IKEHHS 00YMOBITIOETHCSA
MPOTHICKHICTIO 11€1 reHaepHoi kateropii Ta BmBoM koHuenty JKIHKA depe3 nuzky
Horo BepOalbHUX pernpe3eHTaHTiB. Ha naHuii 4ac posip KIHKM B CYCHUILCTBI HE
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OOMEXY€eThCSl POJUII0 MaTepi 1 JOMOTOCIOJapKH, ajne Tpeba ckazaTh, IO came
MAaTEpUHCTBO € OJIHIEIO 3 TOJIOBHUX PEMPE3CHTAIlIN KIHKU B CYCIUIbCTBI.

O0'exktom pocaimkennss € xkonuent JKIHKA, mo penpeseHTyeTbess y TOMY
qyucii 6ararbma (ppa3eosIOriYHUMU OJJMHULISIMU B YKPATHCHKIHM 1 aHTTIHCHKINA MOBax.

IIpeameToM aocC/iI:KeHHSI € TApeMIOIOTIYHI OJIMHMUIN, IO MICTATH BepOaIbHI
penpe3entanTu kKoHuenty JKIHKA y cydacHiil aHrmiicbkiii Ta yKpaiHCBKiIM MoOBax,
TOOTO: OKpeMmi JIeKCeMH (3 rpenbkoi 1€xis — CIIOBO, BUPAKECHHS, OJUHHIlI JTEKCUYHOTO
pIBHS MOBH, Taki SIK: JIBUMHA, *IHKA, YOJOBIK), TEPMIHOJOTIUHI CIIOBOCIOIYYEHHS,
KOHBEHII10HAJIbHI MeTadopH, ycTalieHi MOBHI BUpa3H, MapemMii Ta MOBHI KJIIIIIE.

MeTtor0 Hamoi poOOTH € MOPIBHSUIBHUNM aHalli3 BepOaJbHUX PEMPE3CHTAHTIB
konuenty KIHKA B mapemisix ykpaiHChKOi Ta aHTUIIICKOI MOBH HUISIXOM aHaJi3y MOro
BepOaJbHUX PEMPE3CHTAHTIB Y TAPEMIOJIOTIUHUX OJAUHUIISX.

JInst TOCSATHEHHS MOCTaBJIe€HOT MeTH OyJio MpoaHaidi30BaHO 0a30Bl MOHATTA
JOCJIIIDKEHHS: MOBHA Ta KOHIIENTyallbHA KApTUHA CBITY, MOHSATTS KOHIENTY, KOHIIEOT
KIHKA, Tomo, MeToAoM CyHUIbHOI BHUOOPKM BHUIIJIEHO  Ta CHUCTEMaTU30BaHO
BepOaJIbHI  PENpPEe3CHTAHTH BHILE3a3HAYEHOTO KOHIENTY, CHCTEMAaTH30BaHO Ta
MpoaHaIi30BaHO Marepiall 3a JOMOMOrOl KOHIENTYaJlbHOTO, KOMIIEPATUBHOIO
METOJIB, a TakKoX METOJy IHTPOCHEKI[li, CHCTEMaTU30BAaHO Ta MOPIBHIHO
pernpe3eHTaHTH JOCIII)KYEMOTr0 KOHIIETITY 3a IXHIM 3HAYEHHSIM Ta MOHSTTSIM.

Marepiaiom  Jgociil:KeHHsI clyryBaja BUOIpKAa OCHOBHOTO  MAacCHBY
NapeMIOJIOTIYHUX OJMHHULb Ha MO3HAYEHHs ‘“KIHKA”, Kl MPEACTaBICHO y CYyYaCHHX
YKpaiHOMOBHUX Ta AaHIJIOMOBHUX CJIOBHUKAaX. 3arajlibHa KUIbKICTb TaKUX OJUHUIIb
ckiaiae 83 OAMHUIN ISl YKPAiHCHhKOI YaCTHHM JOCHIDKEHHS 1 67 JUisl aHTIMChKOI
YaCTHHU.

HaykoBa HOBHM3HA [OCJIIKEHHSl MOJIATa€ B TOMY, IO € MEPIIOI CHPOOOIO
nopiBHATH Ta npoananizyBatu koHuent KIHKA Ta BuHaiiTh po301KHOCT1 y CIPUITHATTI
JTIHTBOKYJIbTYpHOTO yHiBepcaibHOro konnenty KIHKA Ta 3acobax ioro BepOasni3zariii

B JIOCJIIJKYBAaHUX MOBHHUX KYJIbTypaXx.
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TeopuTuyHe 3HAYEHHS TIOJIArae B TOPIBHSAHHI PO3ODKHOCTEM y CIPUUHSTTI
MEBHUX €THOCTEHU(PIUYHUX PUC JOCIIIKYBAHOTO KOHIIENTY B YPAiHCKIN Ta aHIIIIUCHKIN
MOBHHX KYJIbTYpax.

I[IpakTUyHe 3HAYEHHS JOCTIKEHHS TMOJSAra€ y MOMXJIUBOCTI BHUKOPUCTAHHS
MaTepianiB Ta OJEPKaHUX Pe3ybTaTIB IOCHIIKEHHS Y Kypcax MOPIBHAJIBHOI TUIIOIOTT]
Ta JIGKCHUKOJIOTIl Cy4YaCHUX YKpaiHChKOi Ta aHrmicekoi MoB (po3aunu “‘Jlekcuuyna
ceMaHTHKa”, “CJIOBHUKOBUH CKJIaJl MOBH ).

CnouaTky, MM BBa)KaeMoO 3a MOTPIOHE OCBITUTH KITFOUOBE MOHATTS TOCII1KEHHS.

[1ix KapTUHOIO CBITY PO3yMIEMO LIUIICHUH, TN100aIbHUNM 00pa3 CBITY y CB1IOMOCTI
JTIOIUHY, SIKUH € Pe3yiabTaTOM BCI€l JYXOBHOI aKTUBHOCTI, SIka BUHHMKA€ B XOJI BCIX
KOHTAKTIB JIIOAUHU 31 cBiTOM. [li3Ha0uM CBIT, JIIOJUHA CKJIaJla€ CBOE YSIBJIEHHS IPO
CBIT, TOOTO B 10T0 CBIJOMOCTI BUHHKA€E NIEBHA KAPTHUHA CBITY.

Mu 3rojui, 3 aymkoro B.JI. FOcymnoBoi, 110 icHye AB1 HalO1IbII 3HAYYII KapTUHU
CBITY: MOBHA Ta KOHIENTYyaJlbHa KapTHUHU CBITY. Y MOBHIA KapTHHI CBITY CYTTEBUM €
3HAHHS, 3aKpilUIeHe 3a CJIOBaMH, CIIOBOCHOJIYYEHHSIMH, PEUYEHHSAMHU, TEKCTaMU
KOHKPETHUX MOB; KOHIIENTyaJbHa KApTUHA € 1HBAPIAHTHOIO (CHUIBHOIO JJISl BCIX HOCIIB
MOBH), MOBHAa — BUPAXA€ThCS Y 3HAYEHHAX CIIB, CJIOBOCIOIYYEHb, PEUCHb, NUCKYPCIB
pI3HUX MOB.

[TapemiofioriuHa KapTHHa CBITY € YHIKaJIbHOIO, TOMY III0 caM€ BOHa BiJ0OUBaAE,
3B'A30K 1CTOPIi Ta KYJbTYpH HAPOJy B MOBI, Uepe3 MPUCIIB'S Ta MPUKA3KHU.

Moo nuranns mo take KoHuenr, onHak y crpoOi y3aralbHUTH OCHOBHI MOTO
nediniii, MU CTBEPIKYEMO, IO MiJl KOHLENTOM PO3yMIEThCSI MEHTaJIbHE YTBOPEHHS,
AKe TPeJICTaBIIsie COO0I0 KOMIUIEKC HAIIUX 3HAHb MPO CBIT, YSABIICHb, IEPEKUBAHb.

Jnst Toro mo6 AOCHIIUTH JaHUW KOHILIENT MU BUIAUIMIM COLIAIbHI POl JKIHKH
(miBka (20,2%) / maid (4,6%), apyxuna (39,6%) / wife (53,6%) , matu (10,2%) /
mother (15,8%), nmouxa (4,6%) / daughter (3,5%), Tema (5,5%), Bnosa (9,7%) / widow
(15,7%), mauyxa (5,6%) / stepmother (3,9%), cBekpyxa (2,8%) / mother-in-law (2,9%))
Ta 11 OCOOMCTICHI XapaKTepUCTUKU (Takl sIK: OanakydiCTb, 3JOCIHUBICTb, YNEPTICTh,

OpeXJUBICTh Ta MIJICTYIHICTh) B TAPEMISIX YKPAaiHCHKOTO Ta aHTJIIMCHKOTO HApPOy.
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3riIHO 3 MPOBEJAEHUM JOCIIKEHHSAM, Oepydyd 1O yBaru KUIbKICTb Ta SIKICHHM
ckian BepOanbHux penpe3eHTanTiB koHuent JKIHKA y nocmimkyBaHux MoBax,
COIliaIbHI POJII YKPAiHCHKOI KIHKM HabaraTo pI3HOMAaHITHIIII, HDXK COI[laJbHI PO
AHTIICHKOI KIHKW. PI3HOMaHITHICTh JKIHOYMX pOJied B YKPAiHCHKUX MPUCITIB'AX €
HACJHIAKOM BIJOOpaXXEHHS CEISHCHKOIO YKIIaQy >KUTTS, B SIKOMY POAMHHI BIJIHOCUHU
BiJIirpaBaJiv 3HAYHY POJIb 1 CTPOTO JOTPUMYBATHCS.

Ak 1 Oynp-sKWil 1HIIWNA, YHIBEPCAJIBHHUM, IOCHIUKYBaHUN KOHIIENT MAa€ K
MO3UTHBHI, TaK 1 B HEraTUBHI CTOPOHM: 3 OJHOIO OOKY >KIHKY CIPUHMAIOTh K MaTH,
Ky TpeOa 11aHyBaTH, a 3 1HIIOTO K OYPKOTIUBY, CBAPJIUBY, MJACTYIHY KIHKY.

JKinka, 11e CTBOpIHHS, SIK€ € OJHHUM 3 TOJOBHMX Ha 3€MJIl TOPS 3 YOJIOBIKOM.
Bona 3aBxau Oyna HaWOUIBIIO KOIITOBHICTIO ILIOTO CBITY, CTBOPEHHS 3 SIKOi
MOYMHAETHCS JKUTTSL.
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JITHTBOKYJIbTYPHHH AHAJII3 OBPA3HOIO KOMIIOHEHTY KOHLEIITY
KOXAHHA (HA MATEPIAJII YKPAIHCbKOI TA AHIJIIHCbKOI MOB)
Irop KOCEH (MapiynoJib, YkpaiHa)
Y me3ax euksadeHo pe3yibmam nopigHsA/1bHO20 aHai3y peaaizayii 06pa3Ho2o

KOMNOHEHmMY yHI8epca/bHO20 JIH280KY/abmypHo20 KoHyenmy KOXAHHA Ha
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Mmamepiaai  YKpaiHCbKoi ma aHaAilicbkoi M08, K cKk/1ado80i yKpaiHcbKoi ma
aH2/10MOBHOI KOHYenmya/abHUX KapmuH c8imy, 8U3HA4€HO cheyuiky 1io2o MOBHOI
o06’ekmusayii.

Kiro4oBi ci1oBa: koHyenm, siHegicmuka, napemii, kapmuHa ceimy, memadgopa.

The thesis is on attempt to tackle the problem of the concept LOVE as part of the
Ukrainian and English conceptual world view, the specificity of its linguistic
bjectification.

Key words: concept, linguistics, proverbs, world view, metaphor.

Y LleHTpi yBaru cy4yacHoi JIiHTBiCTUKH 3HAaXOAAThCA NMP006JieMU, OB’'sI3aHi 3
Biflo6pa)keHHSIM HalliOHAaJIbHUX OCOGJIMBOCTEM KyJIbTYpH Ta icTopili y MOBI, sKi
IIeBHUM YMHOM Bi/I3epKaJIIOI0THCA Y KOHLIeNITaX KyJbTYpU.

006’eKT HalIoOro AOC/IP)KEHHS — Bepbasli30BaHUM B Cy4yacHiM YKpaiHCbKIiN Ta
aHruaiicbkin MoBax KoHuent KOXAHH{A Ta siHrBokysnbTypHa iHdopmMmariis,
3aKJja/ieHa y BepbasibHUX 3ac06ax MOT0 BUPaKEHHS.

[lpegmeTomM JaHOi poOGOTH BHUCTyNMalOTh pPi3HOPIBHEBI MOBHiI 3acobu
BUpakeHHA KoHuUenTty KOXAHHS y cydacHii aHIJIINCBbKiIM MOBi: OKpeMi JIEKCEMH,
TEPMIHOJIOTIYHI CJI0BOCIOJIYY€HHH, yCTaJleHl MOBHI BUpasy, IapeMil Ta MOBHI
KJIiLIe.

3a IoNOMOror MEBHUX MOBHHUX 3ac06iB GOpMYyIOTbCSd KOHIENTH OYTTS, B
TOMY YHMCJII caMe YHIBepCaJibHi, TaK AK KOHLEINTH Yacy, IPOCTOPY, PI3HOMAaHITHUX
00’eKTiB Ta sABUI, i, 6G€3YMOBHO, ICHUXO0eMOILiliHI KOHIENTH; MO/EeJIThCs
cnocobu opradisanii BcecBiTy [3]. Ase HalllikaBilly rpyny KOHIENTIiB Ha Hally
JIYMKy CTaHOBJIATb CaMe €eMOLiMHI KOHILeNTH, L0 BU3HAYAKTh MOYYTTH,
CTaBJIEHHS JIIOAWHU [0 1 OTOYEeHH$, BIJHOCUHH, B3aEMOBIJJHOCUHU Ta
nepcoHasibHi, ocobucTi Bnojo6aHHs. BinsepkasieHi y MOBi, BOHM TapMOHIYHO
BXOJATh [0 Ta CYTTEBO BIUVIMBAKTb HA CUCTEMY I[iHHOCTEH, SK OKpPEMHX
NpeCTAaBHUKIB TI€El YU IHIIOI JIIHTBOKYJIBTYPH, TAK 1 L[IJIOTO HAPOAY.

Y cy4yacHUX JIIHTBICTUYHUX AOCIII)KEHHSX BXKe 3HAUWILJIN CBOE Bij0Opa*KeHHs

okpeMi acnektu pgociimkeHHss KoHuenty KOXAHHA: aHasniz KoHuentyaJbHUX
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MeTadop KOXaHHS, L0 JieKaThb B OCHOBI TUNOBUX MeTapOpUYHUX BUpaA3iB Ha
MaTepiaJii o/Hi€El MOBM abo y 3icTaBJIeHHI ABOX MOB, MOJIeJIIOBAaHHS NPOTOTHUILY
koHlenty KOXAHHf, BuBYeHHd acouiaTiB  fiecgiB i3  3HAa4Ye€HHAM
,KOXaTH /MOUTH”, AOCHII)KEHHSI CEMAaHTUKU BiAIMOBIAHUX Ai€cyaiB, 0COOGJMBOCTI
NpeJCcTaBJeHHA KOXaHHA B MapeMioJiorii Tiel 4Y¥ iHII01 MOBY, BUBYEHHA KOHILENTY
KOXAHHA B e€aHocTi HOro cUCTeEMHO-MOBHUX 3B’sI3KiB [2]. Ajle MU BBa)KaeEMoO
3anoTpibHe BUCBITUTH caMe napeMiosioriyHuil acnekT koHuenty KOXAHHA Ta
NOpiBHATHU cneuudiky ioro BepbasibHOI penpe3eHTallii B ycTaJleHUX BUpa3ax y
HallOMy JOCJi/P)KeHHi, OCKiJIbKM 0COGJIMBOCTI BepbasibHOI penpe3eHTalil
eMOILIiIMHOrOo J0CBiAy MalOTh 6e3Mocepe/lHE BiJHOIIEHHS A0 MEHTaJiTeTy eTHOCY
[4].

TakuM  4YMHOM, METOKW  HAIIOr0  JOCJAiPKEHHA €  MNpOBeJeHHs
JIIHTBOKYJIbTYpHOTO aHaJsizy KoHuenty KOXAHH{A Ha maTepiasi ykpaiHCbKOI Ta
aHIJIIKCHKOI MOB.

3aass peaJiizallii 1OCTaBJIEHOI METU MU IJIAaHYEMO PO3B'si3aHHS HACTYMHUX
3aBJaHb:

- npoaHanaizyBaTu KoHuent KOXAHHA gk ckimagoBy ykKpaiHCbKOI Ta
AHTJIOMOBHOI [TapeMioJIOriYyHOl KapTHH CBITY;

- BU3HAYUTHU crnenudiky Horo MOBHOI 00’eKkTHBalii y cdepax J0ACHKOTO
3HaHHSA;

[inHicHuM acnekT koHuenty KOXAHHA B cy4yacHiM aHIJIIMCBbKIM MOBI
NPOABJAETHECA B ICHYBAHHI KYJBbTYPHO-AE€TEePMIiHOBAHOI aKCIOJIOTIYHOI IMIKaJIU
pi3HUX 3a MPHUPOJ0I0, OCHOBHMMH O3HAKaMHU Ta OIL[iHKOIW mo4yTTiB (real love,
infatuation, possessive love) [1].

B aHrsivcekin mapemiosiorii mnpejcTaBJsieHI Taki CMMUCJIOBI KOMIIOHEHTHU
koHuenty KOXAHHA: akuionanbHicth (21,3%), (love will find a way, love
conquers all; goBrotpuBanicte (20%), (true love never dies); HeBJIOBUMICTb
(14%), (follow love and it will flee thee; flee love and it will follow thee);

NO3UTUBHUM cTaTyc 3akoxaHoro (15,5%), (all the world loves a lover);
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HEKOHTPOJIbOBAHICTb, HEBMOTUBOBaHicTb mouyTTa (12,1%), (love is blind; the
heart has its reasons); B3aeMonoB’s3aHicTb KoxaHHS Ta 106y (8%), (Love and
marriage go together like a horse and carriage); HasgBHICTb nepeniko/; y KOXaHHi
(9,1%), (The course of true love never did run smooth).

Takoxx o06pasHuil komnoHeHT KoHlenTy KOXAHH{ B cyyacHiil aHrificbKii
MOBi O00’€KTHUBYETbCSI HM3KOI KOTHiTUBHUX MeTadop. ILli meTadopu
pPO3MOAINAITLCA HAa TPH OCHOBHI rpymu: oHToJsoriuyni (35%), (meradopuw,
NOoB’s13aHi 3 BMiCTHUIIIAMU Ta CybCTaHLisAMH), HanpukJaaa: We were made for each
other. We are one. She is my better half. Theirs is a perfect match [1]; cTpykTypHi
(45%), (meradopu, mnoB’si3aHi 3 JIOJACBKOW JAisJbHICTIO, 3 ¢i3iosorivHUMU
CTaHaMU JIIOJWHH, 3 TPUPOJHUMHU SIBULIAMHU, 3 )XKUBUMU iCTOTAMU), HANPUKJIAJ:
He's very naughty and breaks everyone's heart. He can be struck by an infatuation
for women he has never met. She was destroying herself with unrequited love. Her
love had to torment her [1]; Ta mnpocropoBi (20%), (Metadopwu, ski
KOHIIENTYas1i3ylI0Th KOXaHHA SIK PyX MO BEpTUKaJi, pyX M0 TOPU30HTAaJIi, pyX BOIK
Ta NPOCTOPOBO-TEMIIOpPaJbHA MeTadopa MoYyaTKy pyxy), Hanpuk/aaz: Love is an
unending road. Don't know where it started never know when it ends [1].

Takum uyumHOM, KoHUenTt KOXAHH{ peanidyeTbcad fIK B MOBHIiM, Tak i
KOLleNTyaJbHiH KapTuHi CBiTy. BepbasbHe BHUpaKeHHSI TOYYTTS KOXaHHS
NOB’SI3aHO i3 COIiO-KYyJIbTYPHUMH HOpPMaMH CyCHiJibCTBAa. MOBJIEHHSI 3aKOXaHUX
OOYMOBJIOETHCSA  COLlia/IbHUMHM, KyJbTYPHUMH, ICTOPUYHHUMHU, T€HJEPHUMH,
MICUXOJIOTIYHUMH, @ TAKOXK eTHIYHMMHU paKTOpaMH, 1[0 MO pi3HOMY CIPUNMAIOThCSA
B YKPAIHCBKIiM TA aHIJIIKCbKIM JIIHTBOKYJIbTYpPaX.

BIBJIIOTPA®IA
1.bapanueB K.T. AHruiilicbki npuciaiB’s Ta npukasku. — K.: PagsHcbka 1iKoJa,
1973.- 176 c. 2. BabyuikiH, A.Il. KoHuienTH pisHyUx TUIIB y JieKcUlli i ¢paszeoJiorii i
MeToJMKa iX BusiBjJeHHda / A. Il. babymkin / / MeTogoJsioriyni npob6seMu
KOTHiTUBHOI JiiHrBicTUKU: HaykoBe BugaHHs / 3a pen. . A. CrepHiHa. -

BopoHesbkull aepxxaBHuil yHiBepcutet, 2001. C. 52-57. 3. l'aBpuH C.I'. YyebHOE

59



noco6ue no crneukypcy aas ¢puaosoros. - [lepmb: Pycckuit gom, 1974. - 158 c. 4.
['yasuk K. Ilpo mo rosoputh mMoBa? - K.: "Jlenn" N2161, 2004. - 50-54 c. 5.
OrapkoBa I''A. MeTtadpopuuHa npe3seHTalis koHuenty KOXAHHS B anrsioMmoBHOMY
Juckypci // MoBHi i KoHLlenTya/bHi KapTuHHU cBiTy. - N2 10. - K.: Jloroc. - 2004. -

466-473 c.

AHAJII3 BJXUBAHHS JIIHTBOKYJIbTYPHOI'O KOHIENITY «TBAPUHA»
HA BA3I AHIJIIMCBKOI,YKPATHCBKOI TA TPEIIBKOI MOB.
Hanis COJIOAYHOBA (MapiynoJsb, YKpaina)

XapakTepHOIO PUCOI0 ISl CY4acHOIO CBITY € Tiiodaiizanis. Bona nponusye maiixe
BCl cdepu JIOJCHKOTO KUTTA, MOCUIIIOIOYM KOHTAKTH MIX MPEICTaBHUKAMU PI3HUX
Kpaid Ta kyneTyp. Lleit npouec, 6e3nepeuno, Mpu3BOIUTH A0 TICHOTO CIIBPOOITHUIITBA
Ta CIIBICHYBaHHS KpaiH Cy4acHOro CBITy. BapTo 3a3HaunTH, 1110 ySIBICHHS JIOJUHU PO
CBIT BHU3HAYA€THCS JEKUIbKOMa (akTopamu, cepejl SKUX KIIYOBE Miclle 3aimMae
HalllOHaJbHA KYJIbTypa, OCOOMCTHH Ta CYCHUIBHMM JOCBIJ, CHCTEMa HAKOMHMYEHHX
3HaHb. Pe3ynbTaTv Ni3HAHHS OTOYYIOUOIO CBITY Ta B3a€EMOJIl 3 IHIIMMH JHOJbMU
BUPQ)KEHI B TMEBHIM KOHIENTyalbHIM cHCTeMl — KoOHUeENnTocdepi, sika sBisie cOOOI0
CYKYHHICTh KOHUENTIB Hallli, AK1 pelpe3eHTOBaH1 3ac00amMu HaI[lOHAJIbHOI MOBHU.

Bu3HaHHA TICHOTO B3a€MO3B'A3KY KYyJbTYPH 1 MOBH aKTHBI3YBAJIO KOMIUIEKCHE
BUBYEHHSI ()EHOMEHIB MEHTAJIBHOCTI, KYJbTypH 1 MOBU 3 BUKOPUCTAHHSM €JIUHOI
CUCTEMH THCTpYMEHTalbHUX KaTeropiil. [leBHOIO BiXOw B po3poOIll JaHOTO HAMPSIMKY
JIHTBICTUKM CTajla MOsBa HOBOI MAMCIUIUIIHM - JIHTBOKYJIBTYpPOJIOTii, a O3HAKOIO
M1JIBUIIIEHOTO IHTEPECY /10 JIIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIIEMTIB - MOSBA BEJIMUE3HOT KIIBKOCTI
HayKOBUX JOCTIKEHb[1] .

[TpencraBaukamu JniHrBoKyJabTyposorii € H. JI. Apytionosa, B. 1. Kapacuk, I'. T
Cmumikin, J[. C. JlixawyoB, FO. C. CrenanoB, C. I'. Bopkawor, C. X. Jlamiu, B. B.

Kpacuux, B. A. MacnoBa Ta i1H., SIKI NIAKPECIIOOTh TICHUM 3B 30K KyJbTYpU Ta

60



KOHLENTY, TOOTO HAroJIOUIylOTh Ha KyJbTYpHOMY KOMIIOHEHTI B CTPYKTYpl
KOHIENTY[2].

VY cTarTi JOCHIIKEHO Ta MPOaHaIi30BAHO BKUBAHHS JIHIBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTY
«TBAPUHA» sik oguHuIll MOBHOiI KAapTUHHM CBITYy, SIKa MPEJCTABIISIE€ IIHHICTh IS
BUSIBJIICHHSI OCOOJIMBOCTEN KyJbTYpHU 1 CBITOOAQUEHHS KOHKPETHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI
chuibHOCTI. BiH € MIMPOKOBKMBAaHUM KOHUENTOM, SKUH Ma€ OCOOJMBY 3HAYUMICTD y
KOTHITUBHOMY MPOCTOPI 1 B KYJIBTYpP1l MOBHOI CIIIJIBHOTH.

KuarouoBi cioBa: KOHIENT, KOHLENTONOJE, KOHLENnTochepa, JIHIBOKYJIbTYPHUI
aHaJi3, MOBHA KapTUHA CBITY.

The use of «ANIMAL» concept is examined and analysed as a unit of the linguistic
vision of the world is valuable to reveal culture and ideology of particular linguistic
society. It is a widely used concept of a great significance in the cognitive space and in
the culture of particular language unity.

Key words: concept, the field of concept, the sphere of concept, linguistic analysis,
the linguistic vision of the world.

AKTYanbHICTb TOCJIIJIKEHHS MOJISITA€ Y TOJAJIBIIOMY PO3KPUTTI 3HAYEHHS KOHLIENTY
«TBAPUHA» Ha Mmarepiani aHIIINCBKOI, YKPaiHChKOI Ta HOBOTPEIBKOI MOB, SIKUM
CIIY>KUTh JOCIHIJKEHHIO KYyJIbTYpU Ta JOMOMOXE Kpalle 3pO3YMITH HalllOHAJbHY
171€0JIOT110, TpaauIlii, (POJBKIOp Ta CUCTEMY IIIHHOCTEW MEeBHUX HapojiB. [Ipu mpomy
Oyle BUpIIIYBATHCh pAJ HACTYNHHUX 3aBAaHb: JOCITIAUTH B3a€EMOBIUIMB MOBHU Ta
KyJbTYpH, PO3IVISIHYTH Ta KOHKPETHU3YBATH MOHSTTS «JIIHIBOKYJBTYPHOIO KOHLEITY),
BU3HAYUTH METOJU JOCIIKEHHS JIIHTBOKYJBTYPHOI'O KOHIIENTY Ta IMPOBECTH aHai3
oOpa3Hoi ckinanoBoi koHuenty « TBAPMHA» Ha matepiani yKpaiHChKOI , aHIIIMCBHKO1
Ta HOBOT'PEL[bKOI MOB.

Mera 1bpOro JOCHIKEHHS — IPOBECTH aHAI3 00pa3HOi CKJIAJ0BOi KOHLENTY
«TBAPUHA» Ha maTepiani aHTTIIMCHKOI , yKPaiHChKOI Ta HOBOTPEIIbKOI MOB.

O0’eKTOM JOCIHIJDKEHHS ~ BUCTYMAalOTh MOBHI 3acoOM BHUpaKkeHHs (mapemii)
koHuenty « TBAPUHAY.

IIpeamer noc/iiIzKeHHs - CyTHICHI XapaKTEPUCTUKU JIIHTBOKYJbTYPHOI'O KOHIIENITY

«TBapHUHA», MOTO MOHATTEBA, IIIHHICHA Ta 00pa3Ha CKJIaJ0Ba .
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Konuent "TBAPMHA" rpae nyxe HOMITHY poJib y MOBHIA KapTHHI CBITY B
aHTIICHKIN, YKpaiHChKIM Ta HOBOTpelbKid MoBaX. BiH € qye momyssipHUM Yy OaraThox
chepax JIIOJCHKOTO UTTA 3aBISKA CBOiM yHiBepcanbHOCTI[3]. | B aHrmiicekiii 1 B
YKpaiHCBKIM, 1 B TpelbKii MOBaX HOT0 BXXMBAIOTh JJI ONHCAHHS XUTTSA Ta MOOYyTY
J0JIeH, X 30BHIIIHOCTI Ta PUC XapaKTePy.

3aranom (pazeonori3Mu 13 300HIMIYHUM KOMIIOHEHTOM HECYTh Yy co0l1
00’eMHy iH(poOpMalio, gKa € cnenu@iyHuM crnocoOOM BiTOOpaKEHHS W OILIHIOBAHHS
TBApUH Y CBIAOMOCTI JtoJieii. B OCHOBY KOHIleNTYyasi3alii TBApUHHOTO CBITY MOKJIAJIEHI
HacaMmmepe] HaiBHI YSBJICHHS JIIOJEH MpO CTEPEOTUNH TOBEIIHKH TBapHUH.[S]
3ayBaXMMO, 1110 TBAapUHHUN CBIT MOXke OyTH TpeAcTaBiIeHUM Yy ¢dpa3eMiKoHi
YKpaiHCHKOI aHTJIIMCHKOI Ta TPELbKOT MOBH HE TIJILKU 300HIMAMHU, a 1 IHIIUMU 3HAKaAMHU
konuenty « TBAPUHA», 30kpema mapoHiMamu, SIK-OT , Ma3ypi, KirTi, KOMUTA, POTH,
XBICT Ta 1H., aJie 1[¢ BJ)Ke MaTepial 1HIIOr0 AOCTIKEHHS.
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JITHTBOKYJIbTYPHHUH TA IIEPEKJIAJAIIBKHH AHAJII3
YKPATHChKHUX, AHIJIIHCbKHX TA HOBOTPEIIbKHUX ITPHCJIIB’IB HA

IIO3HAYEHHA HEOPI'AHIYHOI O CBITY
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Hap’a COJIOHCBKA (MapiynoJb, YKpaiHa)

Y cmammi poszenanymo numanHsa cemMammuxu npucnig’ie. Pozensanymo
JIIH28OKYIbMYPHI 0COOIUBOCMI NPUCTIB'TB.

Kur04oBi cjioBa: MTIHMBOKYJIBTYPHUHN aHaNI3, HapeMii, IEpeKIalallbKuil  aHai3.

The semantics of proverbs is examined in the paper. The linguocultural
peculiarities of proverbs are defined.

Key words: linguistic and cultural analysis, paremias, translation.

JocnimkeHHsM napemiid ( mpUCHiB’iB Ta MPUKA30K), X JIHTBOKYJBTYPHUM Ta
MepeKsIalallbkuM aHali30M 3aiiManocsi 0arato JOCHIHHMKIB PI3HUX KpaiH. Alle Ha
Cy4acHOMY €Talli PO3BUTKY MapEMIOJIOTii CHOCTEPIraeThCcsl Opak KOMIAPATUBHUX CTYI1H
Ha Marepiail aHIUIMCBhKOI, YKpPaiHChKOi Ta HOBOIPELBKOI MOB, B UOMYy 1 IMOJISTae
aKTyaJbHICTh JAHOT'O JOCIIIJIKEHHS.

O0’ekTOoM 1i€i poOOTHM BHUCTYNAKOTh AHIJIINCHKI, YKpaiHCbKI Ta HOBOIPEIbKI
MPUCHIB’S HA MO3HAYEHHS HEOPTaHIYHOTO CBITY.

[IpenmeToM  MOCHIKEHHS € JIHTBOKYJBTYpHI ~ Ta  MepekiafalbKi
XapaKTEePUCTUKHU MPUCIIB’ 1B HA TO3HAUYCHHS HEOPTaHIYHOTO CBITY.

Meta po6GOTH - PO3IJISSHYTH Ta MPOAHANI3yBATUIIIHTBOKYJIBTYPHI MEpeKIIaalbKi
O0COOJMBOCTI MPHUCIIB’ST Ha MaTepiadl TpPbOX MOB - YKpaiHCBbKOI, aHTIIMCHKOI Ta
HOBOI'PELBKO]I.

JIns mocATHEHHS METH JTOCT1KeHHST HEOOX1THO BUPIIIATH TakKi 3aBJIaHHS:

® 3HAWTU BIAMOBIJHOCTI MIXK TPHUCIIB’SIMA B YKpaiHCHKIW, aHTIINACHKINA Ta
HOBOTPEIIbKIN MOBax;
® BUSIBUTH JIIHTBOKYJIBTYpPHI OCOOIMBOCTI OpraHi3ailii IpuciiB'iB;

MeTonu ToCHiIKEHHS PEACTaBICHI METOAAMU CYLIJIBHOI BUOIPKH, ONMUCOBUM Ta
MOPIBHSUIBHUM METOJJaMHU.

3a Marepiai JIOCJI1I>KEHHS oOpaHo BUOIPKY 31 cCHeliabHIX
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX, TOBIJIKOBUX, JTEKCUKOrpadIyHUX JKEpPeN, a TAKOXK CydacHUX
JBOMOBHHX (Ppa3eooriyHUX, TIIYMAYHUX CIIOBHUKIB Y KiIbKOCTI 200 OMHULIb.

[IpakTuHa 3HAYYIIICTh JOCHIPKEHHS TOJISITAa€E B TOMY, IO OTPUMAaHHI

pe3ylbTaTh MO>KHA BUKOPUCTOBYBATH B MPOLIECI BUKIAIAHHSI KypCy MOPIBHSIBHOT
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JIEKCHUKOJIOT1I Cy4YacHOI1 YKpaiHCBhKOi, aHIJIIKCHKOI Ta HOBOIPELbKOI MOB Ta Mij 4ac
MPOBEJICHHS CHEIKYPCIB 1 CHEICEMIHAPIB 3 MapeMioJIorii.

[IpucniB’st — 11e KOPOTKHH, yCTaJeHUH y MOBIICHHEBIA MPAKTHIIl, SIK MPABUIIO,
PUTMIYHO OPraHi30BaHUM BUCIIB NEPEBAKHO NOBYAIBHOTO XapakTepy, B SAKOMY
3a¢iKCOBaHO 0aratoBiKOBHI [JOCBiJ Hapoay, Mae QopMmy pedeHHs (IpPOCTOro uu
CKJIagHoTO) [5].

[TapemiitHu dboHI MOBH € HEOILIIHEHHUM MaTepiaaoM TS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX JOCIIIKEHb, aJ[’)KE€ caMe B MPUCIIB’SIX 1 MPUKa3KaX 3HAXOIATh
CBO€ BUPAKEHHS KOHCTAHTH [6], MOB’s13aH1 3 HIHHICHUMH JOMIHAHTAMHU KYJIbTYPH.

Crneundika gaHoi poOOTH BHMAarae JIHIBOKYJBTYPHOIO Ta MEPEKIALalbKOro
aHaji3y MPUCIIB’IB 32 TEeMaTUYHUM MPUHIMIIOM, TOOTO 3a iX CEMaHTHKOIO. Y HaIllii
poOOTI MU MOpPIBHSUIM CEMAHTUKY YKPAiHCBKHX, AHIJIIACBKUX  Ta HOBOTPEIBKHUX
MPUCIIB’IB, SIKI Y CBOEMY CKJIaJl MAlOTh €JIEMEHTU HEOPTaHIYHOTO CBITY.

HaiinaBHimuMu 3a MOXOKEHHSIM € TMPUCIIB'S MPO MPUPOAY, ii sIBUIA, TOOTO
MPUCHIB’S HAa TMO3HAYEHHSI HEOPraHIYHOTO CBITY [4], skl BiIOMBAaIOTh MEBHI O3HAKU
JOJICBKOI MOBEAIHKU. MU pO3NOAUIMIIA TPUCIIB’S Y TPYIHU CTOCOBHO iX CEMaHTHKH, a
caMe€ - CTOCOBHO pPHUC XapakTepy, Kl yOCOOJIIOIOTh Ti 4YM 1HIIl MNPEeIMETH
HEOPTaHIYHOIO CBITY Y AAHUX MPUCIHIB’SIX.

HenoBipa y BuMHKax, a0o0 $KICb KOMIIPOMETYIOUl pedl BHUPAKAIOTHCA
MPUCHIB AMU - ,, /[umy 6e3 socHio ne Oysac. - There is no smoke without fire. - Kamvog
YOPIG eOTIA dev Pyaivel .

Jlinb, HeOakaHHS TpAIIOBAaTH B1JOOpa)KaeThbCcsl B MPUCHTIB AMU - ,, [1i0 nescauuti
Kaminb 8o0a He meue - Nothing seek, nothing find (A rolling stone gathers no moss)”. (
TyT, 3BU4aiiHO, Ma€ThCSI HA yBa3l HE KaMiHb, SIK TaKUM, a YUSICh OE3ISUIbHICTE). - AV
dev 6MAGELS TO KOKOAO, TPMOG HedovAL [2]

He 30BHIMIHIN BUTIISA BU3HAYAE MIHHICTH peueid. e BimoOpakeHe B mpUCIiB’sX -
,,He 6ce me 30nomo, wo oauwums. - All is not gold that glitters. - O,t1 Adumnel dgv givan
XPVGOC .

BuxopucTaHHs CIyIIHOTO MOMEHTY IEMOHCTPYIOTh Takl BUpasu: ,, Kyi 3anizo,

b

ooxu eapsive. - Make hay while the sun shines. - 2t ppdon koildel To aioepo .
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HeBneBHeHHICTh MOKa3aHa B NPUCHTIB X - ,, Bunamu no 600i nucane .- Written
in water.

HemoxnuBicTh, a00 Mana WMOBIPHICTh BUKOHAHHSI BIIOOpakeHa B MPUCIIB’IX -
,» When two Sundays come together. - Konu micayw i3 conyem 3ycmpinemucs’”.

Ines mpo Te, 10 JIOIMHA MAPHO BUTpAya€ 3yCUIUIS BIIOOpakeHa B MPUCIHIB’SIX -
., Toexkmu 600y 6 cmyni. - To add another hue to the rainbow. - Apnoe to youo kai woel
VL0, TOVPVAPILO, .

Bukonanus 0e3riy3aux, HEAOLUIBHUX peueil BUpaxkeHe MpuciiB’smu - ,, B
kpunuyto 600u uanumu ( [30umu é Tyny 3i ceoim camosapom). - To carry coal to
Newcastle”.

HamonerneBicth Ta mHijiecnpsiMOBaHICTh BiJOOpakeHa B MOPUCHIB’SX - ,, Kanis
kaminb moyums. - Constant dropping wears away a stone”’.

HemosxnuBicTh ( yTOMIYHICTB) BIITBOPEHHS OJIHAKOBOI CUTYallli BIJOOpakeHa B
NPUCHIB X - ,, He mooicna ysitimu 6 0OHy 1l my oic piky 06iui. - Lightning never strikes
twice in the same place”.

BuCHOBOK: CHiJIbHI PHUCH MEHTAJITETIB TPhOX MOPIBHIOBAHUX €THOCIB, fKI
BUILUIMBAIOTh 3 aHami3y 3 (aKTUYHOTO Marepially JOCHIKEHHS BimoOpaxkaroTh Taki
XapaKTepUCTUKU JIIOJAUHU SIK: HENIOBipa, HeOakaHHS MpalfoBaTH, BHYTPIIIHS IIHHICTb
pedel, peakilii MOBEAIHKH, HEBNEBHEHICTh, HEJOTIYHICTh, HAMOJIETJIEBICTh Ta (PaTyM.
AJle CUMBOJIIYHICTh Ta 00pa3HICTh Y MOBaX BiJJ0Opa)keHa MO-pi3HOMY — 3aJ1130 — CIHO,
HEJIISI — MICAIlb 1 COHIIE, BOJa — KOJIp, pika — OJMCKaBKa.

[lepcriekTBa JaHOTO JOCHIKEHHSI TOJIATae y MOJAIbIIOMY MOTNIHOIEHOMY
JIHTBOKYJIBTYPHOMY Ta MEpEeKJafalbKOMy aHali3l CEMAaHTHKM NpPHUCIIB'iB Ha
MMO3HAYECHHS! HEOPTaHIYHOTO CBITY, OKPECIEHHS MapeMIOJIOrIYHOI0 MOPTPETY JIOJUHU
Ta BUSBICHHS MOpPAJIbHUX SIKOCTEH PIZHUX HApOJIB Ha MPUKIAAl YKPaiHCHKOI,
AHTJIHACHKOI Ta HOBOT'PEIIHKOI MOB.
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CEKLIA 3
AKTYAJBbHI NPOBJIEMHU 3ATAJTBHOT'O
TA XYJI0KHBOTI'O NEPEKJIAJLY

«(ITEPEKJIAJ] HEIIEPEKJ/IA/THOT O» IK YMOBA KYJIbTYPHOI
TPAHCJIALIT
HOuis CABAJJIAIII (MapiymoJib, YKpaiHa)

Ananizyemocs 00¢8i0 nepexnadaybkoi OisibHOCMI 8100M020 IMANIUCHKO20 8UeH020
U nucomenHuxka Ymbepmo Exo, a makxodc oOna 3 iioco ocmanuix pobim «Ckazamu
matidce medxc camey, npuceaueHa npoonemam nepekiady. Ilposooauu napaneni midxc
00CniONCeHHAMU npucsesyenumu nepekiady V. Exo i I0. Jlommana cmeepoxcyemucs,
Wo asmopu cxo0amvcsi 6 OyMyi npo me, w0 nepekiaou GUpPoOISIOMb HOBI XYOOHCHI
Memoou, 30azayyioms  Kyibmypy, d NepeKkiad «HenepexkiaoHuxy meKcmie €
@DYHOAMEHMATILHOI YMOBOIO KYIbHYPHOI MPAHCIAYII.

Knwuosi  cnosa: kynemypa, nepexknad, — immepnpemayis, — apxaizayis,
8I0CMOPOHEHHS, a0anmayis, KyibmypHa mpaucisayisi.

There analyzed the experience of translation activity of a famous Italian scientist
and writer Umberto Eco, also one of his latest works “To Tell Practically the Same”
dedicated to the problem of translation. Providing parallels between the researches
which deal with U. Eco and Yu. Lotman’s translation there affirmed that authors
coincide in their opinion that translations work out new artistic methods, enrich the

culture but the translation of “untranslatable” texts is a fundamental term of cultural
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transmission.

Key words: culture, translation, interpretation, archaization, estrangement,
adaptation, cultural transmission.

YMOepro Exo — BigomMuil 1TamidCbKWid BYEHMM Ta THUCbMEHHUK, IIHPOKA
MOMYJISIPHICTh MPUMIILIA 10 HHOTO MICHs MOSBU Horo mpailp 3 ictopii CepeqHboBIvYs,
HAayKOBUX JOCHI/P)KEHb B Tajy31 MHUCTEITBO3HABCTBA Ta CEMIOTHUKH, a TaKOX JABOX
cBiToBUX OectcenepiB — «IMm’st po3u» ta «MastHuk @ykoy. Ille oguuM 13 mpodeciitHnx
3axomieHb Eko € mepekiana, SKUi BIH BBaXKa€ OJHIEID 3 HAWBAKIMBIMIMX BHJIIB
JUSTBHOCTI, 1O MPU3BOJIUTH /10 30arauyeHHs KyabTyp. Ha nboMmy xoTinocst 6 3ynMHUTUCH
EeTaJIbHIIIE.

B ranysi nepekiany Eko mae HeaOuskuii 10cBia, 60 B IpOLEC] CBOIX JTOCHIIKEHb
BiH HE TIIbKM aHaji3yBaB OaraTo NeEpeKajiB, ajle 1 cam OyB I[epeKiajaueM
JiTepaTypHUX TEKCTIB, KpiM Toro, EKo € ogHuUM 3 1TaniiChbKUX POMAHICTIB, SIKUX Ha
ChOTOJIHI HaAWOLIbIIE TMepeKiafaroTb 1 3aBXIuW CTaBUB co0i 32 0O0OOB’S30K
chiBpoOITHMYATH 31 CBOiMHM nepekinagadyamMu. HemonaBHo EKo BHIAaB HOBY KHUTY
«Cka3zatu maiike Te came» [2], sgKa TOpKaeTbcs NHUTaHb nepeknany «Lo kHury,
HalucaHy Ha OCHOBI OCOOMCTOTO JOCBiNy..., sI HE BHJAI0 SK MOCIOHHUK 3 Teopii
nepeKiaay... 3 TiE€l MPOCTOi MPUYUHM, 1110 HECKIHYEHHI MPOOJIeMHU NEePEKIIa03HABCTBA
BOHA 3anuiiae BiAKpUTUMHU [2: 15]». OCHOBHOI0O JyMKOIO POOOTH € CTBEPKEHHS, L0
MepeKIIaJl HIKOJIU HEe TOBOPUTH a0COJIFOTHO T€ came, ajie 000B’sI3KOBO — Mailke Te came.
Eko ctaBuTh c001 3aBaHHS 3pO3YMITH, SIK JJAJIEKO TATHYTHCSI MEX1 IbOTO Maike, TOOTO
10 MO>KHA BTPATUTH 1 IO JIOJATH B Ipolieci nepekiany. Y kHu3l Exo BBOAUTH MOHATTS
— «e(exT TekcTy». 3riIHO 3 AOCIHIKEHHSIM, «IEpEeKIiaJl TMOBUHEH CIPABIISTH TE€ came
Bpa)K€HHsI, 0 sIKOro nparHyB opuriHan [2: 80]». Tomy nmepexnagaueBi HEOOXIHO TaK
noOy1yBaT HOBUU TEKCT, 100 BIH MII MaKCUMaJlbHO TOYHO BIJITBOPUTU €(QEKT,
130MOp(HUI BpaKeHHSIM, 5IKi IPOBOKY€E TEKCT-IKEPEIo, — SIK B CEMAHTUYHOMY, TakK 1 B
CUHTAKCUYHOMY, CTUJIICTUYHOMY, METPUUYHOMY Ta 3ByKOBOMY IlJIaHAX, a TAKOXK B ILIaHI
€MOIIHAHOT ii.

30epexeHHs] IOBHOTU €(EKTy BiJl CHPUUHSTTS MOYATKOBOIO TEKCTY BUMArae BiJ

nepekiiajiada, B Meplly 4epry, Blanoi iHTeprperaiii opuriHanty. [lepiie nutanss, sike
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Ma€ CTaBUTHU cO01 MepeKiagay, — «<BU3HAYEHHSI TIOMIHAHTHU TEKCTY [2: 53]»?

B nenTtpansHux posainax cBoei kHUrH Exo mocmimkye macimrabu BTpaT 1 popmu
KOMIIEHCAIlli, SIKI Ma€e TPaBO 3aCTOCOBYBATH Iepekiagad. «ICHyl0Th BTpaTH, K MOXHa
OyJio 6 BU3HAUYUTH SIK aOCONMIOTHI», — nuie Exko, — 1ie Bunaaok 3 rpoto ciiB. TyT ciia
BJIaTUCS J10 NPUMITKU Mepekiagava, fka “CBIAUUATH Npo mopasky” [2: 95]». Iumn
PO30DKHOCTI MOXKYTh OyTH Y3rOJKE€HI 3 CaMHUM aBTOPOM, 3pPO3YMUIO, SIKIIO BiH IIIE
xuBHi. Tak cranocs, HAPUKIIA, 3 aMEPUKAHCHKUM BUJIaHHAM «IMEH1 po3u», B SIKOMY
caM Exo uepe3 ckiIaiHICTh mepexiaay npuOpaB YMCIEHHI (parMeHTH, TaK 10 HOBUM
TekcT OyB Maibke Ha 24 CTOpIHKM CKOpOYeHUM mnpoTu mnodaTkoBoro. Ilpote, 3a
BU3HAYEHHSIM CaMOI'0 aBTOpa, MEePEeKIIa/l BUNIIIOB HABITh BJATIIIIUM 3a OpUTIHAI.

[nma nHebesmneka, mpo sky mnomnepemxkae Exko, — crnokyca mominmmutu Tekct. Lle
CTOCY€EThCSI Cy4acHO1, BIIACTUBO1 OaraThoM IepeKiaiaM TeHEHIII1 eKCIUIIKYBAaTH Te, 10
B opuriHaiai HaBMHUCHO mnpuxoBaHe. «llepeknaj, skuil mparHe «cka3zaTh OUIbILIE», —
3a3Havyae Eko, — caM 1o co0i Moxke OyTH 4yJOBHUM TBOPOM, HE Oyaydd HpHU LBOMY
xopomuM mnepexnagoMm [2, c. 110]». Te came crocyeTbest 1 MparHeHHsS PO3'SICHUTH
HEJIOMOBJIEHE a00 CKOPOTUTH HAJMIPHO PO3TATHYTE B OpuriHami. Yurtad, Hamossrae
Eko, moBUHEH 3HATH MPO HEJOTIKA OPUTIHATY.

[lepexmnan, ctBepmkxye Eko, HEOAMIHHO CHpPUYUHSIE BTpPATy YacCTUHU 3MICTY
MOPIBHSIHO 3 OPUTIHAJIOM, MPHU I[LOMY BiH BU3HAE, 1[0 MEPEKJIa[Mu 3/1aTHI 30araTutu
Oylib-sIKy MOBY. SIKIIO 1 CIpaBeJIMBO, II0 MOBa JHKYHIJIIB HE J03BOJISIE MEPEKIACTH
Taky (¢pa3y, K «HEUTpUHO MMO30aBJIEHI Macw», TO, CTBEpIXye EKo, € MOXKIUBICTDH
po3BuUBaTH, (GOpMYBATH 1 30aradyBaTH IL}0 MOBY. I'yMOOJBAT MEPIIMM MOMITHUB, L0 B
npoleci nepexiagaHHs Ha 1HIIY MOBY BIIOYBA€ThCSI OHOBJIEHHS il HOBUMH XYJ0XKHIMU
MO>KJIMBOCTSAMH 1 3HaueHHsIMU. Ha nokas cBoix cniB Exo nurye 3aiiicaeni E. Birtopini
MepeKyiaii  aMEPUKAHCBKUX  KJIACHKIB, SIKI CIOPUSUIM  HAPOIXKEHHIO  HOBOTO
JTITEpaTypHOTO CTUJIIO B ITANIMCHKIM MOBOEHHIM JITEpaTrypi, a TakoX (paHIy3bKi
nepeknanu 3 [aiierrepa, siki, 3a HOro cIoBaMu, «paguKaabHO 3MIHUIN CTHJIb 0araTbox
¢bpanny3pkux ¢inocodiB [2: 171]». OTxe, mepexnagaTd TYT O3HAYAIO HE TUIbKU
BTpayaTu, aje BOJHOYAC 1 «HAPOILYBATHU» 3MICT.

Y naHOMy KOHTEKCTI JOpPEYHO 3TalaTH IMpO IHTEPIPETAIil0 «IepeKIamgy
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HenepekiaagHoro», naHoi 0. Jlormanom. ¥V cBoiil po6oti «Y nmomykax numaxy» lO.
JloTmMaH miAKpeciOBaB, M0 CaM€ BHUBUEHHS MEXaHI3My MOPOJKEHHS HOBHUX
MOBIIOMJIEHb 3MYCHUJIO CEMIOTUKY MEPErfiIHYyTH HH3KY CBOIX (yHIaMEHTAIbHUX
MO3UIINA 1 CKOHIUEHTPYBAaTHUCS, 30Kpema, Ha mpooOsemi mnepeknamy. «Sxkuo ms
nepeaaBaHHs iHPopMaIlli 10CTaTHbO OJJHOTO KaHaly (OJIHI€E] MOBHU), — MHUILIE TOCTIHUK,
— TO CTPYKTypa, HEOOXiJHa 11 BUPOOIEHHsI HOBO1 iH(pOpMallii, nepeadayae HasIBHICTh
AK MIHIMyM JBOX pI3HUX MOB. SKIio padiime QyHIaMEHTaIbHUM HEAO0JIKOM
nepeKIiaay, mpu MepeTrHl ABOX PI3HUX MOB, BBAXKAJTUCA KOMYHIKaTUBHI TPYJIHOI, TO
Telep MOBHA HEBIAMOBIIHICTh CTa€ 0A30BUM MEXaHI3MOM JjIsi BUPOOJICHHSI HOBOTO
noBiIoMJIeHHs [2, ¢. 28]». JIoTMaH BBaxae, 110 caMe€ HAMNPYXKEHHsI, IKE€ CTBOPIOETHCA
MIpU MEepPeKIajal TOTO, 0 HEMOXKIIUBO MEPEKIACTH, MPU3BOIUTH 10 BUOYXIB CMUCIY, IO
I CIIOHYKa€ 0O CTBOPEHHS HOBUX MOB1IOMJIEHb: «CaMe mepekiial Toro, o HEMOXKIMBO
MEepPEeKJIaCTH, BUMArae BEJIMYE3HOTO HANPY>KEHHS, CTBOPIOE MEPEIyMOBU HJisl BUOYXY
cmuciuy [3, c. 46]». B Toii yac, konu Exo AeTanbHO 3yNMUHSAETHCS HA CMUCIOBUX BTpaTax
B mporeci nepeknany, 0. JlorMaH dkpa3 B HUX BOayae yMOBU HApOJKEHHS HOBOTO
cmucity. OnHOYacHa MPUCYTHICTh B KYJbTYPHOMY IIPOCTOPI MOB, SIKUM BJIACTHUBHIA
pi3HUN CTymiHb nepekiany, JloTMan BBaxkae (HakTOpPOM JUHAMIKA 1 KyJIbTYpPHUX
HOBAIllfl: «...YUM CKJAQJHIMIUA 1 HEaJeKBATHIIIMI MepeKyaj] OJHI€l HemepeciuyHoi
YaCTUHU MPOCTOPY HAa MOBY JpPyroi, TUM OUIbII I[IHHKUM B I1H(pOpMaIliiHOMY Ta
COIlIaJIbHOMY BIJHOIIEHHSX cTa€ (PaKkT LOTO MapaJOKCANIBHOTO CHUIKYyBaHHS. MoKHa
CKa3aTu, IO NEepeKIaJl HEMEepeKIaqHOTO BUSBIAETbCS HOCIEM 1HGOpPMAIli BUCOKOI
minHocTi [3: 15]». Exo chpuiimae sik mapajokc Te, 10 TEOPETUYHO HEIMepeKIIaiHi
TEKCTH MOCTiIHO nepeknaaarThes, ToAl Ak 0. JlorMan iHTepnperye 10 00CTaBUHY SIK
OJIHY 3 (yHAAMEHTAIbHUX YMOB KYJIbTYPHOI TPaHCISIII].

Otxe, po30DKHICTH MDK TEOpIE0 1 MPAKTUKOI MIAIITOBXYE JI0 MepeKyiaay
HalOUIbII HENEepeKiIaJHUX TEKCTIB 1 aKTUBI3Y€ IOLIYK HOBHUX BHUPA3HUX 3ac00iB,
3IaTHUX 30araTUTH KyJIbTYypY.
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JEKCHYHI OTHUHHI]I AK 3ACOBH IHTUMI3AI[II CIIIVIKYBAHHA
I'anna BUCOLBKA (MapiymnoJb, YKpaina)

Cmamms npucesiuena ananizy J1eKCU4HUX OOUHUYb Y CYYACHIL AHSNIUCHKIU MOBI K
3aco06ie iHmumizayii cRilKy8anHs.Y pobomi 6ye eusHayeHuii ma oxXapakmepu3oeaHuil
CKAAOY NeKCUYHUX OOUHUYL, WO BUKOPUCOBYIOMbCS AK 3ACO0U THMUMIZayii.

Kuarw4oBi caoBa: gexcuuni oounuyi, ¢yukyia immumizayii, emMoOmMueHo-
3abapenena 1eKcukd, po3Mo8Ha NeKCUKd, NpoCmopiuyd, CleH2U3MU.

The article is supposed to study the lexical means in modern English performing
the function of intimization. In this connection the body of the lexical means under
consideration was determined and described.

Key words: lexical means, the function of intimization, emotionally coloured, non-
normative lexical means, colloquial words; familiar words, slang.

OnHUM 3 BaXXJIMBUX HAMPSIMKIB CyYaCHUX JIHTBICTUYHHUX JOCIHII)KEHb € BUBUCHHS
3aKOHOMIPHOCTEN (PYHKIIIOHYBaHHS MOBHUX OJIMHHUIIb, iXHBOI '"TOBEMIHKU" B aKTax
MOBHOT KOMYHIKalIii.

HomiHaTuBHI 3ac00M CIIYT'YIOTh HE TIIbKH JJIsl O3HAYEHHS SIBUL] 1 MOHATH, aje
MepesaTh 1 ULy raMy eMOIINHO-eKCIPECUBHUX KOHOTAIM 1 acoliamii, 3 SKUMH
3B's3aHE MEBHE MOBHE MO3HaueHHs. i KoHOTaIlil 3BU4ailHO HE 0OMEXYIOThCs c(heporo
JaHoro 3aco0y HOMIHAIll, aje BIUIMBAIOTh Ha 3MICT YChOI'O BHUCIJIOBJICHHS,
BHU03MIHIOIOUH HOTO ¥ eMoIliiiHO 3a0apBiioroun. OTHUM 3 PO3MOBCIOKEHUX MPOIIECIB
TaKOTo pOJy € 1HTUMI3allis, TOOTO HaJaHHS BUCIOBJIIOBAHHIO XapaKTepy TaKOro akTa
CIIJIKYBaHHS, 10 BiIOYBA€ThCS MK YYACHUKAMH, 3B'SI3aHUMHU TE€BHOIO CIUIBHICTIO,
OJIM3BKICTIO, CHIBY4YacTIO 1 T.I. Y $KOCTI MOBHHMX OJMHHUIlb, 110 CTBOPIOIOTH Y
BHUCJIOBIIIOBAHHSIX €(EKT 1HTUMI3allli, BUKOPUCTOBYIOThCA JIEKCUYHI, (hpa3eosIoriuHi,
rpamMaTUy4H1 Ta MPOCOIUYHI 3aCO0U.

Memoro naHOi CTaTTI € BCTAHOBIICHHS CKJIAQy JIEKCUYHUX OJIMHUIL, 110

BUKOPUCTOBYIOTHCA K 3aCO0M 1HTHMI3allli.
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B ocraHH1 AECATWNITTS Yy BITYM3HSHOMY 1 3aKOpPJIOHHOMY MOBO3HABCTBI 3piC
1HTEepeC A0 JOCIIKEHHS 0COOIMBOCTEH po3MOBHOI MOBH [3; 6]. ®aMibsipHa JIEKCUKA
ABJIsIE cOOO0I0 IIap, M0 OOCIYyroBy€ aHINIMCbKY pPO3MOBHY MOBY. OnHI€T 3 QyHKUIN
PO3MOBHOI JICKCUKH € 11 BUKOPUCTAHHS K JEKCHUYHHUX 3aC001B 1HTUMI3AIII].

3 pO3MOBHUM CTHJIEM CHIBBIAHOCUTHCA JIEKCHMKAa PO3MOBHOIO Iapy, 1o
MpeJCTaBlIeHa IBOMA P13HOBUIAMH:

1) TekcuKo BlaCHE PO3MOBHOIO, HEPIJKO 3 BIATIHKOM (haMiIbsPHOCTI;

2) IEKCUKOIO ITPOCTOPIYHOIO.

Po3MOBHY JIeKCMKY MOHA BU3HAQUUTH SK CJIOBAa, II0 HE MNOPYUIYIOTh HOPM
JiTepaTypHOi MOBH, WO J0AAalOTh MOBI PO3MOBHMU XapakTtep. BriacHe po3MoBHi
JIEKCUYH1 OJIMHUIII MEHIII €KCITPECUBHI, HI’K TPOCTOPIYHI 1 J1aJeKTHI.

[IpocTopiuHy JIEKCMKY Ha3UBalOTh 1€ "HecTaHAapTHOIO". OnHI JOCHIAHUKUA [5]
BBA)XAIOTh, IO MPOCTOPIYHA JIEKCUKA BIJHOCUTBCS J10 JIEKCHKH JITEPaTypHOI MOBHU, Y
K1 BOHA SIK PO3MOBHO-IIOOYTOBAa MPOTUCTABISAETHCS KHUKKOBIHM Jekculll. [Hi BueHi
[1; 4] po3rasgatoTh OPOCTOPIYYS K BIACTYH BiJl JITEPATypPHOI HOPMHU.

J1o mIpOoCTOPIYHOT JIEKCUKHU BIAHOCSITHCS 3HUKEHI JISKCUYHI 1Iapu (KOJIJIOKBIaIi3MH,
CIEHTM3MH, BYJbrapu3Mu), COLIAIbHO-IETEPMIHOBAHY JIEKCUKY  (3KaproHi3MH,
aprotusmu). Ha aymky B.A. XomsakoBa 1 T.M. benseBoi, mpoctopiuusi — 1€ BapiaHT
moO0yTOBO-pO3MOBHOI MOBHU. J{0 "eKcHpecuBHOr0 MpocTOpiyYsl”" BOHU BIJHOCSTH CJIOBA
3arajibHOTO CJICHTY 1 KOJIJTOKBiami3mu [2: 4].

ExcnpecuBHa nekcuka B OUIBIIOCTI BUMAAKIB Ma€ OUIBIN CKJIAAHY 3HAYEHHEBY
CTPYKTYpY, HIXK JIEKCHMKa HEUTpasibHa, 1 XapaKTEPU3YEThCS KOHOTALIEI CTHIIICTUYHO
OI[IHHOTO U eMolliifHOTO XapakTepy. EkcrnpecuBHE MpocTOpiuysi BiAPI3HAETHCS BiJl
HEUTPATBLHOTO JITEPATypPHOTO CTAHAAPTY E€TUKO-CTUIIICTMYHOI 3HMXKEHICTIO. Jlekcuka
EKCIPECUBHOIO MIpoCcTOpiudsl (PYHKIIOHYe€ B TMOBCSKICHHIN pPO3MOBHIN MOBI.
[IpocTopiuuss BHUKOPUCTOBYE CTHJIICTUYHO 3HWXKEHY JEKCHUKY 13 3a0apBiIEHHSAM
HEBUMYIIEHOCTI 4M 00pa3u, 3arajibHOBIJIOMY 1 3arajJilbHOBXHBAHY B IMOBCSKICHHOMY
CHIIKYBaHHI, W0 TMO3Ha4yae MMOOyTOBl siBUIIA, mponecu. CTUIICTUYHO 3HUKEHI
€JIEMEHTU MOXKYTh TaAKOK BUKOPHUCTOBYBATHUCS 3 METOI0 CTBOPEHHSI KOMIYHOTO €(EeKTYy,

nepeaayi BiITIHKY HOBU3HU, IParHeHHs: OyTH JOTETTHUM YU IPUPOTHUM.
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VKuBaHHS BJIaCHE PO3MOBHOI JIEKCHUKM 1 MPOCTOpidYsi, OOMEXKEHO YCHO-
mo0yTOBOIO C(heporo 3 IPKUM CTHIIICTUYHUM MOTHUBYBAHHSIM.

Came Taka JeKCHKa JyK€ YacTO MEPEeXOIuTh y po3psan (aMuIbsSIpHUX CIIIB,
OCHOBHOIO (DYHKIII€IO SIKUX — MIPU CIUIKYBaHHI — € QYHKI[IS IHTUMI3aIlii.

[IpocTopiuni cnoBa 3BHYAMHO CHAYTYIOTh ULUIAM HEBUMYIIEHOTO, >KUBOTO
CHIIKYBaHHA. BUKOpUCTaHHS MPOCTOPIYHOT JIEKCUKU XapaKTepHO JUIsl TAKUX CUTYaIliid,
y SKUX CIIOCTEPIra€ThCS OCIA0IEHHS COIIaIbHOTO KOHTPOJIIO 32 MOBHOIO JISTIBHICTIO, ¥
CUTYallisIX, 1€ BIIHOCUHU KOMYHIKaHTIB HE CTPOr0 POJIbOBI, a OCOOHUCTICHI.

VY ¢GyHKUii iHTUMI3a1111 MOXKYTh Y>KUBATHUCS P13H1 CIEHTU3MH.

VYKuBarouu CJIEHI, MOBELb HaMaraeTbCsi HaJaTH HOBHM BIATIHOK CJIOBY, IO
MO3HAYA€ SIBUIIE YU MPEIMET, 3p0OUTH CBOIO MOBY OLIbII €MOI[IHHOI YU BUPA3HOIO,
MOKa3aTH CBOE MO3UTUBHE YW HEraTUBHE BIJHOIIEHHS 110 npeaMera MoBH. KoMmyHiKaHT
1HO1 CHeliaJIbHO BUOMPAE CIEHTU3M, 100 OCBIXKUTH aTMOC(hepy CHIIKYBaHHS.

beszcyMHiBHO, abcomtoTHa OUIBIIICTh CIEHTU3MIB BUKOHYE, Cepell 1HIUX QPYHKIIIH,
1 (yHKIIIIO 1HTUMI3alli1 MOBH.

BniacHe po3mMoBHaA MOBa BIJIPI3HSAETHCS Bl MPOCTOPIUUS, y MEPIITY Yepry, TUM, IO
g MoBa JiTepaTypHa. [liT po3MOBHOIO PO3yMIEMO HEBUMYIIEHY 1 HEMIATOTOBJIEHY
MOBY 3 YCTAHOBKOIO Ha Heo(iiiHui xapakrep cniikyBaHHs. [Ipyu TakoMy CHiJIKyBaHHi
B MOBI CITIBPO3MOBHHKIB MOXYTh Y’KUBATHCSI PO3MOBHI CJI0OBA UM KOJIJIOKBIAJII3MH.

Sk TOKa3ylTh CIIOCTEPEKEHHS, PO3MOBHA JIEKCHKA HaillyacTille MOXe B
MOBJICHH1 3700yBaTH BIATIHOK (aMIIbIPHOCTI 1 BUKOHYBaTH (YHKIIIIO 1HTHUMIZAIli
CHIJIKYBaHHS.
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HA IIEPEXPECTI KIHO TAJIITEPATYPH
Karepuna JJAIIEP (MapiynoJsb, YKkpaina)

Te3u npucesiueHo 00CHiOHCEHHIO QYHKYIOHATbHUX 0COOIUBOCMeEl eKpaHizayii
JimepamypHoco meopy 3 mouKu 30py cemiomuxu. 3icmagne 8U8YeHHs 3HAKOBUX KOOI8
Jimepamypu ma KiHO Npo8eO0eHO HA OCHO8I eKpaHizayii meopie aHliliCbKO2o
nucvmennuxa i ginonoea [oc.P.P.Tonxina «Bonooap llepcuiey ma «I'06im, abo Tyou i
36i0muy. Ilesnuii axyenm 3po0ONeHO HA BUOLNEHHI CRIIbHUX MA BGIOMIHHUX PUC YUX
mucmeyms.

Karo4doBi caoBa: komnapamusicmuka, cemiomuKkda, 3HAK, MeKCM, KIHO,
cemiocghepa, midccemiomuyHull nepexiao.

The theses under consideration deals with the investigation of functional
peculiarities of film versions of works of literature. Theoretical basis for this kind of
research includes scientific works in the theory of semiotics, developed by R. Barthes,
Yu. Lotman, Yu. Tynianov. Great attention is also given to the definite statements from
theory of translation, classification of types of translation offered by R. Yakobson in
particular. The great success of “The Hobbit” and” The Lord of the Rings” caused
Tolkien to be popularly identified as the "father" of modern fantasy literature.

Key words.: comparative studies, semiotics, sign, text, film, semiotic sphere,
intersemiotic translation.

B KkoHTEKCTI CyyacHOI KOMIIapaTUBICTUKHU AeAalll OUIbLIE MOIIMPIOETHCS 11est
PO 3B‘SI30K PI3HUX AUCHUIUIIH B JOCIIJPKEHHI Ti€l YU 1HIIOT HAyKOBOi MpoOiIeMu, 110
Mae MDKIMCUMIUIIHApDHY HpUpody. BinuyBarounm genani  CWIBHIIIMKA — BIUIMB
MDKJIACHUIUTIHAPHUX MIJIXO/A1IB, KOMIIApaTUBICTUKA IMOCTYNOBO 3MIHIOE CBIifl CTaryc:
MEPETBOPIOETHCS 31 CKIIAJIHUKA JIITEPaTypO3HABCTBA HA METATEOPII0 1 IUIIOPATICTUUHY
METOJI0JIOTi10, SIKY 3aCTOCOBYIOTH JI0 31CTABHOTO BUBYEHHS PI3HHX chep KyJIbTYPHOIO
KUTTS, Cepell SKUX JITeparypa € BaXJIMBUM, ajié HE BHHITKOBAM MPEIMETOM

nocaimxenas [2: 280]. Kinemartorpad — 11e BITHOCHO MOJIOAWN BUJ MUCTEIITBA, IO 3a
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akuxock 100 pOKiB CTpIMKO MiAKOpHB GaraToMinbioHHI aymurtopii. Moro Ha3uBaOTh
CUHTETUYHHUM YM 1HTEPMEIAJIbHUM, OCKUIbKU MOEJHYE BOHO MOXJIMBOCTI Tearpy (Tpa
aKkTopiB), xkuBomucy 1 ¢dororpadii (pyxiauBI KapTUHKH — KaJapH, SIKI JUHAMIYHO
3MIHIOIOTHCSI HA €KpaHi, CTBOPIOIOYH 1II031I0 PyXY), MY3UKH (MY3UYHUN CYNPOBIJl Ma€e
BEJIUKE 3HAYEHHS B CYYaCHOMY KIHO), JITepaTypu (3 eKpaHa 3BYYUTh CIIOBO, MOBJICHE
MEePCOHAXKAMU).

Bigomuii moBo3HaBenp, unieH IIpa3pkoro miHTrBICTUYHOTO TypTka Poman
SkoOCcoH BHAUIMB TpU TUOU TEpPEKJIaly HAa OCHOBI CEMIOTHYHOTO MIAXOMY:
BHYTpPIIIHbOMOBHUY nepekiaj, abo nepedpasyBaHHs, TIyMaueHHsI BepOaJIbHUX 3HAKIB
3a JOMOMOIOI0 1HIIMX CJIOBECHUX 3HAKIB TI€i XK MOBHU (HampukKiIaa, IpO30BUN MEpeKas
MOETUYHOTO TBOPY a00 mepekiaja AaBHIX TBOPIB CYy4aCHOIO MOBOIO); MIXKMOBHHH, a0o0
BJIACHE TMEpeKyIaja, TIyMadeHHs BepOaJbHUX 3HAKIB 1HIIOI MOBH (MEpeKyiaa TBOPIB
TonkiHa yKpaiHCBKOIO MOBOIO);  MIDXKCEMIOTHYHUU TMepekiaa, ado TpaHCMyTallis,
1HTepIpeTaliss BepOalbHUX 3HAKIB 3a JOMOMOTOI HEBEepOaJbHUX 3HAKOBUX CHUCTEM
(mepemava moBiIOMIIEHb a30ykor0 Mop3e, ClIOBeCHUM mepeKka3 3HaKiB JOPOKHBOIO
pyXy abo x ekpaHizallis JiTepaTypHoro TBopy) [4: 362].

Ekpanizaiiist piTepaTypHOro TBOpPY — L€ 3aBXKIW 1HTEpIIpeTalis, crnernudiaauii
nepekian y ¢Gopmi MIXKCEMIOTUYHOTO MEPEMIIICHHS 3HAKIB OJIHI€] CHCTEMH B IHINY.
Vkpaincbka pocaiaaunsg O. [oBOyll Ha3WBa€e TakWil TUI NEpEKIaay 1HTPaKyJIbTYPHUM
a00 BHYTpIIIHbOKYJBTYPHUM, TOMY IO BIH B1IOYBa€ThCA B MEXKax OJHIEI ceMiochepu
[5: 3]. Sk BimoMo, MOHATTA cemiocdepu OyJIo BBEJACHO B HAYKOBUM OOIT CEMIOTUKOM 1
kyabTyposioroM FO. Jlotmanom. Cemiocepa BCeoXOIUIIOOYa 1 M03a HEHO BCE, IO
HaJIEXHUTh 10 AaHOI KyJbTYpH, ICHYBaTH He Moke. BoHa BHCTymae «i pe3yjbTaToM, 1
YMOBOIO PO3BUTKY KyJIbTypu» [1: 166]. CeMiOTUYHUMH 3HAKaMH JITEpaTypu € CJIOBa,
BIIMOBIHO, 3HAKaMU KiHeMarorpady — Kajapu.

l'omoBHUM 1HTEpPHpPETATOPOM BUCTYIAE pexkucep PpiabMy (B 6ararbox BUIAIKaX
peXucep Ta CleHapucT). Tak ckjamocs B NIpakTHIll KiHemaTorpada, IIo pexucep
(buUIbMy HE CKOBaHUM MEXKaMu JITEpaTypHOro TBOPY 1 B TMpoOIECl eKpaHizalli
HaMaraeTbcsi OUIbIIE IOKAa3aTU CBOIO BJIACHY OPUTIHAJBHICTH y TMepenadi Lboro

KyJbTYPHOTO MOBIJIOMJIEHHS, HIXK MparHyTd 10 ToyHOCTI. Jleski i1ei, MoTuBH, oOpa3u
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MOXXYTh OyTH HEBUKOPUCTAaHMMHU a00 ¥ 3aMIHEHMMHM IHIIMMH, SIKI PEXHCEpP BBAaXKAE
JOITBHIIIAMH.

Ceit TonkiHa, B SKOMY HasBHI O3HakKu Mi]y, JereHn, ¢GONbKIOPHUX 1
JITepaTypHUX Ka30K, BUPOCTAE 3 IHTErPAIbHUX MEPIIOJKEPEN JIOJICHKOT CYTHOCTI i
apXETUIIOBUX CIOXKETIB Ta 00pa3iB, IO CKJIAJal0Th OCHOBY CBITOBOI KyJbTypu. OqHUM
13 XyJIOXKHIX JOCATHEHb PEKUCEPCHhKOT KIHOIHTEpIpeTallii sik «Bononaps nepcHiBy, Tak
1 «lobitay €, Ha Ham MO, SCKpaBa Bi3yali3allisl XpPOHOTOMIB BKa3aHHUX
JiTEpaTypHUX TBOpPIiB. BOHM € BHpa3HO YMOBHHUMHM, HE MO3HAYYHOUHW pEaJbHHUI Yac Ta
Micile o, 60 moAii Ta nepcoHaxi € mpoaykToM MidoTBopuocTi TomnkiHa.

3araJpHOBIOMO, IO TOJIOBHE 3aBJaHHs Iepekiajaya — HE BTPATHTH
1HBapiaHTHY CyTh mnepmokepena. Ha wnam mnormsan, Ilitep J[XkekcoH CTBOpUB
azekBaTHy KiHeMmarorpadiuny inTepnpertamnito TBopiB J[x.P.P. Tonkina, mepenaBiiu
«lyX» TepUIOTBOPY — KJIACHM4HYy OINO3MILi0 100pa 1 31ma. Emizon, ae 300pakeHo
MPOTUCTOSIHHA CBITI01 KOoposieBu enb(iB ["anaapieni 1 BTUIeHHS MOpOKY ¥ 31a CaypoHa,
€ CUMBOJIIYHOIO KBIHTECEHIIIEIO I[i€1 OOPOTHOU.
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IIOHATTA KOHIENTY AK OCHOBHOI O/THHUIII
KOHIEINITYAJIBHOI KAPTHHH CBITY
Heani TAUIYK (Mapiynmoab, Ykpaina)
YV cmammi 3pobneno oensio esonroyii niHe8ICMUYHUX NO2NAOIE BIMUUSHAHUX MA

3apyOidCHUX MOBO3HABYI8 HA NOHAMMS KOHYENmMYAaibHOi I MOBHOI KapmuH C8imy,
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KoHyenmy. Pozensnymo ocnoeni ma HeoCHOSHI @uMIpU nepemuHy KOHYenyiu
KOHYenmyanvbHoi ~ma MOGHOI  Kapmuu  ceimy. 3anponoHoeamo  y3azaibHene
MPAKmy8anuHs NOHAMb «KOHYENMYalbHad KAPMUHA CEIMYy», «MOBHA KAPMUHA CEIMY»,
«KOHYenmy.

KuaruoBi ciaoBa: xouwyenmyanona kapmuna ceimy, MOBHA KApmuHa C8imy,
MOBHA MOOeNb, KOHYenm.

The article reviews the evolution of linguistic views of national and foreign
linguists on the notion of conceptual and linguistic picture of the world, concept. Basic
and non-basic conceptual point of intersection of the concepts and language pictures of
the world are considered. A generalized interpretation of the notion of "conceptual
picture of the world", "language world", "concept" is offered.

Key words: conceptual picture of the world, language picture of the world,
language model, concept.

baratoacnekTHICTh KOHIIENTY, MOXJIWBOCTI WOTO0 BHUKOPWUCTAHHS CIPHSUIIA
MOCUJICHHIO YBaru MOBO3HABIIB JI0 YTBOPEHHS Ta creuudiku ¢(yHKIIOHYBaHHS
Ha3BaHOI JIIHTBICTUYHOI KaTeropii, nmoyumHawouu 3 KiHisg XX cromtts. [IpobGremamu
TEOPETUYHOTO OOTPYHTYBAHHS KapTUHU CBITY 3arajoM Ta KOHIIENTIB 30KpeMa B PI3HUX
acmekTax 3aiimManucsi Takli MoOBO3HaBui, gk . AnyceBuu, H. ApyTioHOBa,
€. baprmincekuid, 1. bonyen ne Kyprene, I'. bpytsan, JI. BaiicrepOep, A. BexoOuiipka,
P. I'keropunkoBa, B. 3Berunies, FO. Kapaynos, O.KyGOpsikoBa, A.Koxubcokuii,
J. JInuxauos, I1. Jlo3oBchkuii, M. Ma3ypkeBuu-bxo3oBceka, B. Macnosa, [. MaukeBuu,
P. IlaBimwsonic, I'. Ilammep, 3. Ilomoma, B. IloctoBamoBa, T.PamsieBceka, E. Cermip,
%8 Crepnin, B. Tenis, M. Tonctoit, b. Yopd, T. Llus’su, H. I1IBegoBa Ta ixmIi.

BifcyTHICTB YITKOrO TIIyMaueHHs MOHATh «KOHUENT», «KMOBHA KapTHHA CBITY» Ta
«KOHIIENTyaJlbHA KapTUHA CBITY», HAasBHICTh HEOJHOCTAallHUX MOTJSAIB  Ha
KiIacuQikalilo KOHIEMNTIB CBIAYaTh NP0 CKIAJHICTh JOCHIIKYBAaHOTO SBUIIA.
HeoOxiHICTh I'PYHTOBHOIO BHUBYEHHSI KOHUENTYaJbHOI KapTHUHU CBITY B IUIOMY W
KOHIIETITIB 30KpEMa 3YMOBIIIOIOTh AKTYAJBHICTHh JOCIIKEHHS. MeTa IOCTIKEHHS
MOJISiTa€ B aHaJli31 JIHTBICTUYHUX MOTJISAJIB HA KOHIENT SK OAWMHUIIIO KOHIIEOTYaJIbHOI

KapTUHU CBITYy, 3’sCyBaHHS KBajidikamiiiHux Ta AudepeHliiiHuX O3HaK MOBHOI Ta
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KOHIIENTYyaJIbHOI KapTUH CBITY.OCHOBHI 3aBJaHHfl TOJSATalOTh Yy MPOCTEKEHHI
€BOJIIONIT JIHTBICTUYHUX MOIJISIIIB HAa KOHIIENT SIK €JIEMEHT KapTUHH CBITY, PO3TJISi
OCHOBHMX / HEOCHOBHUX BHUMIpPIB MEPETUHY KOHLEMIIM MOBHOI Ta KOHIENTYaJbHOI
KapTHH CBITY.

BuBuennio MoBHOi kapTuHu cBiTy (MKC) mnpucesueHo OaraTo AOCIIIKEHb.
[Ipote i moci HEMae YITKOrO BU3HAYEHHS IILOTO TepMiHA. | came MOHSTTSA JOCTITHUKA
Ha3MBaIOTh MO-PI3HOMY: «MOBHA KapTHHA CBITY», «KMOBHA MOJeIb cBiTY». Haifuacrime
JOCIITHUKH HE PO3MEKOBYIOThH Il TEPMIHM Ta BUKOPUCTOBYIOThH iX SIK CHHOHIMHU. Mu
MOCIYTOBYBATUMEMOCS TEPMIHOM «MOBHA KapTHHA CBITY» SIK TaKWUM, IO € HANOUIBII
CTaJIUM Y JIIHTBICTUYHINA TPauILii.

VYnepme nousatrs MKC yBIB y HayKoBHHM YKHTOK HIMEUBKUN JIIHIBICT
JI. Baiicrep6ep, mo BuzHauaB MKC sik kapTuUHY, 110 MICTUTBCS BUKJIIOYHO B MOBHHX
CTPYKTypaX, a KOHKpPETHIIIE — y CTPYKTypax MOBHOIO 3MICTY, 5K, SIK MpeIMETH
MUCJIEHHS, OPraHi30BYIOTh 1 BIOPSAKOBYIOTh 30BHIIIHIA CBIT 1 HAaJalOTh y3arajibHEHI
3HaHHs npo 1eH cBiT. 0. Kapaynos, Hanpukiian, mij KapTUHOIO CBITY pO3yMi€ JiBa pi3Hi
aCIEKTH PO3IJISIIYy CEMAHTHUKU: a0 3arajibHa, IHTErpajibHa KapTUHA, CYKYIHICTh YChOTO
MOBHOT'O 3MICTY, BIJHOCHO TOCTiliHa 1 Taka, 10 MOBUILHO E€BOJIOLIIOHYE B Haci; abo
crienu(piyHl pUCH CEMAHTUKU II1€] MOBH, 110 TUPEPEHIIIOIOTH 1i BiJ] yCIX 1HIIUX MOB [5:
245].

3araJIbHUM KOMIIOHEHTOM JaHHUX TiyMadeHb NOHATTA MKC BucTynmae 3B’S30K 3
npouecoM mi3HaHHA. Otxke, TpaktyeMo MKC sK BIAHOCHO CTaTM4YHYy, TaKy, IO
KOPUCTY€TbCS TNMEBHUMH IpaBUJaMU, Ma€ OQOPMIIEHUU Ta 3aBEpIICHHH BUIIISLA 1
B1I0MBa€ peajbHUM CBIT Y MOBHUX 3HaKaX, BUCTYIAae C(HEeporo eKCIUTIKAIll eIeMEHTIB
KOHLIENITyaJlbHOI KAPTUHU CBITY. BUIBIIICTh CyYaCHHUX [OCHIJIHHUKIB HE OTOTOXKHIOIOTh
MOBY 1 MHUCIEHHS ¥ ToMy po3risiaaroTe MKC sik yacTUHY KOHIIENTYajJbHOI KapTUHU
ceity (KKC), Bupaxkeny ocoOnuBuM KOjoM — BepOanbHuMH 3acobamu. Hapazi KKC
PO3MIISAAETRCA SIK OCOOJIMBA CTPYKTypa, IO BKJIKOYAE BC1 JIFOACHKI 3HAHHS PO
HaBKOJMIIHIO AiicHICTh. Tepminu «koHuentyanbHa kaptuHa cBity» (KKC), «xapTuna
ceity» (KC) 1 «Mmomens cBiTy» (MC) Mu, ciniioM 3a OUIBIIICTIO JOCIIIHUKIB,

BB)XATUMEMO CHUHOHIMaMHU.
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TepMiH «KapTHHA CBITY» BIJHOCUTHCS 10 MUDKAMCIUIUIIHAPHUX TOHSTH, a
yrnepiie OyB 3anponoHoBaHui (izukamu Hanpukiii XIX — mouatky XX cTomiTTs.
CroyaTky TEepMiH BUKOPUCTOBYBAaBCSA [JIsl NO3HAYEHHS JOCSATHYTHX 1 JIOBEIEHUX
HayKOBUX pe3yibTariB. Hagami us mpobOiema cTana LEHTPOM KYJIbTYpOJIOTTYHUX 1
JIHrBOCEMIOTHUHHMX poOiT. ¥ MoBo3HaBcTBI npobiema KKC BuBUaeThCs y BiIHOIIEHHI
no MKC. 3 ypaxyBanusim npboro MKC Bianosizae cdepi 3nauenb, a KKC — coepi
MOHSTH.

OT1xe, Hapa3l y MOBO3HABCTBI iICHY€E 0€37114 JOCTaTHHO PO3POOJIECHUX KOHIICTIIIN
KKC ta MKC. 3araneHuM eneMeHTOM ycix nux koHuenuiid € tpaktyBaHHs KKC sk
IUHAMIYHOI CKJIAJIHOI CHCTEMH 1HAMBIAYaJbHUX, OCOOMCTHX YSBJIEHb, Kl MarOTh
3arajJbHONPUUHATI B1JOOpaXeHHS B MOB1, TOOTO YTBOPIOIOTh MOBHY KapTHHY CBITY, SKa
€ CTaTUYHOIO, Ma€ TEBHI MpaBuia, OQOPMIIEHUN, 3aBEpIICHUN BUIJISAI 1 BiIOUBae
peanbHUil cBIT y MOBHUX 3Hakax. KKC rpyHTyeThCs Ha CIIBHOCTI 3aKOHIB JIFOJCHKOTO
MUCJIEHHS, 3a0e31euy€e MOKIIUBICTh aIEKBaTHOTO MEPEKIAay 3 OJHIEI MOBH Ha IHIIY, a
MKC pobute MOXIMBUM 30€pexeHHS 1 TMepeaady HalloOHAIbHOI crnenudiku
CIIPUMHSATTS JIMCHOCTI. Y CiJ 3a 1HITUMH JOCTITHUKaMHU, MU Bu3HaeMo 3B’ 5130k MKC 3
KKC, a xonkperHie, i3 ii HeHaykoBUM BapiaHTOM. CtpykTypHuMH oguHuisiMu KKC
BuctynaroTh kKoHuent, MKC — cemanTiuHi noJs.

He 3Baxkaroum Ha 3HayHy KUIBKICTb HAyKOBHUX PpO3BIJIOK, IHUTaHHA
cuiBBigHomeHHa KKC ta MKC, npo6iiema BU3Ha4€HHS! CTPYKTYPHHUX OJMHUIb MOBHOI
ta KoHuentyanbHoi KC Hapasi 3aidMIIaroThCA aKTyaJbHUMH, BIJIKPUTHUMH Ta
JUCKYCIMHUMHU Ta NOTPEOYIOTh MOAAIBIINX JTOCIHIIKEHb.
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MI®OHIMH B CYYACHIH I'PELIbKIH KOMYHIKALII
Oasra 'API'A€E€BA, (MapiynoJib, YKpaina)

B cmammi ananizyemvca micye migponimie y cyuacHiu 2cpeybKiul KOMYHIKAYii.
Oxapaxkmepu3zogana npeyeodeHmHicmos MiQ)OHIMIE AK KIacy 0e3eK8i8aleHMHOI 1eKCUKU
HOB02PeYbKOi MOBU Ma ONUCAHA iX pOlb Y 30a2ayeHHi MOBHO20 NeKCUKOHY.

Knwuoei cnosa: Oesexsisanenmua nexcuka, migh, mighonim, npeyeoenmuicmo,
aghopusm.

The article analyzes the place of mythonims in modern Greek communication.
Mythonims are characterized as a class of non-equivalent vocabulary of Modern Greek
and described their role in enriching of the linguistic lexicon.

Key words: non-equivalent vocabulary, myth, mythonim, aforizm.

MidoHiMU — HaA3BUYANHHO MOTYKHUN MIIACT OE3€KBIBAJICHTHOI JIEKCUKHU, OCKUIBKH
naBHbOrpelbka Mmidomoriss Oyia poAIYOK MNEPCOHI(IKOBAHOI  CBITOTJISAIHOIO
CUCTEMOI0. Y CIIOBHHKY OHOMAaCTHUYHOI JICKCUKHU JAEThCSA TaKe BU3HAYEHHS Mi()OHIMIB:
«Micdonoriuna BiacHa Ha3Ba (Mu(dOHIM) — Ha3Ba BUTaJaHOro 00'ekTa Oyab-aKko0i chepu
OHOMAaCTUYHOTO MPOCTOPY B Miax 1 Kazkax, B TOMY YHCII MiOAHTPONOHIMHU Ta
teonimu» [1: 125]. Hampuknan: o Onoéasc — Teceit (y rpenpkiil Midosorii cuH
adincekoro naps Eres, nentpanpHa irypa aTTuuHOi Mi(oJIOTii 1 OJJUH 3 HAWB1IOMIIIMX
MepcoHaxiB Bciel rpenpkoi Midosnorii), o Opéotng — Opect (Tepoit AaBHbOTPEILKUX
eMIYHUX MEePeKa3iB TPOSHCHKOTrO UKy, cuH AramemHoHa 1 Knitemaectpu. [ap Miken
1 Aproca), n Apiaovy — Apiaana (y rpenpkiii MidoJiorii Jouka KpUTChKOro 1apst Minoca
it Ilacidai, cectpa @enpu. Konu Teceit BupimuB BOUTH MIHOTaBpa, AKOMY a(iHIHU HA
BUMOTY 0aThka ApiaJHU MOCUJIAIM IIOPIYHO TaHEOHY JTaHUHY 3 CEMHU IOHAKIB Ta CEMH
JiBYaT, 1 TaKUM YUHOM N030aBUTH BITYM3HY BiJI YYyJIOBUCbKA, BIH OTpPUMaB Bij
3aK0XaHOi B HbOr0 ApiaJiHM KIIyOOK HUTOK, IO BHBIB HOro 3 JaOipUHTY, 1€ MEIIKaB
MinoraBp; o Ektopas — I'extop (repoid, crapmuii cuH TposHchbkoro naps Ilpiama. 3a
«lmanoro», HalxopoOpIIMK BOIH y TPOSHCHKOMY BIWCBKY, SIKMH 3arvdHYB BiJ PYKH
Axinneca; o Hpaiotog — TI'edect (kynbraBuii cun 3eBca il ['epu, Oor BOrHio Ta
KOBaJILCTBA, HA BIJIMIHY BiJ IHIIUX OOTiB He IypaBcs (i3uuHOi mpaili); o Oppéog —

Opdeii (ycnaBnenuit cniBenp 1 moet. CuH piukoBoro 6ora — (pakiiicbkoro napst Earpa
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(3a iHmMMU MiaMu — cUH AnoJisioHa) Ta My3u Kasnionu, CriB SIKOTo Ta I'pa Ha 30JI0Tii
apdi, 3a4apoByBaJIM HE TUIbKU JIIOJIEH, a U 3BIpiB, JepeBa, ckenl. Opdeil — ydyacHUK
MOXOJly aprOHABTIB, SIKMM CBOEIO UYyJOBOIO I'pOl0 Ha Kidapi Ta cmiBoM OaraTo 4uM
JorioMaraB iM y CKpyTH1 XBWIHHH; 01 00.T0pol — caTupu (y JaBHHOTPELbKIA Mi(OIoTii —
JICOBI ¥ TIpChKI 0OKEeCTBa HUXKYOTO PaHTry, sIKI yOCOOJIOBajiu MEPBICHY, TpyOy cuiy
MPUPOJIH, 1110 3HAXOAUTH BUSIB Y TBAPUHHUX aTpUOyTax iXHHOTO 30BHIIIHBOTO BUTJISY;
JE€MOHH POAOYOCTI, MOCTINHI CymyTHUKH J{10HIca) Ta 0araTo 1HILIUX.

Jlnst Toro, 1mo0 BIIHECTH MOBHY OJMHUIIIO A0 MiOHIMA, HEOOXIAHO TUBUTHUCA HA
Hei mo3a ii Mmidy. Hampuknan, a1 cydacHOi CBIAOMOCTI COHIIE — 3ipKa, TOMY,
Hanpukiana, o Hiiog (I'emioc, 6or coHis) — 1e, 6e3nepedno, MipoHIM.

Cni 3a3HauuTH, MO OUIBIIICTH MIQOHIMIB XapaKTEPU3YIOThCS MPELEIESHTHICTIO.
[Ipeuenentrictey MioHiMa — 1€ mepexia Horo 3 mpoctopy Midy B IpocTip MOBH. Y
MOB1 Mi(p)OHIM CTa€ CHUMBOJIOM, 3HaKOM 5ikoi — HeOyap BiactuBocTi. Tak, ['epakin B
Cy4YacHUX KOHTEKCTax cTae cuMBOJOM cwiH, Hapiuc — cebemobctBa. [lenatu cranu
CUMBOJIOM PIJHOTO JIOMY — 1 JJisl HAIIOTO Cy4acHOTO CBIAOMOCTI BOHU BXKe HE Mid,
BOHM HE MPEJCTaBISAIOTHCS Yy CYYACHIM CBIAOMOCTI SIKUMHUCh PEAIbHO ICHYHOUUMU
JyXaMH.

[IpenenenTHU MiOHIM MOXKE SIK BXKUBATUCS caM, MO3HAYAIOYH MTEBHE SIBUIIE a00
MpeaMEeT Y MOBHIN KOMYHIKAIlli, TaK 1 OyTH 4YaCTUHOIO a)OPUCTUYHUX BUCIIOBIIOBAHHb,
cBoro poay GopMyn 3 BUKOPUCTAHHSIM TMPEUENECHTHUX IMEH, 10 OOpa3Ho
B1JI00pakaroTh HalBeNIWYHII HanioHaubH1 171ei, Hanpuknaa: o ['opdog deopodg, n
[Toppetog vikn, to Ziov@elo £pyo, N Aapokielog omddn, n Ayidielog ttépval.

Jlesiki 3 TakWX BHUCJIOBIIOBaHb CTalM KPWJIATHUMHU, AKTUBHO BXKHUBAIOTHCS Y
IpEeIlbKOMY MOBHOMY CEpEIOBHIIl Ta 30arauyyloTh MOBHHUH JIeKCMKOH. Hampukian
Owinodag — Enumn, ¢iBancekuil nap, skuii BOMB OaTbka Ta OJPYXKHUBCA 3 MaTIp'to
(Oduodeo ovoumieypo — Enunmi kommiekc), Hpaxing — 'epakn — cuMBos Mmimi Ta
MyxkHOCTI (01 &OAot1 Tov HpaxAéovg — nmoasuru ['epakna), Tavidiog — Tantan — cumBo
cTpaxaanb (ta poptopia tov Toavrdriov — myku TaHTtana), Apiddvn — KMITIUBA KIHKa
(0o pitog g Apiddvng — Hutka Apiaguu), Oouag — doMa — HETOBIPIUBA JIFOJUHA

("Amotog Ooudc — Poma HeBipyrouuid), Ayiliéag — Axinec (n Ayxilieog miépva —
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AxinecoBa m’sarta), ['0pdtoc — lNopaiit (I'6pdiog decpdg — opaiiB By3omn), KépPepog —
Iep6ep — xxopcroka moauHa, [Inveddnn — [lenenona — cuMBOJI MOAPYKHBOT BIPHOCTI
(Iotoc g IInvelomng — npsixa Ilenenonn), [Hoavowpo — Ilangopa — 6iga, Hemacts
(xovti g Iavdwpag — ckpunbka Ilanmopu), "Hiextpa — Enextpa (cOumieypo g
"HAextpag — xomiuiekc EnekTpu, HaaMIpHO cUJbHA JIO00B JOYKM 110 OaTbKa 3
OJIHOYACHUM BOPOKUM CTaBJIEHHSAM JI0 MaTepi),

Takum YUHOM, MM MOXEMO 3pOOUTHU BUCHOBOK, III0 M1)OHIMHU BIAITPAIOTh 3HAUHY
poJib y cyyacHId MOBHIM KomyHikamii. [le oOyMOBI€HO BeIWYE3HHM IHTEPECOM M0
Miy, 110 MOB'A3aHUM 31 3MIHAMU B CBIJOMOCTI CYCIJIBCTBA, a TAKOX 3POCTAIOYOI0
yBarolw /0 ICTOPUYHOIO MHUHYJIOTO Ta Tpadulliid, B TOMY YHCII — SIK JO JIKepena
MOPAITEHUX HOPM.
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LE PARTICOLARITA LINGUISTICHE DEI FRASEOLOGISMI CON IL
COMPONENTE VERBALE BASE
Auaina 'PAYOBA (MapiynoJub, Ykpaina)

YV cmammi 1pynmosHo onpayvbo8ani XapakmepHi 0cCOOIUBOCMI  IMANIUCHbKUX
@paszeonocizoeanux cmanux 6upaszié 3 OIECAIBHUM OOMIHAHMOM 3 Memoiw ix
K1acugixayii, cucmemamu3ayii ma HayKo8oi NiHe8ICMUYHOI OYIHKU. 30Kpema, asmopom
Oyna 3anponoHo8aHa 61ACHA 8epcCisi NOOLly YUX MOBHUX CHOJYK 34 HAYIOHANbHO-
KYIbMYPHUMU 0COOIUBOCMAMU CEMAHMUKU, 3a eMOYIUHO-eKCNPEeCUBHUM 3a0ap8leHHAM
1 3a CMPYKmMypoio.

KuarwuoBi caoBa: ¢paseonocizm, Oiccnienuii dominanm, cmani CHOAYYEHHH,

Knacugikayis, HayioHalbHa 0COOIUBICMb, eMOYIliHA 3a0apa8ieHiCMb.
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In the article there are thoroughly worked out the characteristics of Italian
phraseological units with verbal dominant for the purpose of their classification,
systematization and scientific linguistic evaluation. In particular, the author has
proposed his own version of separation of these linguistic combinations by national and
cultural characteristics of semantics, by emotional and expressive coloration and by
structure.

Key words: phraseological unit, verbal dominant, expressions, classification,
national characteristic, emotional coloration.

Per lo studio approfondito delle lingue si dovrebbe esplorare accuratamente tutte le
sue parti integranti. In particolare, la scienza linguistica attuale deve analizzare le unita
fraseologiche, di cui il componente dominante € un verbo.

Prendendo in considerazione il fatto che la categoria dei fraseologismi ¢ molto
variegata e complessa e che essa fa un ruolo significativo nel discorso linguistico di
molti paesi, 1l problema del funzionamento delle unita linguistiche e della loro
interpretazione, in particolare di quelle caratterizzate dalla presenza dell'elemento
verbale base, ¢ una delle questioni attuali. La mancanza degli studi scientifici su questo
tema, sulla base della lingua italiana lascia considerare il nostro lavoro innovativo.

Il problema dei gruppi fraseologici ha attirato attenzione dei scienziati competenti
sia stranieri che ucraini. In particolare, 1 loro contributo importante alla teoria della
scienza fraseologica hanno fatto gli studiosi eccellenti dell’Ottocento e dell’inizio del
Novecento, come Charles Bally, Aleksandr Potebnja, Ferdinand de Saussure. Tra gli
autori moderni che hanno studiato dettagliamente le unita fraseologiche possiamo
nominare Nikolaj Alefirenko, Jaroslav Bylytsa, Larisa Skripnik, Tamara Cherdantseva.

L’oggetto di questo studio ¢ quello di analizzare 1 fraseologismi italiani con il
componente verbale dominante.

Il raggiungimento di questo obiettivo sottindende la soluzione dei compiti
conseguenti: in primo luogo, presentare il giudizio scientifico equilibrato dei
fraseologismi con il componente verbale base, visti 1 risultati raggiunti dagli scienziati
eminenti; in secondo luogo, offrire delle classificazioni originali delle unita linguistiche

secondo le caratteristiche nazionali, secondo il taglio espressivo e secondo la struttura,
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basandosi sul materiale preso nel “Dizionario fraseologico della lingua italiana” a cura
di Jakov Retsker.

[ fraseologismi, com’¢ noto, rappresentano delle combinazioni di parole
caratterizzate da livelli variabili di ristrettezza e di idiomacita. Le unita fraseologiche
verbali sono un complesso dei segni liguistici, ’elemento base dei quali ¢ il verbo
all’infinito, accompagnato dai suoi complementi. E da notare che la quantita dei “verbi
base” in unita idiomatiche ¢ molto limitata. Si riferisce principalmente ai verbi comunt,
il cui soggetto € la persona.

Infatti ¢ assiomatico che la classificazione dei fraseologismi € un componente
indispensabile per la loro comprensione profonda.

Quindi, prendendo come base le caratteristiche strutturali delle unita fraseologiche
verbali, proponiamo tale principio di separazione di questi elementi linguistici:

1) La classificazione per le caratteristiche nazionali. L'apparizione di questo
criterio ¢ dovuto al fatto che tali unita linguistiche sono testimonianze di tradizioni,
costumi, saggezza, storia e cultura del popolo italiano.

2) La classificazione per il taglio emotivo ed espressivo, basata sul fatto
indubbioso che gli italiani € una nazione, caratterizzata dal grande temperamento, il che
¢ riprodotto brillantemente nella lingua. Dapprima per tale analisi dettagliata scegliamo
quei fraseologismi di cui il verbo possiede precisamente il valore negativo o positivo. E
importante sottolineare che [’interesse linguistico particolare destano delle unita
fraseologiche dove il componente base ha il valore espressivo neutrale. Tali verbi
possono acquisire la direzione espressiva sia positiva che negativa.

3) Infine, la classificazione strutturale-grammaticale, che si basa sulla
suddivisione delle unita fraseologiche secondo la loro costruzione. Lo studio ha rivelato
che la forma piul comune in senso grammaticale e strutturale - ¢ un verbo,
accompagnato dal complemento diretto.

[ fraseologismi verbali danno colore alla lingua poiché, come esponenti del
linguaggio figurato, utilizzano metafore e immagini che colpiscono la fantasia
dell’ascoltatore. Essi, in questo modo, possono essere utili per sdrammatizzare, divertire

o infondere una particolare carica espressiva all’enunciato. Tali locuzioni hanno radici
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profonde, storiche e letterarie, € solo scavando dietro al loro uso standardizzato ci si puo
addentrare nella conoscenza di una lingua, comprendendo meglio le tradizioni, la storia
e la cultura di un popolo.
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THITH OIIIHOK B TEKCTAX ITAPEMIH
€srenisa JIOITATIHA (MapiynoJab, Ykpaina)

Y cmammi pozenamymo 3azanvHy munonociio kamezopii OYiHKU, OKpecleHo il
0CoOIUBOCMI, OXAPAKMEPUZOBAHO 0COOIUBOCMI 83AEMOOTT OYIHHUX KOMNOHEHMIE.

Kuarw4oBi ciioBa: munonoeis, kamezopisi oyinku, napemis, MOOAIbHICMb, 2pYnd.

The general typology of rating category, its characteristics are examined in the
paper. The features of interaction of rating components are described.

Key words: typology, rating category, paremias, modality, group.

[Ti3Haroum CBIT JOBKOJIA cebe, JIF0JMHAa HEMUHYYE JIa€ OLIHKY peaisiM 1 gpakram
TIHACHOCTI, (OPMYJIOIOYHM CBOE CTaBJIEHHS JO0 HHUX, IO B1IOOpaXaeThCs B MOBI,
30KpeMa MapeMioJOoTIYHOMY KOPITYCl, 1[0 Mepea€e pi3Hi CrOocOOU 1 TUIU OI[IHKH.

OcraHHIM YacoM Yy JIHTBICTUIIl PO3BUHYIUCH PIZHOMAHITHI HAIMpSMKUA Yy
JOCIIJUKEHH] KaTeropii OLIIHHOCTI, [0 BKAa3y€ HA BUCOKY TEOPETUYHY Ta MPAKTHYHY
I[IHHICTh BUBUYEHHS [IaHOTO SsIBUIA. THUIMH OIIHOK € TNPEeAMETOM aHali3y TaKuX
MoBoO3HaBIIiB sk ApyTioHoBa H. J[., Mapkenosa T.B, Crepuin I. A. Ta inmi. OTxe,
KaTeropis OLIHHOCTI HaOupae Barome 3HA4Y€HHS Cepell MOHATh, SIKUMU KOPUCTYETHCS
JIHTBICTUKA Ta OJU3bKI 3 HEIO HAYKHU.

OO0'ekTOM MOCHIJIKEHHSI € KaTeropis OLIHKM B aHTJIINACHKIM MOBHIM KapTHHI

cBity. [IpeameTromM AOCIIIKEHHS € TUIIOJOTIS OLIHOK aHTJIMChKOI MOBU. MeTOI0 JTaHOi
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poOOTH € NOCHIKEHHS Ta Kiacudikallis sIBUIA KaTeropii OLIIHHOCTI Ha matepiaii
MapeMioJIOTIYHUX OJIMHUIIb aHTJIIHCHKOI MOBH.

Ha ocHoB1 00'ekTa, nmpenMeTa i1 METH AOCHIPKEHHSI MOXKHA BUIUIMTH HACTYIIHI
3aBJAHHS: BUBHAUUTH MOHATTS Ta TUIH KATETrOpli OI[IHKYU, BUAUIMTH KOMIUJIEKC MOBHUX
3aco01B, 5IK1 00’ €KTUBYIOTh KJIFOUOB1 O3HAKH BUPAXKEHHSI OLIIHKU, MPOBECTH MPAKTUYHUM
aHaji3 MapeMIiOoNOTIYHUX OAWHHUIb, JI0 CKJIAAy SKUX BXOASATh €JIIEMEHTH KaTeropii
OIIHKM, KJIacHu(]iKyBaTH MapeMioyoriyHl OAWHUIIL, Kl MAaIOTh €IE€MEHTH OLIHHOCTI, Y
BIIMOBIAHI TPYIIH.

Omuinka 300paky€eThCs SIK MOJIaJIbHA paMKa, sIKa € pi3HOOIYHOO: TaK, P OIlIHIII
3aBXJIM B TIM 4M 1HIWINA GOpMI 3HAXOIUTHCS CyO'eKT 1 00'€KT, y Oyab AKii MOBI OLIIHKA
Ma€ MIKaJly 1 CTepEeOTUIN, aKCUOJIOTTYHI TpeAUKaTH, Ta iHTeHcudikaropu [2: 78; 5: 34].

B mpoueci omiHIOBaHHS BECh Yac CHIBIPALIOOTh Cy0'€KTUBHUI 1 00'€KTUBHUI
YUHHUKYU, TPUYOMY BOHU OOMIBA B3a€MOJIIOTH 1 3 Cy0'€eKTOM, 1 00'€KTOM OLIIHKU. Tak,
Cy0'eKT BUpaka€e OIIHKY 0a3ylOuKCh HAa BIACHUX BITUYYTTSX, 1 BPaXOBYIOUM COIliajbHI
CTEpPEOTUIH, OO'€KT OIIIHKH 3Ba)ka€ Ha OO'€KTHBHI BJIACTHBOCTI 1 BJIACTHBOCTI, 5Kl
MOXYTh OyTH OILIIHEHUMHU BHXOASYM 3 IepeBar MeBHOro cyoO'ekra. OliHKa Mae
HOPMAaTHUBHHUHN 3MICT, SIKHA MICTHThH BIJICHJIAaHHS J10 TMEBHUX IPOTOTHINIB, SKUMH CIIi]I
KepyBatucs mnpu Budopi [3: 93].

O1iHKa BUCJIOBIIIOE 3B’ 530K CyO'€KTa OI[IHKM 10 00'€KTa MO3aMOBHOI JIHCHOCTI
MOPIBHIOIOUM OKPEMi HOTO XapaKTEPUCTUKHU 3 CUCTEMOIO I[IHHOCTEH, BU3HAHUX Y JaHIH
MOBHIA Tpymi, 3AIMCHIOETBCA Yy BUIVISIAI OKPEMHUX IMOAUIIB: BOHAa MOXe OyTH
MO3UTUBHOIO 1 HETaTUBHOIO, 3arajibHOI Ta MPUBATHOIO, 30BHINIHBOIO 1 BHYTPIIIHBOIO,
a0COIIOTHOIO 1 KoMmapaTuBHOIO [1: 88].

B posmoaini mpuBaTHHX OIHOK, 3amporoHoBaHoi H. JI. ApyTioHOBOM,
0a3MCHUM KpPUTEPIEM BUCTYIA€ MOTHUBAIIS OI[IHHOTO 3HAYEHHSA. Y JaHOMY PO3MOALI
OI[IHKM PO3MEXKOBYIOTHCS HAa MPHUHIUINL TOrO, IO CTAJI0 MPUBOJOM il BHUHECEHHS
Cy0'€eKTOM OIIIHKK. 3TiHO [0 LbOTO MPUBATHO-OI[IHHI 3HAYEHHS MNOAUISIIOTHCS Ha
CEHCOPHO-CMAKOBI1, IICUXOJIOT14YHI, IHTEJIEKTyallbH1, EMOLIIIHI, 1 €CTeTHUYHI, YTUIIITapHI,

HOPMAaTHUBHI Ta TEJICOJIOT14HI OLIIHKH.
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Bouu moninarhkcs mie Ha TpU TPyNU BIANOBIAHO 10 BUPAXKEHHS 1X MOTHBY:
nepuIi Bl TPYMU - CEHCOPHI OI[IHKH, MOB'SI3aHl 3 BIAYYTTSIMHU, YYTTEBUM JOCBIJOM.,
Hanpukiaa: A hungry man is an angry man. J[pyra rpymna - cy0J1iMOBaH1 OLIIHKY - CIOJIU
BXOJSTh OI[IHKM €TW4Hl W ectetnuHi, Hampukiad: Cleanliness is next to godliness.
Ocranni Tpu rpynu (YTWIITapHI, HOPMATHBHI, TEJIEOJOT1YHI OI[IHKH) CTOCYIOTHCS
palliOHaNIICTUYHHUX OLIIHOK, BOHM 3auiMalOTh MPaKTUYHY ISUIBHICTIO, Hampukiaa: No
great loss without some small gain [1: 125].

BuOpaBimu B sikocTi micTaBu cy0'ekT ouiHku, Boabd O.M. Buaiise Taki TUIN:
€TUYHA OI[IHKA - 3 MO3ULIM yCTaJeHUX MOpalbHUX HOpM, Hampukiaa: Good to begin
well, better to end well; ecreTnuna oliHKa - 3 TOYKH 30py PO3YMIHHS Kpacw,
Hanpuknan: The pot calls the kettle black; dbyukilioHanbHA OIIHKA - 3 TOYKU 30PYy
y3roKEHOCT1 00'eKkTa CBOIM (PyHKIIIsIM, 31aTHOCTI Aistu: Every tub must stand on its
own bottom, parioHanbHa OIliIHKa (KOPUCHUUM - IIKIAJMWBUI), Hanpukiaa: What one
knows it is useful sometimes to forget; 1 emoriiina omiHka (MPUEMHUMN - HEIPUEMHUI):
Who is over nice, loses many a slice; mieTeTHa OLHKAa - 3 TMO3UIT HOPMH
ABTOPUTETHOCTI; TMOPIBHSJIbHA OIlIHKA - 3 TMO3HIi MOPIBHIOBAaHWX OO'€KTIB OIIHKHU:
Better bend than break [2: 147].

KoxHa olliHKa OpHUIycKae HasBHICTh NEBHOI I[IHHICHOI «KapTHHH CBITY».
OcoOnuBICTh IIHHICHOTO CBITOIJISAAY BIOOOpaXKaeTbCsl y PIZHUX acCIEKTaX MOBH.
3HayeHHs OIliHKa HaOyBa€ 3HA4YEHHS TOJ1, KOJM BOHA BIJHOCUTHCS JIO CBITY JIIOACH 1
MoAiN, MOB'sS3aHUX 3 JIOJAbMH. [Ipy 1bOMY IIHHICHO-HEHTpaJbHI CJOBa TaKOX
MEepPEeTBOPIOIOTHCS B OIiHHI [4: 321].

HeoOxigHo 3ayBakuTu , 110 Mapemii MEPeKUBAIOTH «APYyre HapoKEHHs». B
raszerax, *KypHajax 1 peKJIaMHUX TEKCTaX MOKHA 3yCTPITH MapeMii 3 OKKa310HaJIbHUMI
3MiHaMH. bBUIBIIICTh JEKCMYHMX OKa3lOHAJIBHUX 3MIH TOJSrae B TOMY, WIO
MUCbMEHHUKHU, TParHydyd OCBLKHUTH J0Ope BIJIOMUM BHCHIB, 3MIHIOIOTH MOrO
KOMIIOHEHTH, a 11€ 4acTO MPU3BOAUTH 0 3MiHU 3HaueHHs. Ha Ham morms, BUBYEHHS
OIIIHOYHMX 3MICTIB TapeMiil 3 OKKa3lOHAJIbHMMI 3MIHAMH BHJAETHCA I[IKABUM B
MaliOyTHBOMY.
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JJEKCHKO — TPAMATHYHI OCOBJIUBOCTI IIEPEKJIA/TY IIOETHYHHUX
TBOPIB 3 AHI/TIHCBKOI HA YKPAIHCBKY MOBY
HOuis TAXOMEHKO (MapiynoJas, Ykpaina)

Cmamms npucesuena 0cobau8oCmsam Xy00d*CHbO20 NepeKIady 3 aHeNiUCbKOi Ha
VKpaincoky mogy. Poszenanymo nouwamms ma o0cob6au8ocmi nNOemuyHo2o nepekiaoy,
PI3HI no2nsaou Ha ylo npoodremy, mpyoHowi npu nepekiadi ma adeK8amuicmo
nepexknaoy.

KuarouoBi caoBa: xyooowcHiii nepexnad, npobremu nepekiady, aoeK8amHicmo
nepexknady, auauiz, NOPIGHAHHS, MINHCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIA, CMULICIMUKA.

The article is devoted to features of a literary translation from English into
Ukrainian. The concept and features of poetry translation, various views of this
problem, translation difficulties and adequacy of the translation are considered in the
article.

Key words: literary translation, translation problems, adequacy of the translation,
analysis, comparison, cross-cultural communication, stylistics.

[lepexknan mocimae ocobiuBe Micle B JiTepaTypHomy mpoueci. Koxken Bun
JTEpaTypH MOCIYTOBYETHCS TIEBHUM BHJIOM TMEepEKIIaay. 30KpemMa, XyJ0KHS JIiTepaTypa
MOCIIYTOBYETHCA ~ XYIOKHIM — TIepekiaazoM. XyMOXKHIA Tmepekiang — OIuH 3
HaWHATTAIHIIIUX TPOSBIB  MDKJIITEpAaTypHOi (1 MHEBHUM YHHOM MIXKKYJIBTYPHOT)
B3aeMO/Iii. BiH € BaXXJIMBOIO YaCTUHOI HAIlIOHATLHO-TITEPATyPHOTO MPOIIECY, OCKITBKH

BHUCTYIIA€ MOCEPEITHUKOM MIXK JIiITeparypamMu, 0€3 HbOr0 HEMOXJIUBO 0YyJI0 O TOBOPUTH
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PO MDKJIITEpATypHUN MPOIEC Y BCIA Oro moBHOTI. XyA0XKHIN mepekiag — 0COOIBUIA
BUA mepeknany. 3a BuszHadueHHsMm [l Jliopummnua: «XynoxkHIA nepexknan  —
BiIOOpakeHHs AYMOK 1 MOYYTTIB aBTOpa MPO30BOro ab0 MOETHUYHOrO MEPIIOTBOPY 3a
JIOTIOMOT OO 1HIIIOI MOBH, IEPEBTLICHHS oro 00pasiB y MaTepian iHoi MoBu» [1].
AKTyanpHICTh JOCHIUKEHHS 3yMOBJIEHA HEIOCTATHIM BHUBYEHHSM OCOOJIMBOCTEM
MepeKIialy YKpaiHChbKOK MOBOIO aHTJIOMOBHUX MOETUYHUX TBOPIB, & TAKOXK CyYaCHUMHU
BUMOTaMH JI0 LUX BHUJIB MEpEKIany, KOJIU HAEThCA MpOo Mepefady He JIUIIe 3MICTY
OpUTiHAIY, a i PO ONTHUMAJIbHE BIITBOPEHHS CTHIIICTUYHUX XapaKTEPUCTUK TEKCTY.

OO0’ €KTOM JOCIHIIKEHHS € aHTJIOMOBH1 TOETUYHI TEKCTH.

[IpeameToM AOCHIIKEHHS € OCOOJMBOCTI NEPEKIaay AaHTJIOMOBHUX MOETHYHHX
TBOPIB YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Merta pob0TH — JOCHIAUTH OCOOIUBOCTI MEPEKIaAy aHTTIOMOBHUX MTOETUYHUX TBOPIB
YKPalHCHKOK MOBOIO.

JI7st JOCSITHEHHS TOCTABJIEHOI METH NOTPIOHO BUKOHATH HACTYIIHI 3A60AHHA:

*  PO3MJISTHYTH OCOOJMBOCTI MOETUYHHUX TBOPIB SIK 00’ €KTY TEpEKIIay;

* BHU3HAUUTH OCHOBHI IPOOJEMHU MEepeKiIaay MOETUYHUX TBOPIB;

* 3’dcyBaTH 0COOJMBOCTI NEpeiadl MIKKYJIbTYPHOTO NOTEHIIIaly Ta 00pa3HOCTI

MOETUYHUX TBOPIB MPU MEPEKIIAIi;
* MpoaHaji3yBaTH Ta MOPIBHATHU MNEPEKIATU AHTJIOMOBHUX OCTUYHUX TBOPIB
YKPalHCBKOI MOBOIO.

MeTtoau AOCHIKEHHS: aHalll3, CHHTE3, MOPIBHIHHS.

Marepianom  gochimkeHHs Oyno oOpano Bipm  «Eapgopamo»  BizoMoro
aMEpHUKAHCHKOTO NUCbMEHHMKa Ta mnoera E. Ilo, Ta Horo mnepeknaad YKpaiHCHKOIO
MoBoro, BukoHaHi II.A. I'pa6oBchkum, A.B. Ownumxom, JI.M. Mocenmzem, I'.II.
Kouypowm, I'.JI. T'opnacesuu ta M.B. CTpixoro.

TeopeTuuHe 3HayYeHHS JOCIIKEHHS MOJISITa€ B TOMY, IIO JaHa poOOTa MOXKe
CTAHOBUTH TEBHUN BHECOK JUIsl PO3BUTKY TECOPETUUHMX ACIEKTIB MEPEKIIa03HABCTBRA,
30KpeMa KaHPOBO - CTWJIICTUYHUX TEOPI1N MepeKiamy.

[IpakTnyHa MiHHICTL POOOTH BHU3HAYAETHCS THUM, WLIO 11 PE3yJdbTaTH MOXHA

3aCTOCOBYBATH [l PO3B’SI3aHHS MPAKTUYHUX TMpoOJieM, TMOB’SI3aHUX 3 aHIJIOo-
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YKpaiHCBhKUM TEpPeKIaZoM, 30KpeMa IMepeKiIaZoM TEKCTIB PI3HMX CTWIIB. Martepian
poboTH MoOXe OyTHM BHUKOPUCTAHUM TIPU HamMcaHHI pedepaTiB, MHIATOTOBII 0
MPAKTUYHUX 3aHATH 31 BCTYILY J0 NMEPEKIIaI03HaBCTBA, TEOPii MepeKIaay, CeuKypey 13
AKAHPOBUX MPOOJIEM MEepeKIaay, Ha 3aHATTAX 3 MPAKTUKU MEPEKIATy.

Y Xxoxl [OCHIIKEHHS TMPOAaHATI30BAaHO TIOHATTA Ta OCOOJMBOCTI MOETHYHOIO
nepeKIiaay, po3riasHyTO MOTISAU Ha 10 mpobriemy, 3ampornoHoBani J[. JropummHum,
O. IBactokom, B. Kontinosum, 1O. JleBinum, €. ETKiHAOM Ta IHIIMMU HayKOBISIMH.

3’sicoBaHoO, 10 XYJO0XKHIN MEpeKyaj Mae CIpaBy HE 3 KOMYHIKATUBHOIO (YHKIIIEIO
MOBH, a 3 11 €CTETUYHOIO (DYHKIII€I0, OCKIJIBKH CJIOBO BHUCTYIAE SIK «IEPIIOCIEMEHT)
nitepatypu. lle BuMarae Bin mepekiagada 0coOOJMBOI PETENBHOCTI Ta epy0BaHOCTI. B
MMOETUYHOMY TBOPI BIIOOPaKAIOTHCS HE JIMIIE TIEBHI MOJli, a ¥ ecTteTHyHi, pinocodcehbki
NOTJISIAM MOro aBToOpa, sIKI ab0 CTaHOBIATH CTPYHKY CHCTEMY, ad0 — CyMIII PI3HHX
TEOpIi.

€.I'. ETking yBaxkae, 110 MUCTENTBO MOETUYHOIO NMEPEKIIaay 3HAXOAUTHCS Yy Bl
JIBOX CyIEpPEeWIMBUX TEHACHIIINA: 3 OAHOTO OOKY, MEPEKIIaHI BIpIi MOBUHHI CIIPABIATH
Ha yuTada Oe3mocepeHe eMOIliiiHe Bpa)KeHHs, a 3 1HIIOTO, BOHU ITOBUHHI BHOCUTHU B
JiTEpaTypy LIOCh HOBE, 30arauyBaTH YWTayiB HEBIJOMHMH A0 TOTO 4acy MOETHUYHUMU
oOpazamu, putmMamu, ctpodamu. B nepuiomy BUIaIKy BOHU MOKJIMKaHI MPUCTOCYBATU
Yy’K€ MUCTELTBO JI0 CIPUUHATTS BITUU3HSHOTO YUTAyYa, B APYTrOMY — PO3KPUTH MEPE]
YUTAYeM PI3HOMAHITHICTh MHUCTEITBA, MTOKA3aTH HOMY Kpacy BIIMIHHHMX HalllOHAJIbHUX
(dbopM, ICTOpUYHKX HallIApyBaHb, IHAUBIIyaIbHUX TBOPUHUX cucTeM [3: 414].

MoxHa cTBepAKyBaTH, II0 MOETUYHUN TBIp — 1€ €AHICTH 1Aei, oOpasiB, CIiB,
3BYKONMHCY, PUTMY, 1HTOHAIi1, KoMno3uLii. He MokHa 3MIHUTH OAWMH KOMIIOHEHT, 1100
[[e HE BIUIMHYJIO Ha 3arajbHy CTPYKTYpy TBOpY. 3MIHA OJHOTO KOMIIOHEHTY
000B’SI3KOBO CHPUYMHIOE 3MIHY Bciei cuctemu. Crpoda BIATBOPUTU B MOCTUYHOMY
TBOp1 BC1 KOHCTPYKTHUBHI €I€MEHTH HEOJMIHHO MPHU3BEIE J0 BTPATU T'apMOHII TBOpY,
OT)K€, HEOOXiIHO BU3HAYUTH, SIKI €JIEMEHTH B JaHOMY TBOplI € TOJOBHUMH, U
BIATBOPUTH iX 3 YCIEI0 MOXJIMBOK TOYHICTIO, HE 3BEpTaroud, abo 3BepTarouu

HEICTOTHO, yBary Ha 1HIII.

&9



Bapto 3a3HaunTH, 1110 OCHOBHUMH MHpOOJIEeMaMH MEPEKIaqy MOCTHUYHHX TEKCTIB €
CIIBBIJTHOIIEHHS KOHTEKCTY aBTOpa M KOHTEKCTY Nepekiiajgaya, npodiemMa TOYHOCTI U
BIPHOCTI Ta mpobiemMa aJeKBaTHOCTI MOETUYHOTO nepeknany. Cepen OCHOBHUX BUMOT,
SIK1 TIOBUHEH 3aJJ0BOJILHATH aJCKBATHHH MEpEeKIIaa IMoe3li, MOKHAa BUAUIUTA TOYHICTD,
CTHUCIICTb, SICHICTh Ta JiTepaTypHicTh. [lepeknanay, skuil npaioe 3 moe3i€r0, NTOBUHEH
3HATHU «JEB’ATh 3aMoBieh»: 1) yucio psaakiB; 2) MeTp 1 po3Mip; 3) uepryBaHHs puM, 4)
XapakTep MepeHocy; S5) xapakTep puM; 6) XapakKTep CIOBHUKA; 7) TUI MOPIBHSHB; &)
oco0nuBi 3acobu; 9) nepexoau ToHy [2].

VY xoni JoCHiIKEeHHs MpoaHaTi30BaHO YKpaiHChKI mepekiianu Bipma «Enbaopano»
aMepuKaHChKOro nucbMenuuka Enrapa Ilo.

Busisneno, o noesii E. [1o € MenoaiiiHuMu Ta MalOTh CUJIBHUN €MOIIINHUN YIUIUB
Ha YhTavya. XapaKTEpHUMHU pUCaAaMU HOTO TOE3i € acOHaHCH, aliTepallii, 3BYKOIIKC,
3BYKOHACIITyBaHHS, 3BYKOBIJTBOPEHHS, 3BYKOBI aHadopu, 10 HEOOX1AHO 30epiratu
MIpU TIEpPEKIIA/I].

Mo>xkHa CTBEpIKYBaTH, IO BCl PO3IJIAHYTI CydacHl NEpEeKJad MOKHA BBaXKaTH
OUIBIIIOI0 YU MEHIIIOI0 MIPOIO BAAIMMHU. SIK MpaBUIO, BOHU CTBOPEHI B OCTaHHI POKH UM
JNECATWIITTS, OTXe€, BIJNOBIAAIOTH OCHOBHMM BHMOTaM IMOETUYHUX I1HTEpIpeTaii
CbOTOACHHA. B HUX YmMano I[IKaBMX, HECIIOJIBAaHUX 3HAXIJOK, CMIJIHBHX
EKCIEPUMEHTIB, TMPOJAYKTUBHUX IEPEOCMUCIECHb, SIKI  3aCBIIYYIOTh  BUCOKHM
npodeciiiHuil piBeHb Cy4acHOI YKPaiHCHKOI IIKOJIU MEePeKIamy.

Bukonane AOCHIKEHHS BIIKPUBA€ MOKJIIMBOCTI ISl TOAQJIBIIOrO aHaJi3y
MepeKIIajiiB MOeTUYHUX TBOPIB MUCbMEHHUKa Ta moeta Enrapa Ilo, cnpsiMoBaHoro Ha
CTBOPEHHsI 3arajbHOi KapTUHU iX (YHKIIOHYBAaHHA SK 3ac00IB MIKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKaIlil; TaKOX Jla€ 3MOTY II0JI0 BHUKOHAHHS BJIACHOTO MEpeKiaay, aHalizy Ta
nopiBHsiHHS noe3ii Exrapa Ilo.
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JIIHTBICTHYHA IIPUPOJA TA KATETOPII AHIJITHChKHX ITAPEMIH
Biraaia POXKKOBA (MapiynoJb, YKpaina )

Y mezax poszensanymo ninegicmuyny npupoody ma Kamezopii aHelilicbKUx napemil.
V3acanvneno  ingopmayiro wooo Oegpiniyiti napemit. Busnaueno moeui 3acodu
peanizayii aH2nilcbKUX napemioso2ivHux 0OUHUYD.

KuarwouoBi ciioBa: napemis, nineeicmuka, hpazeonozis, kamezopis, 1eKCUKON02Is

The linguistic nature and category of English proverbs are examined in theses. The
information on the definitions of proverbs is generalized. The linguistic means for
implementation of English proverbs are determined.

Key words: proverb, linguistics, phraseology, category, lexicology

[cHYIOTH pI3HI TOYKM 30py BIJHOCHO TOrO, KYyJIU BIAHOCUTH NPUCIIB’S Ta
MPUKA3KH, PO3MIISIAATH iX SIK (QONBKIOPHUM KaHp, Ud K (PYHKIIOHAIBbHI OAUHUIIL MOBH,
SIK1 BITHOCATBCS 10 (Ppazeonoriynoro ¢oHay. BueHi BU3HAaUaOTh mapemii sik JKepelo,
SIK€ MOYKHA JTOCJII)KYBaTH Ha IPeAMET JIHIBOKYJIbTYpHOI iH(hOopMaIii.

O006’exkTOM JOCTIIKEHHSI € aHTIIChKI MPUCTIB’SI Ta MPUKA3KHU, 10 PO3MJISTHYTO Ha
npeaMer  Opupoaud Ta ix kareropiil. T'osioBHa MeTa JOCHIKEHHS TOJIArae B
y3arajJbHEeHH1 i1H(opMallii M00 JIHIBICTUYHOI MPUPOAM Ta KATEropiil aHTIHChKUX
MNPUCHTIB’IB Ta MPUKA30K.

[Tapemiss BU3HAUYA€ThCA SIK YCTaJ€HUHA B MOBI Ta BIATBOPIOBAHWW B MOBJIEHHI
AQHOHIMHHU BUCIIB IUJAKTUYHOTO XapaKkTepy, A0 SKOTO BIIHECEHO MPUCIIB’ s, TPUKA3KU
Ta 1aloMaTU4Hi BHUpa3su [2]. B cywacHii JIHTBICTUIII HEMa€ OJHO3HAYHOTO
TpakTyBaHHs TepMiHa “‘napemisa’. Taka qBoicTa npupoaa mapemiit J03BOJSAE€ PO3TIAIATH
iX K TOETUYHI TBOPHU; BIATBOPIOBAHICTH y MOBJIEHHI HAOJMMKa€ MapeMii 0 CIiB;
CTUCHICTh  TaIulicHa  O(QOPMJEHICTh  mapeMii  CTBOPIOIOTH 3pYUHI YMOBH /IS
EKCIIEPUMEHTAIBLHOI MTEPEBIPKU iIXHBOTO (PYHKIIIOHAIBHOTO TPU3HAUYEHHS TOIIIO.

I'.JI. [lepMsIKOB MPOMOHY€E  CTPYKTYPHO-JOTIYHUM  MOPUHIUI  BIAOKPEMIIEHHS

Kateropiii: 1) 3a xapakTepoMm TE€MaTHUKHU : OJHOTEMHI mapemii (MPUKMETH, TOCTIOAAPChKI
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Ta MOOYTOBI PEKOMEHJallli Ta CHOCTEPEeKEHHs);0araToTeMHi (MPHUCHIB'S, TPUKA3KH,
3arajKu).

2) 3a TpamMaTUYHOIO CTPYKTYpOK: TMPOMO3HUIi, KIIIIPOBaHI I[IJIKOM, TOOTO
3aMKHYTI; IPOIMO3UIIii, KIIIIIPOBaH1 HE MOBHICTIO, 3MiHIOBaH1 a00 JOMOBHIOBaHI B MOBI,
TOOTO HE3aMKHYTI.

3) 3a cTymeHeM y3arajbHEHOCTI: MPO MPUBATHI MOAiT @00 BUHATKOBI BUMAAKU;, PO
pEryJISIpHO MTOBTOPIOBAHI1 SBUIIA, SIKI CTAJIM MPABUIIOM, 3BUUAEM.

4) 3a CHHTaKCUYHUM THUIIOM: IIPOCT1 PEUEHHSI; CKJIaJIHI PEUEHHS.

5) 3a 3HAUEHHSAM: MPUCIIB’S 3 MPSIMUM 3HAYEHHSAM; HPUCTIB’A 3 NPSIMUM U
MEePEHOCHUM 3HAYEHHSM; 1HAaKOMOBJIEHHS, a00 MPUCIIB’S 3 IEPEHOCHUM 3HAUCHHSIM.

[Ilogo BU3HAYEHHS JIHTBICTUYHOI'O CTATYCy MPHUCIIB'IB Ta MPHUKA30K HAHOUIbII
JOIITbHUM BOAuaeThbCsl BUKOPUCTAHHS Y MeXaxX HAIIOro JOCHIIKEHHS TEPMIHY «TEKCT
Manoi (QopMu», OCKUIBKM HOro creuu@ika mnossirae y BIACYTHOCTI 4YITKOi (aOyiw,
CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIIITHUX TTapaMeTpiB 3BUUaHUX TEKCTIB, 3a(iIKCOBAHOI'O aBTOPCTBA
Ta miioBux oci0 [1]. XapakTepHUMH JIIHTBICTUYHUMH O3HAKaMu MapeMiil sIK OJUHUIIb
MOBJICHHS € CTHCIICTh, CHHTAKCHUYHA 3aMKHEHICTb, €B(OHIUHICTh Ta IHTOHAIlliTHA
1ITbHOO(OPMIIEHICTD.

3a paxyHOK chenu(iuHOro BUKOPUCTAHHS BIJMOBIAHMX MOBHHUX 3aco00iB,
NOCIATraeTbcsd €(QEeKTHBHICTh BIUIMBY Ha CilyXada HPHCIIB'SA, SK 1 OyAb-SIKOTO IHILOTO
PUTOPUYHOTO BHUCIOBIEHHS. Taka 3MiHA MOXE MaTH BiAHOIICHHS JO JEKCUYHOI Ta
rpaMaTU4YHOl  ceMaHTUKU  (MmeTadopa, METOHIMISI), CHHTAKCUYHOI  CTPYKTypH
BUCJIOBJICHHS ((PIrypy €KCHpPECUBHOIO CHHTAKCUCY) Ta (POHAIIHHO-TIPOCOIUYHUX SIBUIIL
(amitTeparlisi, acOHaHC, penyIUIIKallis, MPOJIOHTYBAaHHS, aKIEHTYyallis, pUTM, May3allis,
IHTOHAIIIMHUH Mapaieni3M Toio) [3].

Texct mapemiil 3a 4yac CBOro iCHyBaHHsS HaOyBa€ NESKUX JIEKCUKO-TPAMaTUUYHUX
3MiH. IIpu 1poMy HEOOXIAHO 3a3HAYUTH, IO 3MIHU Y JEKCUKO-IPAMATHYHOMY CKJIaIl
OpUCHIB'SE OOMEXYIOThCS BIJIHOCHOI CTaOUIBHICTIO HOro oOpa3HOi CTPYKTypuU Ta
BXKUBAaHUX JIEKCMUYHUX OAWHUIb. CHHTAKCHYHA CTPYKTypa NpUCITIB'iB, 3a3BUYA,
OyIyeTbCca 3a MOJEIAMH MPOCTOro abo CKIAAHOTO  (CKJIAIHOCYPSAHOTO  Ta

CKJIQJIHOMIJIPSA/THOTO) peYeHHsA. SIK MpaBWiio, NPUCHTIB'S BKIOYAKOTH 7+2 CIHiB, WIO
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BIJIMIOBIJA€ MOXJIMBOCTSIM OMNEPATUBHOI Mam'aATi 1 MOBI, 1 ciyxada. CTBepKyBalbHI
a0o0 3amepeyHi KOMyHIKaTUBHI TUIM BUCIIOBIIEHb PEMPE3CHTYIOTHCA Y MPUCIIB'IX TpbOMa
CUHTAKTUKO-CTPYKTYPHUMH MIATHUIAMU: PO3MOBIAHUM, CIOHYKaJbHUM 1 MUTAIBHUM, 13
JIOMIHYBAaHHSIM CTBEPIKYBabHUX (opM [4].
Otxe, crnenudikoro JIHTBICTUYHOI MPUPOAH MapeMii € Te, 10 BOHA SIK OJUHUISA
MOBHU BHUCTYINA€ CKJIAJHUM JUCKYPCUBHUM 3HAKOM, SIKOMY MpPUTAMaHHUN KOMILIEKC
OHTOJIOTTYHUX BiactTuBocTed. [lapemionoriunuit GoHA MOXKe OYyTH CHUCTEMaTU30BaHUU
3a JOMOMOTOI0 MOJIJIEHHS] Ha KaTeropii, siki Oynu npeactasieni [.J1. [lepmskoBum: 3a
XapakTepoM TEMAaTHUKH, 32 TPAMaTUYHOIO CTPYKTYpPOIO, 32 CTYINEHEM y3arajJbHEHOCTI, 3a
CUHTAaKCUYHUM THUIIOM, 3a 3HAYeHHAM. [[1s mapemiii XxapakTepHUMH € B3a€MOJIisl PI3HUX
(GyHKLIA ~ yBaXkalOThCsl pUMA, ACOHAHC Ta aiiTepauis, $AKi CIYrylOTb PUTMIYHINA
oprasizallii Ta puUMyBaHHIO IPUCIIB'IB 1 TPUKA30K.
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AHIJIOMOBHI ITAPEMII AK JIIHTBOKY/IbTYPHI TEKCTH
Mapisa PYJIEHKO (Mapiynoas, Ykpaina)

Y pobomi poszensinymi aunenomoeui napemii AK JIHSBOKYIbMYPHI MeKCmu
HQ,y302471bHEHO NOHAMMS «NaApemii», ONUCAHI 3a2albHl Kame2opii napemit, a maxoic
3p00NEeHO IIHSBOKYNbMYPHULL AHALI3 AH2TIOMOBHUX NAPEMI.

KurwuoBi ciaoBa: napemii, 1iH280KYI6mMYPON0O2Is, NIHCEOKYIbWYPHI MEKCMU,

JIIH2BOKYIbIMYPHUU AHANI3, eMHOKYIbMYPHA MOBHA OCOOUCICMb.
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English paremias as linguistic texts are examined in this work. The concept of
"paremias" as well as general categories of paremias are described. The linguistic
analysis of English proverbs are made.

Key words: paremias, linguistics, linguistic texts, linguistic analysis, ethno-
cultural linguistic identity.

JlocmiIKeHHST TPUCBSIYEHO MpoOsieMaM BUSIBJIECHHSM KYJIbTYpPHHX CKPHUNTIB B
AHTJIOMOBHUX MapeMisX.

O006’ekT KypcoBOi poOOTH — AaHTJIOMOBHI MapeMii, 0 JOCII)KEHO Ha MpeaMeT
JIHTBOKYJIBTYPHOI LIIHHOCTI.

AKTYaJIbHICTL TeMH TMPOJAMKTOBAHA HEOOXIAHICTIO PO3POOKU Mpobdiiem
KyJbTYpPOJIOTIYHOI ~ JIHIBICTUKH. BUWBYEHHS JIHTBOKYJBTOPOJOTii BHCYHYJO Ha
nepeHid TulaH HEOOXIAHICTh MOPIBHSJIBHOTO BHUSIBJIECHHS PI3HUX THUIIB KYJIbTYpH,
B1100pakeHO01 B MOBI.

MeTa 1aHOTr0 JAOCTiIKEHHS TI0JISITa€ y BUSBJICHHI Ta OMHUCI KYyJIbTYPHO-MOBHHUX
XapaKTEepUCTUK MapeMiii Ha MaTepiail aHTIIMChKOI MOBH.

VY po0GOTi BUKOPUCTOBYIOTHCSI KUIBKICHUHM 1 OMUCOBUNA METO/IH.

TeopernyHa 3HaYyHIicTh POOOTH MOJIATAE Y BHECKY JI0 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTII .

IIpakTH4YHa 3HAYMMICTB POOOTH MOJIATAa€ B TOMY, IO il HAPOOKH MOXKYTh OyTH
BUKOPHUCTaHI B JIEKLISIX, CEMIHAPCHKUX 3aHATTAX 3 MOBO3HABCTBA, Y BHUBYEHHI
JIHTBOKYJIBTYPHOTO aHAJI3Y.

OcobOnuBy posib y miepeAadi KOJIEKTUBHOTO Ta 1HAMBIAYalbHO-aBTOPCHKOI
MYJpPOCTi1 BiJi MOKOJIHHS 1O TOKOJIHHS TpalTh MapemMii - BHUCIOBIIOBAaHHS, IO B
CTUCHIN 1 eMHIA QopMi BUpa)KarOTh HAMOUIbII BaxIUBL A Joaeit inei. [Ipucnis's ta
MPUKAa3KU, SK YacTUHA KYyJbTYpU HApOIAy, 3aBXKIU 3aJMIIAIUCA 1 3aJuIIaThCs
aKTyallbHUMU, HE3Ba)Xal0uul Ha PO3BUTOK €KOHOMIKM 1 TE€XHIKHM, Ha mporpec 1 T. 1. Y
OyIIb-SIKW Yac MPUCIIB'S Ta MPUKA3KHU € XapaKTEPHOIO PUCOIO JJAHOT'O HAPOY, 00'€KTOM
yBaru 1 jgochigxkeHHs. I[lpucniB's Ta npukazku Oaratro3HayHi 1 SICKpaBl; BOHH
3HaXOJATHCS 11032 YACOM 1 11032 KJIACOBUM IOJIIJIOM.

BpaxoByrwoun GaratorpanHicTh (HOJIBKIOPHOTO MaTepiany 1 0araro-acreKkTHICTb

JOCIIJDKEHHSI IIOCTa€e Helerka mnpobiemMa HOro ymHopsaKyBaHHS Ta Kiacuikallii.
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Tpagumiiino y BITYM3HSAHIA (POJIBKIOPUCTHUINl YTBEPAUIOCH KUIbKAa MPUHIIMIIB
kiacudikamii napemii: angaBiTHUN, TeMaTUYHUN, OMOPHO-TacIOBUN MOHOTrpadiuyHUMA
Ta TCHETUYHUM.

KynbTypHi CKpUIITH - 11€ 3arajJbHOBIIOMI 1 3a3BUYail He3aNepeyHi TyMKHU Mpo Te,
110 A0Ope 1 10 MOraHo 1 M0 MOXHA 1 YOr0 HE MOKHA - TYMKH, SIKl BIHOOpaKaroThCs B
MOBI 1 TOMY SBJISIFOTH COOOIO JIesIKl 00'€KTUBHI (DAKTH, TOCTYMHI HAYKOBOMY BUBUYEHHIO.

OcTaHHIM 4acOM €THO-KYJbTYPHI OCOOJMBOCTI MO3HAYAOTHCS 1 JOCIIIKYIOTHCS
yepe3 NOHATTS WIHHOCTI. Ili WLIHHICTIO B JaHOMYy BHIIAJKYy pO3yMIEThCSA cepis
MPUIYIIEHb PO CBIT, CTUMYJIIOIOYA 1 PEryliioloya MPIOPUTETHUM THUMN TOBEIIHKH.
[TOHATTS €THO-KYJbTYpPHUX I[IHHOCTEH BKJIIOYAE BCE, IO TMOB'SA3aHO 3 JIIOAUHOIO -
VSBIICHHS MPO TMOXOJKEHHS JIOJMHU, OOpSaU, Tpajullii, 3BHYAi, >XKUTJIO JIIOJAUHHU,
BUXOBHI TpaJuilii, rocrojapchbka isUIbHICTh, MUCTENTBO, YSBJICHHS PO MNPUPOLY,
cuctemMa peniriiHux norisaiB. Ilapemii — e TEKCT KyJbTypd Hapoay, iX OCHOBY
CKJIaJIal0Th €THOKYJBTYPHI CKpUNTH. SIKIIO 3BEpHYTH yBard Ha MOXOJ/KEHHS MapeMiid,
TO CTa€ SICHO, IO OLIBIIICTh 3 HUX OyJjla CTBOPEHA HApOAOM, JIedKl MatoTh bibneichke
3HAYEHHS, a 1HII1 MAIOTh JAJEKy ICTOPIIO Ta MOXOJATH II€ 3 JOXPUCTUSHCHKOI EMOXH.

BenukoOputaniga, Oyayuu "kpaiHOWO TpaauIlii", CBATO WIAHy€ CHAIIIUHY
MHUHYJIOTO, IO TiIHO ToBaru. Tomy nayxe OaraTo BHUCJIOBIB, NMPUKA30K Ta MPUCIIB’iB
OB’ A3aHUX 3 TPAJULISIMU, SIK1 CYIPOBOJIATH JIFOAUHY BIIPOJOBXK YChOTO KUTTS.

BinoOpaxxeHHst mpupo 1, 30kpema ii TBApUHHOTO CBITY, Y MapeMisix MOB'sA3aHE 3
TPAUIIE€I0 1€ JOXPUCTUSIHCBKUX 4YaciB, KOJIM JIOJIMHA BBaxaiaa cebe YacTHUHOIO
MPUPOJIN, & caMy MPUPOAY MepcoHiikyBasia, HAAIIUIA MPEICTABHUKIB POCIUHHOTO 1
TBApUHHOTO CBITY SKOCTSIMHU, MPUTAaMaHHUMU JOAUHI. Tak BHOPOJOBXK POKIB Yy
CB1JIOMOCTI P13HUX KYJBTYp 1 HApOIiB C(HhOPMYBaAIUCH P13HI CTEPEOTHUIIH, PI3HI YSIBICHHS
npo TMpeACTaBHUKIB (uiopu 1 (ayHH, IO CHOCTEPIraeThcsi 31 3pa3KiB HAPOAHOL
TBOPYOCTI - Ka30K, MPUCIIB'IB, MPHUKA30K TOIIO. 3BIICH X 3'IBHWJIMCH 1 Mapemii, 10
CKJIaJly SIKUX BXOJIATh HA3BU TBAPHH.

[Ticns mpoBeneHHs JIHIBOKYJBTYPHOI'O aHaji3y AaHIJOMOBHUX Mapemiid Oyio
BUSIBJICHO, III0 BOHM MICTATh B €001 Tpaaulli, MoOyT Ta >KUTTS HApOAY, BOHHU

B1100pakaroTh JIIOAUHY Ta 11 AYXOBHHU CBIT Ta CTAHOBJISITH OKPEMUM IIACT KYJIBTYPH.
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AKTYAJIBHI IIPOBJIEMHU XY/]OKHbOI' O IIEPEKJIA/Y
SAina TAPACOBA (MapiynoJusb, Ykpaina)

Y cmammi poszenamyma npobremamuxa nepexknady mexkcmis. QOoua 3
BAJCIUBIUX NPOOSIEM Y NepeKiadl XYOOHCHbO2O MBOPY — OOHECEeHHS 3MICMY
¢pazeonoziunux oOuHUYb O3 Mpamu eKCnpecuUsHOCMi.

Kniouosi cnosea: moea, npobnemamuxa, nepexknao, XyOOdCHIU — mMeKCm,
@pazeonozizm.

The article deals with the problems of translation. One of the most important
problems in translation — to deliver the content of idioms without loss of
expressiveness.

Key words: language, problems, translation, artistic text, idiom.

Koxxna MoBa — yHikajgbHa, SICKpaBa, CaMOOYTHSI CUCTEMa 3BYKOBHX 1 TpadiuyHuX
3HaKiB. Y CBITI HEUMOBIpHA KIIbKICTh MOB. OTXe, BpaxOBYIOUU II€ PI3HOMAHITTS,
HEOOX1THUM € TPOILIeC MEPEKIATY.

Ilepexman — 1€ JIHTBICTHYHUN TIPOIEC, MIKMOBHE TEPETBOPEHHS abo
TpaHcopmMmallisi TEKCTy Ha OJHIA MOBI B TEKCT IHIIOK MOBOIO; 3aci0 3a0e3neueHHs
MO>KJIMBOCTI CHIJIKYBaHHS (KOMYHIKalli) MIX JIFOJAbMH, 110 TOBOPATHh HA PI3HUX MOBaX.
Bunais mepeknany TakoxX iCHye Oarato, ajlé MU XOYeMO 3BEpPHYTH yBary came Ha
XYJIOXKHIN Mepexia.

Xotutocs 0 3a3HAYMUTH, 10 KOXKHA MOBa — HIOM «a3epkayio» Hapoay. Koken

HapoJ Ma€ CBOIO KYJIbTYpy, TPaaullii, siKi, B T UM 1HIIN Mipi, BIAJI3EPKATIOOTHCS B
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MoBI1. Ha Hamy aymKy, HalBUpa3HIIIUM 3aCO00M TaKOro BUPAKEHHS € (Ppa3eoJiori3M.
Taxki 3acTurii BUpas3u, HalvyacTiile, MU MOXKEMO 3YCTPITH B XYJI0KHIX TEKCTaX.

3a BuzHaueHHaM FO. Conony6a, Xy 10KHIN TEKCT (TEKCT XyA0KHBOTO TBOPY) — 1€
TEKCT, OCHOBHOIO (DYHKIIIEIO SIKOTO € €CTETUYHA [ Ha unTava abo Ha ciyxauya [3: 143].
[lepeknan TakuxX TEKCTIB € HaliBakuuM. Tpeba He TUIbKU JIOHECTH JI0 YhTaya OCHOBHY
IYMKY, MO, alie 1 MOuyTTs repos, MeHTaITeT Woro Haiii. Came Taki TOHKOIIl HECYTh
HaM (pa3eosIoriuHI OJUHHUIII, SIKI MOTPEOYIOTh «BUIBHOT0», XyA0KHHOTO TIEPEKIIATY.

®pa3zeonori3Mm — CEMaHTUYHO TOB'SI3aHE CHOJYYEHHS CJiB, K€, Ha BIAMIHY BiJl
MOAIOHUX 70 HBOTO 32 (POPMOIO CHHTAKCUYHUX CTPYKTYp (BHUCIOBIB a00 peueHb), HE
BUHHUKAE B MPOIIECI MOBJIEHHS BIAMOBIHO J0 3arajlbHUX I'paMaTHYHHUX 1 3HAUYCHHEBUX
3aKOHOMIPHOCTEH TIO€JIHAHHA JIEKCEM, a BIATBOPIOETHCA Y BUIVISIAL YCTaJEHOI,
HETOIBHOI, IITICHOT KOHCTPYKILi. [1: 34].

Ocs, nanpukinan: «MaOnuévo to. foova ox'ta yiovia » — «3uame novyem @ynm
auxay. JlocniBHUM mepekiaj] He JOHIC Ou cyTh BUpaszy. Yu «pow 1o owbixd povy —
«eanumucsi 3 Hiey. ABXEX, MU MOXKEMO MEPEBECTU K «CMOMIIOBAMUCy», alle en
nepekiaan He Oyle JOCTaTHhO HACHYCHUM, EKCIPECHBHHUM, BIYYHUM. XOTUIOCS O
HaBECTU e JACKUIbKA MPUKIANIB. « 1oV &paye ue ta UATIO» — «3HCUPAMU OUUMAY,
«TpO@ COAO» — «ompumamu no nepuie YUCi0», «PAYOUE WOUL Kol aAATIY — «3'icmu
pazom nyo coniy , «tov épaye n Oalacooy — «nimu Ha OHOY( i3 3HAYEHHAM NOMOHYMU
Yy nisHamu mMpyoHoOwi), «ToV EPayoy Ol EYVOIESH - «KPYMUMUCS 5K OLIKA 6 KoJleciy,
«EQOYE TO. WOULA TODY — «CMAPULL SIK CBIMY, «EQOYa T YN Vo o€ Ppw»(i3 3HAUeHHAM
«3Hady mebe, 4020 O MeHi ye He KOWMY8anoy), «Ipmw apa. KOTavioTo»( y 3HAYEeHH]
«HIY020 He icmuy), «TOVS EPAYE AOYOVOY — «3ANUWMUMU 8 NIUKUY (NepeMocmu), «TPmw
TO YpOVO» (V 3HAUEHHI «8BMPaAmumu 00POSOYIHHUL YAC).

Sk BUAHO 3 HaBeAeHUX BUIE (Pa3eoOri3MiB, JKOJEH 3 HUX HE MOXKe OyTH
MepPEBEICHUM JOCIIBHO, TUIBKU 3aC00aMU XYI0KHBOTO MEPEKIaIy.

[lepeknanau mae came TpanchopmyBaTu TekcT. KoxkeH Bupas, KoxHa Ha3Ba,
KOXXEH CHMBOJI MPUTAMaHHI KOHKPETHOMY HaponoBi. OTxe, mepes TUM, SK TOYNHATH

nepekiaa XyAdOXKHbBOTO TCKCTY, IMEpCKiIagayd 00OB’SI3KOBO  ITOBUHEH BHBYHTH
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OCOOJIMBOCTI JKUTTS, TPAIAULIA HApOAy, HAMEHIIl TOHKOIII TEKCTy, 100 mepenaTH ix

MaKCHMAaJbHO BIpHO.
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